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1932

tician tabiZe _ giorgi Culkovs

5 января 932 г.
Тифлис.

Многоуважаемый Георгий Иванович!
Получил Ваше письмо из Батума вчера ночью. Я очень жалею, 
что Вы были в Тифлисе и я об этом не узнал. Недели две тому 
назад мне писал Борис Леон. Пастернак, что Вы будете в Тиф­
лисе на несколько дней у Евг. Евг. Лансере и что Вы ко мне 
зайдете. Я очень Вас ждал и когда узнал, что Лансере на Ук­
раине, написал Пастернаку, чтобы Вы к нам заехали. Ужасно 
досадно, что в Тифлисе не встретились, я бы Вас избавил от 
лишних хлопот. 
Теперь я Вас жду и все устрою, прошу заехать прямо к нам _ 
Грибоедовская 18.
Я давнишний Ваш читатель и почитатель и сочту за честь, ви­
деть Вас в Грузии и лично с Вами познакомиться.

Искренне Вас уважающий 

Тициан Табидзе
Тифлис, Грибоедовская 18, Т. Т.

georgi Culkov _ tician tabiZes

8 января 1932.
Зеленный Мыс.

Большое спасибо за Ваше милое и любезное письмо, доро­
гой товарищ.

Я попаду в Тифлис число 15_20 и непременно навещу Вас.
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Еще раз прошу меня извинить, что мне пришлось побеспокоить 
Вас просьбой о совете, как найти кров в Тифлисе.
Странствовать по нашему Союзу не так просто.
Жму Вашу руку.

Георгий Чулков

benedikt livSic _ tician tabiZes

Ленинград, 20. I. 32.

Дорогой Тициан,

расставаясь с Вами, я никак не предполагал, что мне придется 
напомнить Вам о моем существовании и об обещаниях, дан­
ных мне в Ленинграде.
Вероятно, у Вас есть достаточно веские причины хранить столь 
долгое молчание: ограничиваюсь, поэтому, лишь выражени­
ем моего недоумения.
Мы все очень помним и Вас и Паоло, который, кстати ска­
зать, тоже обманул наши ожидания, не приехав сюда в де­
кабре. Было бы жаль, если бы отношения, так хорошо _ и, 
казалось, прочно _ завязавшиеся между нами, пресеклись 
из-за расстояния: по моему, у Вас нет никаких оснований 
сомневаться в искренности чувств, которые Вы оба успели 
внушить нам всем в Ваш кротковременный приезд.

Итак _ жду от Вас все разъясняющего письма.
Дружески жму Вам руку.
Привет Вашему чудесному городу!

Ваш Бенедикт Лившиц
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sergo kldiaSvili _ sofio da melita kldiaSvilebs

Тифлис. Варцихская №16.

Софие Григорьевне Клдиашвили.

28 янв.

Моя Чупура и Мелитунчик!
Только проехал Минеральные воды. Вспомнил твои рассказы 
о твоих скитаниях здесь в 18 году... Из Баку я прислал вам 
письмо, да забыл марку наклейть. Здоровы вы? Не отказы­
вайте себе, не экономте. Еду очень хорошо. Хоть бы вы были 
со мной! Этим летом сдохну, а прокачусь с вами на север. Го­
лубки мои, все вы перед глазами. Ляпунчик, засохли твои вет­
рянки? Не простудись. Сопун, угли пока очень не прогорят, 
печку не закрывай _ опасно. Возьми у Шалвы клеенку, выбе­
ри также шторы и пусть отложит. Целую много.

Ваш крошка
[mineraluri wylebi, 1932]

georgi Culkov _ tician tabiZes

30 января 1932.

Дорогой Тициан!

Я познакомился с Ниной Александровной. Она была так доб­
ра, что приехала к нам и я мог вручить ей новую редакцию сти­
ховторении, Вам посвященного. В первоначальном тексте есть 
смешная и нелепая ошибка, которую я заметил, когда в вагоне 
вспомнил почему то текст стихов.
Последние строчки надо читать так:
Тамари дивный вижу замок
И Руставели страстный взор.
Обнимая Вас дружески. Поцелуйте Вашу очаровательную Нину.

Георгий Чулков
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P. S. Будьте таким добрым, пришлите мне первоначальный 
текст: я его уничтожу, дабы моя совесть меня не мучила.
Мой привет Леонидзе.

[moskovi]

sergo kldiaSvili _ sofio kldiaSvils

Тифлис, Семеновская 16.
Софие Григорьевне Клдиашвили.

5/II.

Сопунчик!
Я выеду 7 или 8-го. Эти два дня сижу у Кати. Они с та­
кой любовью относятся ко мне, что больше нельзя. Она 
совершенно здорова, служит. Завтра берет меня к кустарни­
кам купить для тебя кое-что _ куплю, привезу. Я очень о вас 
беспокоюсь. Мне все кажется, что вам плохо. Скоро увижусь 
с вами. Целую много. 

Сер.

Детка моя Мелитунчик! Купил тебе сегодня ботики. Если бу­
дут малы, мы их обменяем на что-нибудь. Еще что-либо при­
везу. Целую тебя много.

Твой папа
[moskovi, 1932]

Salva soslani _ tician tabiZes

17/II-32. moskovi.

pativcemulo Zmao tician!

Cemi nagvianevi pasuxi orrigaT minda gamovisyido. ime
dia, rogorc ̀ did mwerlobaSi fex-Sedgmul kacs~ mimix
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vdebi. upirvelesad yovlisa _ mTeli am xnis ganmavlo
baSi vasrulebdi axal wigns, romlis garSemo masalebsa 
da ganwyobilebebs mTeli oTxi wlis ganmavlobaSi vag
rovebdi. am wignis dasrulebis mTavari avtori Seiqna 
inJeneri avdeevi, romelTan `saistoriod~ _ SevxvdiT: 
tician _ Sen, paolo da me (uTuod gexsomeba!). Cemzed 
araCveulebrivi STabeWdileba dastova am Sexvedram ki
dev ufro didi _ albomma, romelic man gadmomca im Ra
miT, wasvlis win.

am SexvedraSi, rasakvirvelia, mTavari wili paolos miuZ
Rvis da marTalia, mas Semdeg es `wyalTa da niav-qarTa 
jadosani~ ar minaxavs, magram misi muSaobis Tema Cemi 
SemoqmedebiT praqtikad gadaiqca. mokled, am dReebSi, 
swored, me es wigni _ saTauriT: `Встречное~ davasrule 
da or-sam literaturul jgufSi ukve wavikiTxe. ufro 
dalagebiT `azrs~ Semdeg mogwerT. paolosaTvis jer 
ar wamikiTxavs. sazogadoT paolo karCaketili muSaobs 
am ukanasknel xanebSi da vfiqrob, didaT nayofieradac. 

ganzraxuli gvaqvs _ wigni avdeevis wreSi wavikiTxoT. 
am dReebSi Jurnal `Мол. гвардия~-si da РАПП-is kriti
kosTa seqciis TanadaswrebiT vkiTxulob am Jurnalis 
redaqtoris karavaevas binaze...

ex, me Tavi mogabezre sul Cem ambebze TxrobiT, Tum
ca gamotexiT unda giTxra, rom am wignze ara naklebis 
sixaruliT vmuSaobdi.

aqeT Zalian amrezilia sazogadoeba `РАПП~-is xelmZRva
nelobaze. y. S. yovelives male Tavisi kalapoti moena
xeba. vinaidan saqarTvelos `rapi~ pirwavardnilaT ime
orebs aqaur `РАПП~-s, amitom ara mgonia, raime axali 
maTi cxovrebis garSemo gaigo Cemgan aqaurebze. axa
li isev-da-isev `urapo~ wreebSi xdeba (male _ uTuod, 
mec amekrZaleba ase urap-daRo werilis wera, vinaidan 
РАПП-is xelmZRvaneloba mec РАПП-Si mezideba samu
Saod. unda micqiro maSin, rogor `rapuns~ movrTav!).

amJamad, win ̀ Конь и Кэтевани~-s ̀ гранки~ midevs saavtoro 
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koreqturisaTvis. martis pirveli ricxvebisaTvis uk
ve gamova wigni. `kritikosnebi~ damarqafebuli elian 
sakbilos. erTi-ki mzad maqvs maTTvis sapasuxod _ что 
`пеший конному не товарищ~.

dabolos, tician, erTi ram kidev unda gaxaro: es qa
Raldi, romelzedac am werilsa vswer _ Cveneburi va
zis wvenisagan aris gakeTebuli (Бумага из отходов ви­
ноградной лозы). uTuod gecodineba am metamorfozis 
istoria. swored guSin CemTan iyo sol. axvlediani da 
mTeli dasta axlad gamoSvebuli aseTi qaRaldisa da
mitova `zeSTagonebisaTvis~...

xom kargi qaRaldia, marTlac? metad SesaniSnavi amba
via Cveni nunuas moyvaruli mwerlebisaTvis! CemTvis-ki, 
am nunuas moklebulisaTvis: ufro sagulisxmieroc...

gisurveb gamarjvebas. 

Zmuri salamiT Salva soslani

P. S. mokiTxva q. ninas. xom kargaT imgzavra moskovidan? 
wasvlis wina dReebSi erTad viyaviT antonovskaias 
qalTan. giTvlian aqedan salams yvelani. 

S. s.

ali areniSvili _ ioseb griSaSvils*

29. II. 

pativc. soso 

imdeni SemixvewieT, rom ramdenime dRiT gamomigzav
neT aristo WumburiZis „idumali Zala“. dagibrunebT 
spetakad da wmindaT. damavalebT.

pativisc. ali arseniSvili

[Tbilisi, 1932]

* daculia ioseb griSaSvilis biblioTeka-muzeumi.
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miqel patariZe _ kolau nadiraZes

Zmao kolau!

advili warmosadgenia, Tu ra mRelvarebiT ukiTxavs 
leqss poeti poets, miT umetesad, pirvelad da iseTs, 
romlis msjavri SeiZleba wamkiTxvelisTvis dafaruli 
sinamdvilis gamomJRavneba iqnes. es axlaxan dawerili 
fragmenti, Sinagan simkvrives moklebuli da daulage
beli aris im dapirebis ara Sesaferisi Sesruleba, ro
melic Seni leqsis wakiTxvis dros vsTqvi. yovel Sem
TxvevaSi, mRvdeli farajaSic icnobis. miiRe es kidev 
gaubedavi Caxveleba gamoucdeli momRerlis, romelsac 
did artistTan uxdeba duetis Sesruleba. yovel Sem
TxvevaSi, dawyeba Sen gekuTvnis da Seni unda iyos, saer
To uRlis gaweva-ki Cemi udidesi sixaruli da survili.

miqel patariZe

1932 wlis zamTari					   

tfilisi

panteleimon CxikvaZe _ tician tabiZes

23/IV.

salami tician!

me ukve qobuleTSi var. kargad movewyve. visveneb ener
giulad. amindi cvalebadia. met wilad civa. zRva boboq
robs, magram gazafxulis cincxali dRe mainc igrZnoba. 
baTomSi jer ar Cavsulvar. mimosvla aq naklebia saer
Tod. moviwyendi, rom ar vmuSaobde. muSaobiT verTobi 
kidec. ukve erT formanaxevari gavakeTe. mikvirs, sad 
aris amdeni energia. daRlas ar vgrZnob. albad klima
turi pirobebi moqmedeben.

rom gamoivlideT aqeT, nawyeni ar darCebiT. sxva ra 
ambavia federaciaSi? wris muSaoba gamoacocxleT ro
gorme, Torem dagvcxeben.
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momwereT, axali ra aris. ifiqreT sazafxulo arda
degebze. wasvlisa da Tanxebis Sesaxeb iqneba daynosoT 
raime. mogeliT an Tqven, an werils mainc. mokrZalebiT 
salami Tqvens meuRles.

salami. iyaviT kargad.

amx-ri salmiT Tqveni: p. CxikvaZe

qobuleTi, sanatoria

[1932]

tician tabiZe _ panteleimon CxikvaZes

29 aprili, 932 w. 

q. tfilisi.

Zvirfaso amxanago panteleimon!

Tqvenma werilma ornairad gamaxara: erTi, rom kar
gad xarT, muSaobT kidec da meore, rom Cven gaxso
varT. marTali giTxraT, mexarbeba Tqveni mdgomareo
ba _ ramdeni xania vocnebob, ase ramdenime TviT wavide 
dasasveneblaT da samuSaoT. dasveneba TiTqo ar mWi
ria _ magram muSaobisTvis saWiroa martooba da ganze 
gadgoma _ rac me ramdenime welia ver momixerxebia _ 
obieqtiur mizezebis garda, piradi dros gamouyeneb
loba da sizarmace ufro unda iyos amis mizezi. ap
rilSi ki qobuleTi ocnebaa. SarSanwin viyavi swored 
am TveSi baTomidan gagramde avtomobiliT da waruxo
celi STabeWdileba damrCa _ aqedan daibada Cemi `axa
li kolxida~, romelic, samwuxaroT, aqamde mxolod 
im dros mogonebiT iwereba. vici, rom es namdvili 
subtropikuli samoTxea _ es kia, rom adamians Zalian 
azantebs da ufro ocnebaSi gadayavs. magram aq mwe
rals ixsnis mwerlobis inercia _ Tu miCveulia kaci 
muSaobas, avadmyofic ver moisvenebs. saerTod, Cveni 
ambebi gecodineba gazeTebidan. rapis likvidaciis Se
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saxeb _ es ambavi me cota adre vicodi _ CemTvis mos
kovis Semdeg araferi iyo moulodneli. aq jer aravin 
icis, rogor gaiSleba ambavi da ras niSnavs yvelaferi 
es _ elian moskovidan axsna-ganmartebas. magram rac 
yvelaze ufro ueWvelia, es aris Semoqmedebaze day
rdnoba da namdvili Sejibrebis mowyoba _ Ставка на 
творчесвто. Tu kerZoT CvenTvis viangariSebT, darwmu
nebuli var, namdvili mwerlebi ar darCebian wagebuli: 
es ufro exeba `aparatCikebs~ da mwerlebis bebia-qalebs 
(es ar gaigoT, rogorc kritikis sawinaaRmdego gamos
vla saerTod). magram zogierT SemTxvevaSi, rogorc m. 
gorkic swerda, es kritika xaliss ukargavs mwerlobas 
daxmarebis magier da kerZoobasac ar aris moklebuli. 
me mgonia, Tqven amxanagebi Segiyvanen saqmis kursSi. 
jerjerobiT aravin araferi icis _ erT TveSi ki albad 
gamoirkveva, manamde an piradaT gnaxavT qobuleTSi, an 
werils mogwerT, anda tfilisSi SegxvdebiT. me Zalian 
gamikvirda Tqveni gamosvla Cven prozis diskusiaze _ 
roca miTxres, me iq ar viyavi _ albad avadmyofma gulma 
ar dagasvenaT. asea, roca saqme exeba TviTon mwerals.

yovel SemTxvevaSi, Cven molodinSi varT _ gvinda, 
ueWvelaT moinaxos ena proletarul da sabWoTa mwer
lebs Soris da aq arCeva da gasaqani hqondes namdvil 
mwerlobas da ara SemTxveviT meore xarisxovan xal
xis SerCevas, rogorc wina xelmZRvaneloba akeTebda 
da rac me arasdros ar damimalavs. qarTuli mwerloba 
ise didia Tavis tradiciebiT, rom Cvenma Taobam Za
lian bevri unda imuSaos, rom epoqas ar CamorCes da 
mwerloba mis simaRlemde aiyvanos.

saerTod, muSaoba federaciaSi Cveulebrivi wesiT mi
dis, exla cota Seferxdeba, radgan xalxi gaurkvevlo
baSia, magram esec gaivlis. muSaTa wreebis sakiTxi Cveni 
mtkivneuli da viwro adgilia _ magram uTqvenoT amis 
daZvra arc ise advilia, Tumca Cven ar davaklebT cdas.

komunalur bankidan mogvces 2 aTasi maneTi. saxel
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mwifo bankSi inaxeba da varlams nakazi miveci, uCvenoT 
aravis misces _ arc ise Sors varT erTmaneTisagan, 
rom xma ver mivawvdinoT erTmaneTs da Tqvenc Sege
kiTxebiT _ Tu piradaT TqvenTvis saWiro iqneba fuli, 
moiwereT da im wamsve gamovagzavnieb varlams. jama
girebiTac aprilis 15-mde yvela dakmayofilebulia _ 
meore naxevrisasac dampirden ganaT. komisariatSi. ise, 
tfilisSic Zalian scivoda da xSirad wvimda _ ise ki, 
yvelaferi ayvavebulia.

minda, visargeblo am sami dRiT pirvel maisisTvis da 
gavide qalaqidan _ levani Camovida moskovidan da epi
reba winandalSi wasvlas, Tu es mgzavroba raime mize
zis gamo gadaido, maSin wamoval baTomisken _ minda, 
gadavxedo Cven ayvavebul Savi zRvis sanapiroebs da 
qobuleTSic Camoval.

Cveni biWebi, mgonia, yvela teritorialur nawileb
Si waviden, yvelas samxedro forma acvia _ mec rom 
maTsaviT axalgazda viyo, ar daviyonebdi formis ga
mocvlas, magram iseTi civi zamTari iyo, rom yvela 
samuSao gazafxulisTvis mqonda gadadebuli da exla 
magraT momindeba dajdoma da wera.

ase iyaviT kargad da jamrTelaT, Cemo panteleimon da 
werilebic xSirad moiwereT _ Semdegi Cemi werili uf
ro saqmiani iqneba. mokiTxva da salami Tqven meuRles, 
Tu mand ar aris saerTod, albad xSirad gnaxulobT.

salami Cveni amxanagebisgan, geliT kargad dabrune
buls da naweriTac damZimebuls.

siyvaruliT da amx-uri salamiT

tician tabiZe

Cemi misamarTi: griboedovis q. #18. telefoni: 15-66.

P. S. Tu moxerxda, telefoniT dagelaparakebiT, aris 
Tu sanatoriaSi telefoni _ fostis sadguri Sors ari 
albaT?
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giorgi leoniZe _ panteleimon CxikvaZes 

Zmao panteleimon!

moxaruli var, rom kargad yofilxar da ise xalisia
nad, rom muSaob kidec. albad rame wamuSavebulsac Ca
moitan.

qobuleTis rbili mzisa da guriis mTebis niavze cxo
velmyofeli sxva raRa unda iyos Seni filtvebisTvis? 
me rom Sen alagas viyo, jer kidev ar daviZvrebodi 
maindam...

mxolod dResa gwer werils. amis mizezi is iyo, rom 
Cveni Salva baqoSi iyo mivlinebuli ori kviriT, uimi
sod ki, carieli usaqmo werili, carieli imedebiT ar 
mindoda momewera..

CamosvlisTanave veci Sens saqmeze da SemiZlian gaxa
ro, rom saqme kargad aris da `sinaTlem dasWarba~. iyo 
patara uimedoba da axla isic gafantulia. mxolod 
saqme imaSia, Tu rodis gaTavdeba binis Sinagani mow
yobiloba. Zalian dafacurebulni arian masalaze da 
axla yvelaferi masalaze hkidia, amitom konkretul 
vadas axla ver mogwer. axla masalas unda mivawveT. 
dRes inJinerTan viyavi da miTxra, didi imedi maqvs, 
erT TveSi moTavdeso... abaSelic ase ucdis... Salvam 
SemogiTvala, Cem sityvas vasruleb da mziani bina ar 
agcdebao. Seni bedi iqneba, Tu ivnisisTvis (bolo ric
xvebSi mainc) moaswres. albad kidec CaviqeifebT... ase: 
_ Tu vinme Seva binaSi _ pirvelTagani Senc iqnebi...

sxva, aqeT axali araferia. wvimebma gaawyales guli.. 
rigianad jer arc ki damTbara. muzeumis saqme Sens 
mosvlamde gadavdevi, albaT ase umjobesi iqneba da 
werili ticianTan ar gadamicia...

Salvam didi mokiTxva SemogiTvala da yovelive sike
Te gisurva, rasac mezobeli guruli kaci usurvebs 
mezobels..

am werils Zalze siCqariT gwer. am muzeumis saqmeebma 
da calke besikma tvini gamomacala..
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sxvebr _ iyavi kargad da male gvenaxo janieri da ener
giuli. albad sacaa Camoxval kidec.

amxanaguri salamiT gogla leoniZe

8 maisi, 1932

[Tbilisi] 

paolo iaSvili _ jibrail iaSvils*

Cemo Zvirfaso mama!

gisurveb kargad da janmrTelad yofnas. tfilisSi Za
lian kargad davisvene da miSasTan mSvenivrad vgrZnob 
Tavs. miuxedavad imisa, rom didi sicxeebia, miSasTan 
Zalian kargi hava aris da sofeliviT vnebivrobT. ki
dev erTxel vrwmundebi, rom saqarTvelos gareSe Cemi 
cxovreba metad saZneloa. aq kidev davrCebi 8-10 dRe, 
Semdeg minda wavide oris kviriT wyaltuboSi, Semdeg 
ki karga xniT wamoval sofelSi, romelsac Zalian Sev
natri. kukuna modis dedasTan erTad. adevneT Tval
yuri, bevri burTis TamaSi mas avnebs. SeiZleba bebos 
ar Seepuos, da Sen ecade Seakavo. Zalian guli dam
wyda, rodesac gavige rom Cveni wyalsadeni jerac ar 
aris dasrulebuli.

me mindoda mkacri werilis mowera Cvens TemsabWos
Tvis, jer jerobiT gwer mxolod Sen da gTxov, gadas
ce Tavjdomares, rom Tu erTs TveSi ar daasrules 
muSaoba, me yovelgvar pasuxismgeblobas vicileb Ta
vidan. unda axsovdes, rom borotebas sCadian da am
deni xani oqrod Rirebul saqonels axdenen, alpoben. 
marTla guli momdis. aseT upativcemulobas ar velo
di argveTlebisagan. gTxov, mama, yovelive es uTxari 
wyalis komisias.

* daculia paolo iaSvilis saojaxo arqivSi.
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medeias male gamogigzavni. salami tupis, ivlites, 
rostoms, viqtor maWavarians, vanos da sxvebs.

me Zalian kargad var.

Seni marad moyvaruli Svili 
paolo iaSvili

tfilisi, 10. VI. 32

babilina mdivani _ paolo iaSvils*

Sen Semogevlos Senma dedam Svilo pavluSa!

aTas gakoceb da RmerTs vsTxov Svilo ise waiyvanos 
Seni saqme, ravarc vevedrebodi. sxva, deda genacvala, 
vici, mikiTxav, var ise, ravarc ici Cemi ambavi, sul 
mousvenari, Senma wasvlam, deda, mamkla, ise uecriv 
rom wadi. ar megona. ise axla, Cemo deda, amitane.

Tu gwams Cemi deda-Sviloba, nu mamklav Seni fiqriT, 
mouare Tavs, iyavi mosvenebuli, Seni janmrTelobis
Tvis ifiqre, sxvas nuras deeZeb. Cemo deda, viRac vi
Racas kinklaobas daanebe Tavi. ar varga Svilo ris
Tvis unda gadaimtero vinme, raT unda qna es. daanebe 
Tavi, ra Seni saqmea, Cemo deda yvelas unda uyvarde da 
iyves megobari misTana dro aris, Tu deda var Seni da 
cota mainc gaq pativiscema, ase qeni Sen dagenacvlos 
Seni deda. sul magis fiqrSi vaTeneb da vaRameb. vaiTu 
axla gakeTeba unda ramesi, vaiTu Sia, netai Tu mo
meswro, rom ase ar viyo da yvelaferi Seeqnes Cem Svi
lebs, deduko, axla veraferi ver movaxerxe. puri ver 
viSone, Cemo deda, da nu gamiwyrebi. ager mova puri 
da modi, Svilo, da gagatanT bevrs da kidec gamogig
zavniT xolme. Wadebs, racxa, yvels, dedals gigzavni, 
arc ki vici, mada xar Tu ara Cemo deda. geli male. pu
ris mkaze modi, Tu gindodes xaWapurebi.

* daculia paolo iaSvilis saojaxo arqivSi.
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deduki, biZaSvilebi naxe xolme, koliasas midi da miu
loce vaJi. griSa Turme didebul qals Txoulobs. Sen 
dagenacvla Seni deda, miSam da TaTuSam gakoces. Seni 
deda genacvalos. ivlitem da Tamaram gakoces.

[argveTi, ivnisi, 1932]

paolo iaSvili _ babilina mdivans*

Cemo sayvarelo da Zvirfaso deduko!

Cven yvelani kargaT CamovediT, mxolod guli gvwyde
ba, rom wamovediT argveTidan, sadac cxovrebas ara
feri ar sjobs qveyanaze. amaRam modis paSa da misi 
mosvla isev gagaxarebs da dagamSvidebs. aguris gamog
zavna SevaCere, radgan SemeSinda, rom marTla gagiWir
debodaT misi saxlSi gadazidva. rogori mosavali iyo 
Rvinis? felamuSi gzaSi dagveRvara, TaTuSas aRara
feri ar rgebia, paSas ki cota vargeT.

iyavi kargaT, Cemo sayvarelo deduko, gaufrTxildi 
Tavs. ivlites bevrs vakocebT, yvelas movikiTxavT, 
kukunas da rostoms uTxari, rom bavSebis javri nu 
eqneba, arafers gauWivrebT.

wyaros Sesaxeb jer veraferi gavawyve, radgan f. maxa
raZe moskovSia, male Camova da yvelafers movagvareb. 
mravals dagkocni, iyavi imedianad da kargaT.

Seni marad moyvaruli Svili paolo

sayvarelo deda! medeia, sonia da me mravals gakocebT. 
gvenatreba argveTSi yofna. ivlitem ecados rom Cur
Cxelebi kargaT gaakeTos. iyaviT kargaT, Cemo deda. 
vakoceb ivlites da evukas.

Tqveni moyvaruli Tamara

[Tbilisi, ivnisi, 1932]

* daculia paolo iaSvilis saojaxo arqivSi.
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boris pasternaki _ paolo iaSvils 

Милый мой, дорогой мой Паоло!
Проходят недели, слагаясь в месяцы, и если продолжать и 
дальше так, то Вы никогда не узнаете, что едва поселившись 
здесь на озере, я тотчас же стал писать Вам. Я начал Вам нес­
колько писем, и последовательно их оставлял вследствие их 
размеров. Они выходили то исследованиями по истории Ура­
ла, то попытками рассказать Вам(!), что такое Грузия.
Замечательно, что едва тут водворившись, мы стали вторично 
переживать проведенное с Вами лето. В такой цельности и с 
такой преследующей силой это случилось с нами впервые. 
Проявилось это в первое же утро, что мы проснулись в нашей 
трехкомнатной даче с терассой, предоставленной нам ураль­
ским обкомом партии, и пошли на озеро, и увидели стовер­
стный лес на том берегу, сосны и березы на этом, слюдяную 
гладь воды, тучи, могилы разрушенного кладбища, северную, 
бедную, привычную гамму. Мы ничего не сравнивали. Мы не 
сравнивали природы, мы не сравнивали людей. Мы просто, 
точно сговорившись, в один голос назвали Коджоры и потом 
с возвращающимся постоянством стали вспоминать Тифлис, 
Окроханы, Кобулеты, Цагвери и Бакуриани, и все места и все 
положенья. Сегодня Тезик вставал в воображеньи с Тамарой 
Александровной, завтра кто-нибудь другой. Я со страшной 
силой почувствовал радость за Вас, что Вы сейчас там, что это 
опять окружает Вас, и Вы всех увидите!
Потому что это не только юг и Кавказ, т. е. красота всегда 
бездонная и везде ошеломляющая; и это не только Тициан 
и Шаншиашвили, Надирадзе и Мицишвили, Гаприндаивили 
и Леонидзе, т. е. люди замечательные на любой почве и не 
нуждающиеся в сравненьи, чтобы догадаться об их несрав­
нимости. А это нечто большее, и притом такое, что и на всем 
свете стало теперь редкостью. Потому что (оставляя в стороне 
ее сказочную самобытность) это и в более общих отношеньях 
страна, удивительным образом не испытавшая перерыва в 
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своем существованьи, страна еще и теперь оставшаяся на зем­
ле и не унесенная в сферу совершенной абстракции, страна 
неотсроченной краски и ежесуточной действительности, как 
бы велики ни были её нынешние лишенья.
Именно в этом свете увидели мы сейчас Грузию и поразились 
пережитому с Вами, как немыслимости и легенде. Ах, ведь. 
это я, неверное и предчувствовал, когда, путаясь и не нахо­
дя выражений, говорил с М. С. Джавахишвили о Грузии, как 
о форме. Но надо было сперва попасть сюда, в этот организм 
без духовных отправлений, неведомо зачем желающий при­
вить себе эти потребности механихески, без представления 
о последних, чужими руками и за большую плату, чтобы все 
это понять: чтобы, в тоске по русской культуре, вспомнить с 
благодарностью Тифлис и затосковать, по нем именно этой 
тоскою. И мне теперь ясно. Этот город со всеми, кого я в нем 
видел, и со всем тем, за чем из него ездил и что в него приво­
зил, будет для меня тем же, чем были Шопен, Скрябин, Мар­
бург, Венеция и Рильке, _ одной из глав `Охранной Грамоты~, 
длящейся для меня всю жизнь, одной из глав, как Вы знаете, 
_ немногочисленных; одной из этих глав и, в выполненьи, _ 
ближайшей по счету. Я говорю `будет~, потому что я писатель, 
и все это надо превратить в дело и всему найти выраженье; я 
говорю `будет~, потому что всем этим он уже для меня стал...
Оттого ведь и пишу я Вам письмо за письмом, и их после­
довательно уничтожаю. Уже это не предмет вольной пере­
писки. Уже этот круг воспоминаний владеет мной: уже он 
пишет меня, как сказал бы Тициан. Уже он стал для меня са­
мостоятельным, в готовом виде найденным переживаньем, 
подобным цветущему растенью, то есть способным питаться 
всем тем, что я переживаю и буду переживать после него; и 
пока его не сменит какой-нибудь новый центр, той же породы, 
т. е. в свою очередь равный Скрябину, Рильке, Венеции и Тиф­
лису, все соки почвы, постепенно распростираемой течением 
времени, будут питать его. Пример на лицо. На Урал, как мне 
теперь уясняется, я приехал ради него, во имя Тифлиса. Но 
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обо всем этом трудно писать в письме даже если оно пятое 
по счету. И не в письме, разумеется, скажешь это все. Что бы 
я ни задумал теперь, мне Грузии не обойти в ближайшей ра­
боте. И все это (что именно, трудно предвидеть) будет сгруп­
пировано вокруг Вашей удивительной родины, как рассказ о 
части моей жизни сосредоточен на Маяковском.

Надо ли после этого прибавлять, до чего трудно мне во всей 
человехеской живости реализовать эту мою, самообогаща­
ющуюся любовь к Вам и всему Вашему, распределив ее по 
рукам и направив по адресу, Вам и Тициану, Надирадзе и Гап­
риндашвили. Такая переписка должна была бы, потому что я 
чувствую и что не оставляет моего воображенья, стать моим 
новым призваньем. И, уступая непосредственности, я не знал 
бы, где мне остановиться. Потому что, следуя сердцу, я дол­
жен был бы писать письма не только Тамаре Георгиевне и Ни­
не Александровне, не только Ниточке и Медее, а и улицам, 
по которым они ходят, и платанам, которые на них бросают 
тень. Нет, нет, я должен был бы даже переписываться с огор­
ченьями, которые Вы им доставляете.
Перецелуйте же их всех от всей моей души и всем местам пе­
редайте, что они самые лучшие и дорогие, какие могла про­
извести земля. И одному из этих мест скажите, что собираясь 
засесть на днях за прозу о всякой всячине, северной и воен­
но-гражданской, я несколько верю в исполнимость этого ре­
шенья только потому, что об Урале буду писать мысленно из 
Окрохан, и что это в вещи найдет свое выраженье. 
Не случайно не сообщаю Вам нашего адреса. Мне очень хо­
чется знать, как вы живёте и что делаете, Вы и ближайшие 
друзья. Но Вы не ответите и это Вас будет, чем дальше, тем 
больше мучить. Будьте же здоровы и счастливы в этом незна­
нье того, куда нам писать. Осенью же, если Вас еще не будет 
в Москве, снова спишемся.
Удивительно, что в чувствах моих к прошлому лету есть од­
на сторона, которую всего легче понял бы человек тогда от­
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сутствовавший. Это _ Робакидзе. Однако несмотря на вечное 
мое неуменье выразить одно существо чувствуемого, без ос­
ложняющих частностей, быть может эта особенность дойдет 
и до Вас с Тицианом.

Крепко обнимаю Вас, а половина письма пишется и Зиною. 
Часто также Адик дает доказательства живости своей памяти 
именно на кавказском матерьяле. Каламис цвери, каламис 
цвери, говорю я ему, и он вдруг расцветает и говорит о ливне 
в Бакурианах. 
До свиданья со всеми.

Б. П.

30. VII. 32

Salva afxaiZe _ panteleimon CxikvaZes

salami panteleimon!

mogvivida Tqveni baraTi fulis gadmogzavnis auci
leblobis Sesaxeb. cxadia, rom aseTs mdgomareobaSi, 
romc ar gergebodeT, gamomcemloba valdebulia, yo
velgvari daxmareba gagiwioT. iakinTe aq ar aris axla. 
gamomcemloba ukapikoT aris. qaRaldis gamosasyidi 
fulic ar gvaqvs. aseT unugeSo pirobebSi, vecdebi, 
am pirvel xans gadmogigzavno orasi maneTi, Semdeg ki
dev. mxolod veWvob, rom fostam droze mogawodos. 
xval-zeg aucileblad gadmovgzavni am Tanxas da Sem
deg vecdebi, mogaSvelo danarCeni.

axla `federaciaSi~-c vmuSaob, es sakiTxi mec mexeba 
da amitom gwer am baraTs. iyavi kargad da janmrTelad.

pat-iT S. afxaiZe

8/IX _ 32 w.

[Tbilisi]
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tician tabiZe _ nita tabiZes

Cemo Zvirfaso nitalia _ rogor xar, genacvale, ueW
velad werilebi momwere tfilisSi, dedas gaugone 
da mouare. papiross nu moawevineb da Senc zRvaSi nu 
icelqeb. aq gemSi erT kacs zRvis fexis saaTi hqonda 
Zewkviani, iseTi kargi iyo, magram Turme CvenSi ar iyi
deba, viRac ucxoels uCuqebia misTvis. im kacma iqneb 
tfilisSi kidev gviSonos aseTi saaTi _ maSin ueWve
lad giyidi. gakoceb bevrs da veli Sengan werilebs.

Seni mamiko tician 

[baTumi, 14 seqtemberi, 1932]

nato vaCnaZe _ sergo kldiaSvils

Сергей Давидович, дорогой, как живем. Скучаю я здесь без 
Вас. Все мне кажется, что Вы появитесь откуда-нибудь с Мар­
го или того хуже! Так и не повидали Вы нас. Когда я была в 
Тифлисе, я ждала Вас последний вечер, но вы задержались в 
театре, читали пьесу. Очень интересуюсь, как прошла пьеса, 
что получилось.
Если Вы еще не забыли Наталию Георгиевну, то напишите 
добровольно ссыльной. И очень тоскующей без всех своих 
близких. Привет Всем и Илюше.

Наташа Вачнадзе
16/X-32

daviT mesxi _ tician tabiZes

20/X. 1932 w., sof. rioni.

tician!

erTi weliwadi iwureba, rac `Cemi mogonebani~ gamov
gzavne tfilisSi. Senc, paolomac da ufro ki sim. xun
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daZem ara erT gzis mommarTeT _ damewera mogonebani... 
davwere, movacodvile da mzis sinaTles veRar eRirsa 
_ es amdeni xania. davijero, ise davZabundi, rom aRar 
vvargvar sul kalmis kacad?!. welTa svlam damamJava 
xnovanebiT, mara goneba kidev SemrCa da mwerlobaSi 
moCxirkedloba kidev ar minda davtovo, Tu...

soso griSaSvilsa aqvs Cemi mogonebani, nu daizareb _ 
mogmarTav rogorc redkolegiis wevrs `mnaTobisas~ _ 
gadaikiTxe, gaacani amxanagebsac da gadawydes am Cemi na
codvilevis iRbali...

me uflebas gaZlevT _ Tu rame codva naxoT Sig _ gamo
toveT, SeapaCinkeT hangze da sul eqsorias nu uyofT... 
ra vici, iqneb, didi ram saganZuri ver iyos, magram arc 
sul Cia unda darCes eg Cemi mogonebani da dastambi
saTvis uRirsic... me ase vfiqrob da axla Tqven uwyiT. 
`mada WamaSi ixsneba~, Zalian sastik dietaze var am Ja
mad, da Cems mocodvilebuls gamomzeurebuls ro davi
naxav, iqneba, xalisi mobrundes da kvlavac mivawvdino 
ram Cvens mwerlobas. griSaSvilsave gamovugzavne Cemi 
leqsebis krebuli. iqneb, masac gadaavloT Tvali _ sad
me SeakvexoT zogierTebi, Tu sul axal `saliteraturo 
gazeTSi~ an JurnalSi.

aba, Sen ici, Tu sul daCagruls ar damagdebT...

Seni daT. mesxi

Cemi misamarTi: quTaisi, sof. rioni, fostis yuTi #11

paolo iaSvili _ kolau nadiraZes

(poemidan `mimarTva megobrebs~)

rogorc zecidan mtredebis jogi
miwaze hfantavs unazes Ceros,
rogorc urmuli gadadis bogirs
da odnav arxevs naZvebis wveros,
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rogorc dastovebs alaznis logins
da caSi kvnesiT Sescuravs wero, 
aseTi minda werili zogi
rogorc pasuxi, Zmao, mogwero.
magram siWrele da gaoreba
am CrdiloeTSi zoma metia,
mec momiZebnes mkerdi qorebma,
gulSi vatareb niskarts wvetians,
sicive Cadga yinvis tborebad
oTaxis kari Camaketia,
surdo, xveleba, xSiri zmoreba
moaxleebad gadamwyvetia!
qarTulad vTargmni puSkinis ambavs
axla jerSia misi `cignebi~,
magram siCume saubars abams:
`marto xar, marto, martoc iqnebi~.
vkiTxulob SoTas, vaJas da sabas
da ver mSvelian maTi wignebic,
vwvebi... Tavamde vixurav sabans,
mesmis `marto xar, martoc iqnebi~!
da ase Rames mohyveba Rame
da modis dila saRamos mzgavsi,
Zmao, momwere iseTi rame,
hqondes Cvens baRSi saubris fasi,
Cems sadRegrZelos Tu isev svamen,
jer Tu mTelia saCemo Tasi,
Tu gamoaklda vinme Cvens camets
da poetebis daingra dasi.
Tu cocxalia SaSvebis dasta
da darCa baRSi maTi sakvebi,
Tu Cems medeas daetyo gazda
da isev ari Cemi saqebi,
Tu Sen da nina xSirad xarT masTan
ar iviwyeben amxanagebi,
Tu zafxulamde uCemod gastans
isev vuyvarvar Tu veZagebi.
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Zmao kolau! es ari daumTavrebeli pasuxi Seni leqsis 
Cemdami. es ori kvira srulebiT gaognebuli viyavi, er
Ti pwkari ar damiweria ara Tu leqsi, werilic. nuravin 
ifiqrebT, rom es daviwyebis an sicivis niSania. bevrs 
mogwerT, magram ueWvelad iqneba aseTi intervalebi, ar 
vici, ra aris mizezi. magram ase xdeba da moxdeba kidec. 
kargi iqneba, Tu am leqss daizepireb da ise waukiTxav 
Cvenebs, uTuod sufraze, medeas avadmyofobam srule
biT gamanadgura da erTi xani katalepsiis mdgomareo
baSi viyavi. Zalian minda misi naxva, nuTu ver SesZeliT 
iseTi kombinacia, rom ar garTuldes misi wamoyvana. me 
mainc maqvs imedi, rom Sen Camoxval. kargi iqneba, rom 
Sen wamogyoloda sonia. me winaaRmdegi var Tamaris Ca
mosvlis, es gasagebia da mikvirs, rogor gaifiqra man 
aseTi azri. nu izarmaceb, momwere, veli uTuod Sens 
leqss `Semodgomis mosvla~. momwere, rogor mogwons 
es leqsi. meore naxevarSi cremlis magier qariSxali 
iqneba. ticians vugzavni erTs nawyvets poemidan. Cveni 
jgufis garda nursad gaitanT am leqsebs. bevrs gako
ceb. mokiTxva ninas da nelis.

Seni marad paolo iaSvili

9. 11. 32

[moskovi]
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1933

nikolo miwiSvili _ Salva soslans

tfilisi, 1933 w., 4 ianvari.

Zmao Salva!

Seni ori werili miviRe Cveni plenumis periodSi. ple
numis samzadisma da misma dasasrulma xeli SemiSales 
SenTvis mepasuxa, magram Senma kategoriulma tonma 
borozdinis Sesaxeb maiZula, mimebeWda misTvis patara 
werili, romelsac vfiqrob, _ gaCvenebda. 

me Zalian madlobeli var Seni, rom Cemi mravaltanjuli 
wignisadmi mzrunvelobis paTosi aqamde ar Semoglevia. 
es kidev ufro arTulebs Cvens urTierTobas da maval
debulebs friad. Tumca, eWvi ar mepareba `CoTqSi~ ga
movswordebiT: arc me viwyeb exla mwerlobas. arc me 
vaTaveb. magram vinaidan tfilisi moskovidan ufro ax
loa, vidre moskovi tfilisidan _ SeiZleba, vali Cemze 
darCes da am patara uxerxulobas Senc unda Seurigde.

minda, meore plenumze mainc Camovide. gnaxav da ra
meebsac davakeTebT.

pirvelze ar wamovedi, radgan qarTvelebis xmas, ro
gorc irkveoda, ar eqneboda is фон-i da rezonansi, 
rac me mindoda (unda wamosuliyo 7 kaci magaTi moT
xovniT da amgenma es pativi ver SeiSvnes). amitom ar 
wamovedi da saeqskursio pirobebSi arc exla wamoval.

vibrZvi, rom Seicvalos da SeTbes pirobebi, Tu ara da _ 
kide vibrZoleb. ra gaewyoba. plenumze maTries da mau
Toves eqvsi dRe diliT da saRamoTi. gazeTs waikiTxavdi 
(Cem werils, romlis irgvlivac atyda davidaraba). Sedeg 
nomerSi aZleven yrilobis Sedegebs da Cems kritikas. 

bevri araferi iqneba, magram cotaTi atmosfera mgoni 
Seirya. raki ibrZvis dakargul samoTxisTvis. jerje
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robiT arc sxvas uSveben da verc TviTon Sedian. jer
jerobiT esaa.

cekam gaukeTa rekomendacia Cems wigns ̀ federaciisaT
vis~ (Tu borozdinma Cemi werili ganaxa, imas vswer), 
roca aq iyo selivanovski.

meeWveba, rom dameWidon, magram gavatane, mainc mivyve
bi rusul sindiss karamde. Tumca am SemTxvevaSi arc 
sindisia da arc kari _ qea ise RiaT yvelaferi. 

am or dReSi gamova `arsena marabdeli~ _ ueWvelad ga
mogigzavni

`Речи Рек~ _ ise gaqra, ver viSovne. enaxa ticians. verc 
mas eSovna. Tu gamouSveb Cemsken 1-2 cals, kai iqneba. 
`qeTevanze~ movilaparakoT moskovs (27/I).

iyavi kargad _ sparseTSi gadaxvewilo.

Seni nik. miwiSvili 

andrei beli _ paolo iaSvils

Дорогой Паоло,
Я был бы счастлив увидеть Вас, но не надеюсь просто. Я 
привык к тому, что Вы меня не любите посещать, как напри­
мер, в прошлом году. И 8-го и 9-го вечером мы с К. Н. дома; 
и Вы очень порадовали бы нас, если б зашли часов с 9-ти. 
Мой адрес: Москва 121. Плющиха, д. 51, кв. 1. Пишу план как 
найти: наш дом огромный, серый, на углу Плющихи и Дол­
гого переулка. Остановка на Плющихе, перед домом; ход в 
дом через Долгий: проходите в ворота; и _ сверт налево в 
черный подъезд (парадный с улицы заперт); Вы спускаетесь 
в полуподвал: дверь _ одна.
Ждем. К. Н. шлет Вам серд. привет; и тоже ждет. 

Остаюсь искренне любящий Б. Бугаев
Трамвай (##17, 15)
Москва, 5 февраля, 33 г.
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paolo iaSvili _ andrei belis

Дорогой Борис Николаевич!
Около месяца я нахожусь в Москве, но 24 дня пролежал в 
постели из-за стрептококковой ангины в очень сложной фор­
ме. Ваш адрес не знают мои знакомые, и спасибо Г. Сан­
никову, сегодня он мне сообщил. Когда разрешите к Вам? 
Одиннадцатого, конечно, буду на Вашем вечере. Можно ли 
раньше? Крепко Вас обнимаю, сердечный привет Клавдии 
Николаевне. Мой адрес: Неглинная 4. Гостиница `Европа~, 
ком. 3. телефон 106.90. доб. 3.
Ваш Паоло Яшвили

[moskovi, Tebervlamde, 1933]

paolo iaSvili _ medea iaSvils*

Cemo Zvirfaso, Cemo sanatrelo mediko!

madlobeli var Seni, rom bevr werilebs mwer. me, ma
miko, Zalian avad viyavi, 24 dRe viweqi loginSi, didi 
sicxe mqonda. saavadmyofoSidac wamiyvanes, da Tumca 
yvelaze kargi saavadmyofo iyo, magram me gamoviqeci, 
radgan kargaT viyavi da cudaT Seviqeni. me Zalian bev
ri saqmeebi mqonda moskovSi, da morCenis Semdeg dRe 
da Rame mixdeba muSaoba. Seni didi suraTi, iseTi ro
goric Camogitane moskovidan, Cems sawolTan aris da 
yovel dRe mec da yvela vxedavT Sen suraTs. Sen yvela 
gaqebs, etyoba Wkviani bavSi ariso. es xom marTalia! 
Sen xom kargad swavlob! xom Zalian ar celqob. Sen 
rac momwere, yvelafers giyidi da gamogigzavni. deda 
axla swavlobs, bevrs mecadineobs da ecade moexmaro, 
yvelaferi gaugono da Senis saqcieliT xeli ar Seu
Salo. bevrs gakoceb, Cemo sayvarelo da kargo mamiko! 
momikiTxe yvela. bavSebs akoce. 

* daculia paolo iaSvilis saojaxo arqivSi.
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rodesac dro geqnes da mama gagaxsendes, werili mom
were. Zalian, Zalian gamexardeba.

Seni mama paolo

12. 2. 33

[moskovi]

babilina da pelagia iaSvilebi _ paolo iaSvils*

sayvarelo Svilo pavlo!

Sen genacvala Seni deda. Seni werili momivida, mwer, 
ocdaxuTi dRe viwevio, ratom Seni ded-mama ar viya
viT avantyofebi, Seni satkeni Cven ar gvetkina, Svilo. 
sul meSinoda, sul vfiqrobdi, raRa vqna, yeli rom 
etkinos Cems pavlosTqo. Svilo, Sen dagenacvla Seni 
deda, sad viyaviT, Cven gvZinavda, araferi ar gvtkio
da da Sen gawuxebda yelis tkivili, wineT gavige, mag
ram me megona, xuTi an eqvsi dRe iyavi, ramdeni xani 
wolilxar, Cemo deda. Sen dagenacvlos Seni deda. ax
la is mawuxebs kide rom mwer, pavlo, deduki, mamaSe
nisTvis me ar mimiweria, Sen Tu yeli gtkioda, mitom 
rom vicodi Zalian SeSindeboda, albaT vinmesgan gai
go, oroli werili modis kviraSi ranairi werilebi, 
gadarevaze ari, pavlos ambavs ratom ar matyobineb
To, verc iwereba, Tu yelis tkivili qoniao, albaT 
ar unda rom gamagebinos, gonia, Tu me ar vici, Zalian 
wuxs, depeSac gameegzavna. ar vici, ratom SeSinda. ise, 
medeias mouvida guSin werili, exveweba, Seni babu ge
nacvaloso, depeSiT Sematyobine Zalian male pavlos 
anbavio, Zalian ZarRveb aSlili varo. me mwers, aras
dros ase ar vyofilvaro da unda wevide, deduki, Seni 
werili unda miutano, iqneba damSviddes. magram imde

* daculia paolo iaSvilis saojaxo arqivSi.
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ni xnis Seni wola sul gadarevs da ra vqna, Cemo deda, 
mindoda, Sen rom aq dagxvTenodi da mimetana ambavi, 
magram rom dagagviandes, Svilo, davla ar mouvides. 
amitom unda wevide. gTxov, Cemo deda, rogorc moxvi
de, ise Segvatyobine im dResve, mere roca wamoxval, 
quTaisSi unda moxvide da naxo mama, Sen genacvale, Ce
mo deduko, vici, sanam ar gnaxavs, ver moisvenebs. axla 
Cemi ambavi xom ici, Cemo deda, rava viqnebi. medeias 
deenacvlos Cemi Tavi erT minutSi ar unda, rom mo
miSoros, bebo, ar gagiSof, imitom rom orjel metaT 
unda iyo CvenTan, aq ori Svilebi gyavs, amdeni SviliS
vilebi varT da aq didixani unda iyovo. rafraT ireva, 
rom vityvi, axla waval deda Tqva. Seni naxva Zalian 
eCqareba, rodis mova mama, Zalian minda, rom male mo
videso. geliT, Cemo deda, male da modi mSvidobiT da 
bednieraT, ise ravarc Sen dedmamas undodes.

Zvirfaso Zmao pavlo! gisurveb yovelive kargs. ro
gor xar. Sen avamtyofobam Zalian Segvawuxa, ra ari eg 
Seni yelis tkivili gauTavebeli, nu Tu araferi zo
mebis miReba SeiZleba, sabolooT rom mospo mag yelis 
tkivili, deda aq ari, iCqaris Sin wasvlas, verc Cven 
vakavebT, radgan mama Zalian Relavs, ra mizezia, ar 
vici. Zalian xSiraT modis werili, sul Senze iwereba, 
Zaan awuxebs Seni mand yofna. magram awi male Camoxval, 
sanam wamoxvidode, miwere werili argveTSi. Seni weri
li rom mouva, dawynardeba, Sen uTuod dagagviande
ba, radgan ticiani modis. Tqvenebi kargaT arian. iyavi 
Senc kargaT. modi male. bavSvebma gakoca.

Seni moyvaruli paSa

[argveTi, Tebervali, 1933]
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medea iaSvili _ paolo iaSvils*

Cemo sayvarelo da kargo mamiko! 

rogor xar, me uSenod Zalian momewyina, male Camodi. 

Cven yvelani kargad varT. bebos biZia kowiasTan aqedan 
wasvla ar undoda, sul marto viqnebio. male albaT bi
Zia tupiasTan wava. mamiko, me yvela wignebi, rac mqonda 
wavikiTxe, da ar vici, ra vqna. Tu iSovi karg saintere
so wignebs, Camomitane. Tu iSovi I toms mainc `Три муш­
кетера~, amboben, Zalian kargiao. iyavi kargad, mamiko, 
da male Camodi. mets veRar mogwer, imitom rom skola
Si meCqareba. gakoceb bevrs, bevrs, bevrs. Seni moyvaru
li Svili medeia. fisosagan mokiTxva. fiso ukve sul 
marto dadis yvela oTaxebSi. da ambobs _ deda da mama. 
guSin gaixeTqa tuCi da bevri itira. Zalian kargi go
goa. me Zalian miyvars.

[Tbilisi, Tebervali, 1933]

paolo iaSvili _ medea iaSvils**

Cemo sayvarelo mediko!

kidev miviRe Seni werili. Zalian gamexarda, rom Sen 
ukve kargad wer qarTulad. am werilSi aseTi Secdo
mebi vnaxe: `me swavlaSi ver vzarmacob~, unda dagewera 
`me swavlaSi ar vzarmacob~. meore `yvelas vlaparakob 
qarTulad~, unda iyos `yvelasTan vlaparakob~. Sem
deg: `me kargad var nu wuxdi~, unda iyos `nu swuxar~ 
_ miuxedavad imisa, rom es Secdomebi iyo, werili Za
lian kargad ari dawerili. bevrs, bevrs gakoceb, Cemo 
sayvarelo mamiko. vardisfer dedofalas da wignebs 
uTuod giyidi da male gamogigzavni. rac mogenatros, 

* daculia paolo iaSvilis saojaxo arqivSi.

** daculia paolo iaSvilis saojaxo arqivSi.
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momwere _ yvelafers giSovi. me cota avad viyavi, ax
la ukeT var, avadmyofobis dros sul Sen menatrebo
di. dedas daujere, xSirad ilaparake qarTulad bav
SvebTan, aravis waeCxubo, da Tu mamiko giyvars, xSirad 
momwere werili. Seni suraTidan Tormeti gadavaRebine 
da vaCuqe Cems nacnobebs, erTi didi unda davaxatvi
no mxatvars, imas Sen gaCuqeb. me SenTvis vwer sabavSo 
leqsebs, calke wignad gamovcem, da sami Tvis Semdeg 
gamogigzavni Sen da yvela Sen megobrebs. axla mos
kovSi Zalian didi Tovlia da yinva, me ar mciva. karg 
oTaxSi vcxovrob da Tbilad macvia. werilebs kidev 
bevrs mogwer. momikiTxe yvela Cvenebi, bevrs gakoceb.

Seni Zalian moyvaruli mamiko

[moskovi, Tebervali, 1933]

paolo iaSvili _ medea iaSvils*

Cemo Zvirfaso, Cemo kargo medeia!

miviRe Seni ori baraTi. mapatie, rom ase gvian gwer pa
suxs. ar ari erTi wuTi, rom Senze ar vfiqrobde, da ra 
bednieria is xalxi, romelic Sen yovel dRe gxedavs. 
werilebi ufro xSirad momwere, momwere ori sityva, 
magram sakuTari da ara sxvisi naswavlebi. dReidan mec 
Zalian xSirad gamogizavni Ria baraTebs. aq Zalian ci
vi zamTaria. iyo dReebi, rodesac yinva 30 gradusamde 
dadioda, magram me ar SemSinebia, binaSi Zalian kargad 
var mowyobili, da Cacmulic Tbilad. cota ram giyide 
da gigzavni. fexsacmelebi da `botebi~ versad viSo
ve, Seni fexis sargo ar aris, xval kidev maqvs imedi, 
erTs adgils arian dapirebuli. yovel SemTxvevaSi am 
dReebSi uTuod gavaCen sadme da gamogigzavni. kargad 
mouare Tavs, Cemo gogona, Sen rom kargad ar iqne, Ce

* daculia paolo iaSvilis saojaxo arqivSi.
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mi sicocxle arafrad aRar ivargebs, bevri iswavle, 
ikiTxe, da me ar damiviwyo. me roca davbrundebi, sul 
qarTulad unda melaparako. me rom moskovSi movdio
di, Sen sityva momeci yvelas qarTulad velaparake
bio, xom asruleb dapirebas. axla bebo ari mad da imis 
imedi maqvs. skolaSi xom ar zarmacob, franguls Tu 
kargad swavlob. yvelaferi momwere. Sematyobine, ra 
giyido, ra ufro gagexardeba. damikocne yvela bavSe
bi, momwere, rogor arian oTari, kukuna, vadiko, cuga, 
Zagula, kukuSa, nita, Tina, fiso. aTass gakoceb. 

Seni marad moyvaruli mama paolo

[moskovi, Tebervali, 1933]

paolo iaSvili _ medea iaSvils*

Cemo kargo, Cemo sanatrelo medeia!

miviRe, Cemo mamiko, Seni werili. aseTi werilebi sam 
dReSi rom erTxel momwero, sul gaxarebuli viqne
bi. Zalian bevri samuSao maqvs, magram sruli imedia, 
rom aTs dReSi movaTaveb da Camoval. yovel dRe me 
da Sen viaroT erTad, TeatrSi wavideT, qalaq gareT 
viseirnoT. rogor swavlob. musikaSi kargad, rogorc 
iwerebi. avad rom iyavi, ratom ar Sematyobine. mad, 
tfilisSi, Camovida arCil miqaZis bavSi, guga _ uTu-
od gaicani, Zalian kargi bavSia, Sen uTuod mogewoneba 
da kidevac daumegobrdebi. gakoceb bevrs, Cemo kargo 
gogo. damikocne bavSebi. momikiTxe yvela.

Seni mamiko

1933 w.

[moskovi, Tebervali]

* daculia paolo iaSvilis saojaxo arqivSi.
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paolo iaSvili _ medea iaSvils*

Cemo mediko!

didi xania Seni werili ar momsvlia. gavige, rom tfi
lisSi yvavilis saxadia, uTxari dedas, rom agicras, 
sanamde ar dagaCdeba. momwere, rogor aris deda, so
nia, emilia iosifovna, rogor arian bavSebi, Seni amxa
nagebi, rogor cxovrob, ras akeTeb. me uSenod Zalian 
mowyenili var, magram male Camoval da gnaxav. momwe
re, ra gamogigzavno da rasac momwer, yvelafers gi
yidi. fexsacmelebs male gamogigzavni. bevrs gakoceb, 
Cemo Zvirfaso gogona.

Seni mamiko

[moskovi, Tebervali, 1933]

tician tabiZe _ nino mayaSvil-tabiZes

24 Tebervali, 933 w.

q. moskovi.

sayvarelo nina, es sami kviraa da Sengan erTi baraTi ar 
aris _ erTi depeSis garda. xom ar gawyda saxlSi xalxi, 
me rom movdiodi, yvelani avad iyaviT.

es meore dRea, normaluri temperatura maqvs, magram 
iseT sisustes vgrZnob, rom landiviT davdivar.

eqimebi mirCeven, jer kidev ar avdge loginidan da yo
vel SemTxvevaSi, ar gavide gareT, swored iseTi mdgo
mareoba aris, rogorc qobuleTSi iyo Camosvlis win 
_ Tu momixda marTla aq darCena _ unda veCveno ueW
velad kremlis saavadmyofoSi rentgenisa da sxva ana
lizisTvis.

Cem avadmyofobis garda arafers ar gwer imitom, rom 
Caketili var oTaxSi da verafers vxedav.

* daculia paolo iaSvilis saojaxo arqivSi.
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damikocne deda, nita, qeTo, ioseba da vinZlo male Sev
xvdeT erTmaneTs tbilisSi.

Seni tician

tician tabiZe _ nino mayaSvil-tabiZes

25/II _ 933 w.

nina, gwer am werils da xeli mikankalebs, ra ari, rom 
amdenxans Sengan erTi werili ar aris. sxva ar iyos ra, 
nitas mainc daaweriebdi.

ise ki telefoniT qveyana SeinZra da exla arc depeSaa 
da arc werilia _ ra vqna, ar vici.

me exla sicxe ar maqvs, magram saSinel daRlilobas 
vgrZnob _ ase mgonia, erTi weliwadi viyavi avad. Tu mo
vaxerxe, am kremlis saavadmyofoSi unda veCveno eqimebs 
da gavakeTebio analizi: magram mklavs is, rom Tqvengan 
ambavi araferia. yvela xom erTad ar gaxdiT avad?!

albad am werils mec Camouswreb _ rac ar unda iyos, vCqa
rob tfilisisken. 

Seni tician

[moskovi]

sergo kldiaSvili _ tician tabiZes

Cemo ticianelo!

Segvawuxa Senma avadmyofobam. gagvagebie Seni ambavi. 
telefoniT veraferi gavigeT. ninas dardi nu geqneba. 
vecdebiT, vupatronoT, sanam Camoxvidode. wamosvlas 
nu aiCqareb _ gamorCi da maSin wamodi. paolos da Sen 
bevrs vkocni. nina, nita, Tamara da medea kargaT arian.

Seni sergo kldiaSvili

[Tbilisi, Tebervali, 1933]
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tician tabiZe _ sergo kldiaSvils

Тифлис. Пр. Руставели. Дворец Труда.
Издательтво `Шрома да Техника~. Серго Клдиашвили.

Москва, гост. `Европа~ 3. Тициан Табидзе.

Zvirfaso Zmao sergunia,

miviRe Seni werilis nagleji da uzomoT gamixarda _ yve
laferze ufro kidev is, rom imeds mpirdebi _ mand, Tu 
Zma xar, iakinTem ar dagvCagros, orasi maneTi maqvs gamo
werili gazeTis honorari da ueWvelad misces saxlSi _ 
Tu kacad vivarge da gareT gamovedi, Sen `ferfls~ ueW
velad wavkrav `gixlSi~ xels. me mgonia, Seni wigni yve
laze realuria da maqedanac aris siaSi warmodgenili.

paolos goglam miswera Seni ambebi da `daxurulis~ ga
samarTleba _ iyo erTi sicilis simфonia. vkiTxulob 
`akademiis~ wignebs da vocnebob tfilisze. salami so
nias da melitas. bevrs gakoceb.

Seni ticiani

[27 Tebervali, 1933]

tician tabiZe _ nino mayaSvil-tabiZes

1 marti, 933.

q. moskovi.

Zvirfaso da dauviwyaro nina! dRes pirveli dRea, rac 
avdeqi da tanisamosi Cavicvi _ ise var gamxdari, ro
gorc lado gudiaSvilis daxatul suraTSi. saerTod 
moskovSi ras iSovis saWmelad kaci da Cven sastumroSi 
kidev yvelaferi saZagelia da Tanac cecxli ekideba, 
erTi Wiqa rZe da kiseli TerTmeti maneTi Rirs _ da 
ase sadili da vaxSami. es aris, rom guli ar mwydeba, 
radgan arafers gemo ar aqvs. exla pirdapir vocne
bob tfilisSi dabrunebaze, am erT kviraSi albad mand 
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viqnebi. Cemze nu gefiqrebaT _ rogorc iqneba, Tavs ga
vitan _ es aris, rom qalaqSi gamosvla meZneleba da fu
lis aRebas miSlis, ise ki, rogorc iqneba, Seuwuxeblad 
Camoval tfilisSi. aba, Tqven iciT, rogor mouarT 
Tavs da kargad damxvdebiT. am werilis pasuxs ar veli. 
gnaxavT tfilisSi, damikocne deda, nita, qeTo.

Seni tician

sofia disman _ paolo iaSvils

За Индустриализацию. Москва.
21/III. 33 г.

Уважаемый тов. Паоло Яшвили!

Редакция журнала `Строим~ в текущий номер помещает ил­
люстрации Рионгэса. По рекомендации тов. Стора обраща­
емся к Вам с просьбой написать к Рионгэсу статью строчек на 
200 газетных. Текст нам нужен не позднее 25-го марта утром.

Посылаю Вам последние номера `Строим~. Просьба сооб­
щить, каким образом и когда можно у Вас получить статью.

Звоните по моему домашнему тел. 4-10-19. Утром от 9 до 11 ч. 
и вечером после 8-ми ч. Спросить Дисман, Софью Наумовну.
Жду звонка сегодня.

С. Дисман

giorgi namoraZe _ sergo kldiaSvils

21/III. 33 w.

pativcemulo b. sergo!

Zalian bodiSs vixdi, magram bevri mizezebis gamo ver 
movaxerxe, aqamde pasuxi momewera. b. daviTis moTxro
bebis Targmani pirvel kvartalSi undodaT gadaecaT 
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dasabeWdaT. samwuxarod, me ver Cavabare Taviss dro
zed _ 15 martisTvis. aqac xeli SemiSala imave mizezma, 
ramac TqvenTan werilis moweraSi. exla 15 aprilis
Tvis unda usaTuod Cavabaro da amis Semdeg usaTuod 
gamovagzavnineb fuls, ukrlitSi gavla moundeba 
oriode dRe. me aRara maxsovs, ra moTxrobebis Tar
gmnas hfiqrobda maSin b. daviTi. me exla aviRe ̀ qamuSa
Zis gaWirveba~, `rostom manveliZe~, `bakulas Rorebi~, 
`solomon morbelaZe~ da `samaniSvilis dedinacvali~. 
erTi saTxovari mec maqvs da iqneb damavaloT. wigns 
esaWiroeba winasityvaoba, mondobili maqvs me esec, 
ara umetes erTi formisa da ara nakleb naxevrisa. 
samwuxarod, Zalian cota masalebi maqvs. Zalian da
mavalebT, Tu rasme momawvdiT, an kidev _ Tqvens azrs 
gamiziarebT amis Sesaxeb da nebas momcemT, imiTic 
visargeblo. Tu pasuxs ar daagvianebT, kargs izamT, 
Tumca vici, es wagarTmevT dros. bodiSs vixdi Sewu
xebisaTvis.

Tqveni pativiscemeli g. namoraZe

misamarTi: Харьков 22, Клочковский спуск 2, кв. 67, Намо­
радзе.

tician tabiZe _ raJden gvetaZes

Zvirfaso da sayvarelo Zmao raJden!

kviraze metia var quTaisSi _ aris mowyeniloba demo
niurze meti, mxolod vmuSaob ki, rac SemeZleba.

Camovitan werilebs: Soloxovze da marieta Saginianze.

exla Zalian gTxov, rogorc provincieli mwerali, 
ueWvelad am nomerSi gauSvaT Cemi sami leqsi, uTxa
ri daviTsac, rom Zalian vTxov, yovelive mosazrebiT. 
amaze iqneba damokidebuli Cemi Semdegi leqsebic da 
werili Tqven gazeTSi.
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12-s aq moelian mweralTa kavSiris xalxs, albad Senc 
iqnebi _ da erTmaneTs vnaxavT. Tu mand rame iyos sa
Wiro da nina movides saTxovrad, imedi meqneba, rames 
gaukeTeb _ danarCeni Sexvedrisas.

Seni tician tabiZe

6/V _ 933 w.

[quTaisi]

nata CxeiZe _ sergo kldiaSvils

pativcemulo sergo,

Tqveni werili miviRe 24 maiss. pasuxis gacema mindo
da mxolod saqmis gamorkvevis Semdeg. mdgomareoba ki 
aseTia: Tqveni moTxroba unda daibeWdos 15 seqtem
brisaTvis, mweralTa yrilobasTan dakavSirebiT. ami
saTvis Targmani unda Cavabaro 5 agvistos. am dReebSi 
vdeb xelSekrulebas.

es wuTia, gamogigzavneT depeSa Sesworebuli ekzem
pliaris mowodebis Sesaxeb. gTxovT, nu damigvianebT. 
Targmans viwyeb me-9 Tavidan. pirveli rva Tavi ki unda 
momawodoT am erT TveSi mainc. sxvanairad iZulebuli 
viqnebi, Zveli teqsti vTargmno.

sxva, rac Seexeba `ferflis~ gamarjvebas. me momewona 
Tqveni sityvebis energiuli toni: avtoris aseTi mid
goma Tavis nawarmoebisadmi aadvilebs mTargmnelis 
muSaobas. magram erTi ram unda giTxraT: me viReb pa
suxismgeblobas `ferflis~ gamarjvebaSi mxolod ro
gorc mTargmneli, Targmani ki mesmis ase: maqsimaluri 
siaxlove dedanTan, saukeTesod gamoTqmuli ucxo ena
ze. da ramdenadac `ferflis~ mravali gverdi CemTvis 
ucxo ar aris, vfiqrob, rom Targmnis dros am pirobebs 
Sevasruleb. erTi ki cudia: samsaxuridan eqvs saaTze...

[moskovi, 24 maisis Semdeg, 1933]
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andrei beli _ tician tabiZes

Коктебель, 23 июня 33 г.

Дорогой, милый Тициан,

Не удивитесь, что эти года не писал Вам. Эти года были очень 
трудными, хлопотливыми, переполненными суетой внеш­
ней, соединенной с работой. Не сомневаюсь, что молчание 
мое Вы относили не к изменению отношений, а к чисто внеш­
ним причинам. В душе мы с Клодей всегда Вас, Н. А. и дочку 
Вашу помним и любим.

Это письмо к Вам пишу после разговора с Паоло Яшвили, 
бывшим незадолго до нашего отъезда в Крым. И оно вот 
по какому поводу. Я всю зиму болел (5 гриппов, катарр гор­
ла, бронхит на границе воспаления; один из гриппов и по­
мешал мне видеть Вас в Вашу бытность в Москве. Доктора 
меня всячески гонят из Москвы, отчего мы и оказались в 
Коктебеле. Паоло любезно звал нас летом в Грузию, но я ска­
зал, что у меня намерение на время убийственных для нас 
с Клодей месяцев (15 окт. 15 ноября) пожить на юге, ибо в 
конце октября я каждый год заболеваю в нашем климате; и 
простуда не излечивается до лета. Я и спросил Паоло: нет ли 
возможности устроиться в Грузии где-нибудь на октябрь-но­
ябрь (желательно бы с 15 окт. до 15 ноября)? Паоло сказал, 
что есть возможность нам провести этот месяц в Цинандалах 
(в Кахетии). И просил меня летом написать Вам или ему на 
Ваш адрес с просьбой навести справки о Кахетии, что я де­
лаю; пишу отдельно Вам и ему, ибо не помню точно, к кому 
из Вас обратиться с этой просьбой. Милый Тициан, переш­
лите Паоло это письмо к нему (прилагаю), ибо не знаю его 
теперешнего адреса. Одновременно ставлю и Вас в извес­
тность о разговоре, бывшем с Паоло.
Итак: можно ли сериозно рассчитывать на Кахетию (Цинан­
дали)? Паоло говорил, что у него полная на это возможность. 
Нам было б удобно туда поехать с начала октября (не поз­
дней 15-го) и провести убийственный для меня месяц (до 
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нашей зимы) в теплом климате. Если есть у Вас лично какие 
нибудь сведения об этой возможности, _ сообщите нам: не 
поздно ли ехать в Кахетию в октябре? И что для этого следу­
ет предпринять? Можно ли снять там нам комнату? Что сле­
дует с собой взять (из вещей, продуктов и т. д.). Раньше ехать 
не могу, ибо в конце июля в Москве; август пойдет на пе­
реселение нас в новую квартиру; сентябрь занят съездом пи­
сателей, а октябрь-ноябрь _ свободен. Если нельзя в Кахетию, 
может быть, можно бы нам устроиться в Новом Афоне? И что 
для этого сделать? Хотелось бы попутно заехать в Тифлис, по­
видать Вас и кроме того: мой старый план писать о Грузии не 
исжит: помните, как я ехал писать книгу в 31 году, а помешала 
сперва чума, а потом неприятности (болезни К. Н. летом 31 
года). Теперь...

nata CxeiZe _ sergo kldiaSvils

pativcemulo sergo,

RmerTi, rjuli _ azradac ar mqonda _ Tqveni sityvebi 
sawyenad mimeRo: me mxolod ubralod giTxariT, rom 
zedmetia zrunva imaze, rac Tavis Tavad cxadia.

Tqveni werili da xelTnaweri miviRe ori dRis win. gu
Sin movawere xeli xelSekrulebas. muSaoba daviwye. es 
ori kvira (1 ivlisamde) Tavisufali viyavi axal sam
saxurSi gadasvlis gamo (из Ученого Комитета Цик СССР 
в Исторический музей). nawilobriv am dReebiT visar
geble Targmanze muSaobisaTvis. vambob _ nawilobriv, 
radgan Tavisuflebas sxvanairadac viyeneb: TandaTan 
vipyrob am axal qalaqs. zamTarSi moskovi yinulis si
magrea: ver miekarebiT. exla gaixsna gzebi da karebi. 
metad Taviseburi qalaqia: mas iTviseb, rogorc coc
xal organizms. moskovis rukas rom daxedoT, amaSi 
darwmundebiT.

mainc tfiliss ver viviwyeb: xSirad TqvenTan var. mand 
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davtove megobrebi da da, patara diswuli: Zneli yofi
la aseTi uecari madgan daSoreba. magram siZneleebis 
gadalaxva _ Cemive saqmea. ras werT axals? _ SemSurda 
Tqveni is sixaruli, romelmac oTaxSi CagketaT. da, 
radganac asea, SegiZliaT, gamiziaroT yovelive Tqve
ni SemoqmedebiT zraxva-gancdebi: savsebid gavigeb.

arc `mnaTobs~, arc `literaturul gazeTs~ ar vRebu
lob, saWiro ki orivea. amitom, madlobeli viqnebi, Tu 
gamomigzavniT. oRond erTi ram: `mnaTobis~ xom wlis 
yvela nomrebia saWiro, sxvanairad uazroa misi kiTxva.

RebulobT Tu ara aqaur literaturul gazeTs? Tu 
ara _ gamogigzavniT.

Tqveni mogonebani (guSin miviRe) CemTvis orkecad 
saintereso iqneba: is damabrunebs imereTs _ Cems mwva
ne fuTSi.

muSaobis Sesaxeb SegatyobinebT. Tqvenc momwereT.

iyaviT kargad.

nata CxeiZe

2-VII-33, moskovi

Salva afxaiZe _ panteleimon CxikvaZes

Абастуман. Пантелеимону Чхиквадзе. Санаториум Лечкомисии.
panteleimon!

miviRe Seni baraTi. gacnobeb wignis mdgomareobas. 
rogorc maSinac giTxari wyoba dawyebuli iyo Sens aq 
yofnaSi. awyobilia 100 gverdze meti. ar Sevakvrevine 
gverdebaT, radganac suraTebs velodi. es suraTebic 
miviReT da SevukveTeT kliSeebi. ramodenime dRis Sem
deg SesaZlebeli gaxdeba Sekvra. koreqturas kiTxu
lobs sixaruliZe da Semdeg me (xaritoni midis dasasve
neblad). sabolood gadmogegzavneba Sen im imediT, rom 
dabrunebas ar daayovneb.
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imedi maqvs, rom agvistoSi movrCebi wyobas da sezonis 
dasawyisSi wigns bazarze gamovuSveb.

pat. S. afxaiZe

26/VII _ 33 w.

[Tbilisi]

panteleimon CxikvaZe _ Salva afxaiZes		

2 agvisto, 1933 w.

salami Salva!

miviRe Seni werili. moxaruli var, rom muSaoba Cem wig
nze nayofierad mimdinareobs. Cemi Txovna is iqneboda, 
rom suraTebi Tavebis mixedviT iqnes SerCeuli da ar 
airios. koreqturas velodebi. [momawode] SesaZleblo
bisTanave. erTi dRis mets ar Sevayovneb ukan dabrune
bas. imedi maqvs, wignis awyobas da beWvdas daaCqarebT. 
amasTanave ar iqneba zedmeti, Tu garekanis samzadiss 
am Tavidanve SevudgebiT. SeiZleba, kliSeebi momzaddes 
winaswar, muyao moimaragoT da forzacisa da super-
kanisaTvis saWiro masalebi. Zalian gTxovT, suraTis
Tvis (Cemi suraTisTvis) kargi qaRaldi SemirCio... er
Ti sityviT, am wignis gaformebis bediRbali Tqven raki 
ikisreT, me sruli darwmunebuli var, rom sityvas ar 
gadauxvevT.

gamocdili xeli uTuod daetyoba wignis gaformebas.

Salva-jan! Tqven arafers mwerT meore CemTvis amJamad 
arsebiT sakiTxze. es aris, raRa Tqma unda, fuli da 
fuli... me vici gamomcemlobis saerTo mdgomareoba, 
magram Tqven yvelani Sepirebuli iyaviT Cemze, rom iv
lisis bolo ricxvebSi fuls gamomigzavnidiT. Tqvenc 
gTxovT da iakinTesac (Tu maq aris), rom rogorme ag
vistos aTamde aTasi maneTi mawvdinoT, putiovkebi un
da viyido da imedi maqvs, xels ar SemiSliT. Cemi axla 
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TbilisSi Camosvla (ufulobis gamo), vgoneb aravis
Tvis saxeiro da arc saxaliso ar aris. Zalian gTxov, 
midepeSo pasuxi, rodis SeZlebT gadmogzavnas, rom aq 
imis mixedviT davarwmuno kurortTa samarTvelo, rom 
fuli momiva... ndoba maqvs, magram ndobas xom ganaR
deba sWirdeba.

moveli pasuxs.

iyavi kargad da janmrTelad.

pativ. p. CxikvaZe 

[abasTumani]

Salva afxaiZe _ panteleimon CxikvaZes

panteleimon!

gigzavni pirvel or formas. Zlier daagvianda kliSee
bis uqonlobis gamo. rogorc gwerdi, awyobili mqonda 
100 gverdi. Semdeg kliSeebis uqonlobis gamo SevaCere 
_ meti aRar amiwyves. bevri xarji iyo gaweuli da su
raTebic momewona da amitom gadavwyvite _ SemeCerebi
na, vidre kliSeebs damimzadebden. Tavis mxriv kliSeebs 
Zlier daagvianda _ masalebis uqonlobis gamo. exla 
mzaT aris teqstSi wasasvleli. ar SegaSinos wina gver
debma. amas Semdeg davbeWdavT, Sen Camosvlis Semdeg. 
mgoni, winasityvaoba midis da man SemaCera. ar vici, ram
den adgils daikavebs. ase rom, jer teqsts davbeWdav 
da Sedeg pirvel gverdebs. panteleimon, amaSi Secdo
mebi iqneba. xaritoni ar aris, ukanasknel koreqturas me 
wavikiTxav. vidre Sen gamogzavnidi, mec wavikiTxav da ga
vasworebineb. Semdeg Seni koreqturis mixedviT gavaswo
reb da davbeWdav ase. oRond nu damigvianeb, Tu Zma xar. 
fulis Sesaxeb velaparake farcx-ils. dampirda, rom ga
mogigzavnis. dRes miTxres, rom gadavugzavneo.

salamiT S. afxaiZe 

[Tbilisi, 2 agvistos Semdeg, 1933]
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tician tabiZe _ panteleimon CxikvaZes

12 agvisto, 933 w.

q. tfilisi.

Zvirfaso Zmao da amxanago panteleimon!

dRes miviRe Tqveni baraTi, kojoridan es-es ari Camo
vedi da Zalian gamaxara rogorc Tqvenma mogonebam, ise 
Cemi dapirebuli saqmis gaxsenebamac.

didebulia, rom kuzma sergeiCi mand yofila, imis gar
da, rom is udidesi mxatvaria, exla prozis werasac 
mihyo xeli da misi wigni, romelic `akademia~-m gamos
ca, namdvili Sedevria _ vecdebi ueWvelad Camovide 
abasTumanSi da gnaxoT, Tu mainc ver movaxerxe, Se
ni imedi maqvs, rom kuzma sergeiCs kargad moawyob da 
tfilisSic Cem misamarTs aswavli _ cudia, rom pao
lo 15-Si moskovSi midis, Torem erTad CamovidodiT. 
Tu gaWirdes saqme da Tvis bolomde darCena mas gauZ
nelon, imedia, daexmarebi, uTxariT Cem magier, mand 
aris petre aRniaSvilis coli _ marunia mayaSvili da 
is moawyobs.

Tu Cven gazeTebs ar kiTxulob da gansakuTrebiT `sa
literaturos~, arafers waageb, rasakvirvelia, mxo
lod literaturis mxriv _ literatura gayinuli yavs 
Cven aparats da marto `Неистовый Высарион~-is imediT 
cxovrobs. malaqia moskovSi wavida Tavmjdomareebis 
krebaze da iqedan sergo orjonikiZes wauyvania Celia
binskSi da kuzbasze _ ase rom, aqamde ar Camosula. sa
erTod, agvisto yovelTvis mkvdari sezoni iyo, magram 
exla ufro mimkvdarebulia _ ase rom, guli maincda
mainc nu dagwydeba. viyavi baTomSi da quTaisSi _ mqon
da saSualeba, svaneTSi wavsuliyavi _ magram tfilisis 
saqmeebma ar gamiSves. saqme ki, xom ici, fulis Sovas 
Seexeba _ albad Senc gawvaleben da arafers gigzavnian.

vecdebi, ueWvelad Camovide _ manamde gadaeci Cemi sa
lami Tqven meuRles da petrov-vodkins _ Tanac ga
daeciT, rom uCemod arasgziT ar wavides tfilisidan. 
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me rom ar viyo kidec saxlSi, ueWvelad elian da tfi
liseli mxatvrebic Zalian elian. xolo misamarTi ar 
aqvs swori da icodes, rom vcxovrob griboedovis q. 
#18, tel. 15-66... roca SevxvdebiT erTmaneTs abasTu
manSi, ufro dawvrilebiT movisaubrebT. 

siyvaruliT da erTgulebiT,

tician tabiZe

tician tabiZe _ andrei belis

16 августа, 933.
Тифлис.

Дорогой Борис Николаевич!
Давно и до Вашего письма собирался писать _ но три года, что 
Вас не видел, заставляют робеть и все мучительно откладывал.
Мы так привыкли к Вам, что безконечной казалась простота 
встречи _ а теперь труднее, все больше забывается Борис Ни­
колаевич и с далека видим Андрея Белого, понятно потому, как 
мы хотим видеть Вас в Грузии и опять почувствовать близко. А 
тут и ждать нечего: все будет устроено _ нужно договориться 
только о деталях _ что мы и сделаем в Москве _ во время съез­
да писателей.
Паоло вчера выехал в Москву, поговорите обо всем.

В Цинандалах можно устроится, я говорил с кем надо, но думаю, 
что в конце ноября там будет холодно _ можно устроиться и на 
Новом Афоне.
Брать лишних вещей не надо, тут все достанем, в Тифлисе 
же поговорим о характере Вашей работы на грузинском 
материале, или же договоримся в Москве на съезде _ с 
председателем нашей делегации. Главное, чтобы Вы отдох­
нули, а для нас важнее, чтобы отдохнули в Грузии. Хлопот и 
усилий нам это не будет стоить, все просто устроится.
В Абастумане отдыхает Кузьма Сергеевич Петров-Водкин, ле­
том мы не могли встретиться, разошлись на вокзале, в конце 
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августа он заедет ко мне на несколько дней и тогда вспомним 
Десткое Село.
Хочу сообщить об одной моей работе, мне поручили орга­
низовать большой музей на станции Казбек _ передали два 
больших дома, в 17 комнат (быв. дворец Казбеков) _ работа 
очень интересная, тут и естественный музей народов Кавказа 
и Альпинизм и Пушкин и Врубель _ и почти вся русская ли­
тература _ собираю обширную литературу Кавказоведения, 
хочу год посидеть и поработать над историческим романом 
_ Имам Шамиль. В Москве расскажу подробно обо всем, 
может быть удастся в будущем году видеть Вас у себя в гос­
тях в Казбеке, и вспомнить как первый раз проезд наш В. 
Груз. Дорогу. Завидую Паоло, что он Вас увидит раньше _ 
передайте наш привет дорогой Клавдии Николаевне, и осо­
бую просьбу непременно приехать в Грузию.

Н. А. 
Тициан Табидзе

giorgi leoniZe _ tician tabiZes

Zmao tician!

Tu Zma xar, Semdeg saTxovars gavaleb. 7-8-Si unda 
Camovide tfilisSi, magram rogorc mnaxe _ araferi 
maqvs. is xalaTic sxvisaa, me ro mecva. Sarvali-Raa Ce
mi _ isic daxeuli.

1) mgoni, 1 seqtembrisTvis mweralTa kavSirSi tanisamo
si da farTali unda daarigon. iqneb normaze meti mom
cen, rogorc dazaralebuls. an mweralTa kavSirma miSu
amdgomlos, sadac jer ars, momces 1 kostiumi, plaSCi da 
fexsacmeli _ SeRavaTian fasebSi.

2) iqneb Sen da paolom inaxuloT amx. varTani da kosti
umis saqmeSi rame damexmaros, radgan ar vici, Cem Tavs 
mouaro, Tu cols da Svilebs, radgan maTac bevri ram 
daakldaT.
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gaZarculi var, SigniT da gareT!

Tu Zma xar, SediT Cems mdgomareobaSi, lamis aris Tbi
lisSi veRar Camovide da Tu rame SegiZliaT, gamikeTeT 
an mweralTa kavSirSi, an Cems samsaxurSi _ aRmaskomSi... 
Tu Zma xar, Cveulebriv Cvenebur daudevrobas nu ga
moiCen am or punqtSi, midi CemTvis da ori striqonic 
momwere _ bakuriani, axalqalaqis q. #5, g. leoniZe.

rogor CaxveliT? Zaan wvima iyo. paolo damSvidda Tu 
ara male? me ro Sineli gamogataneT, inJ. seCanovi Ca
mova, imisia da imas mieciT.

tician, mets ki ar Segawuxeb, iqneb telefoniT daureko 
ugroziskSi gamomZiebel adamiZes (me micnobs) an visac 
icnob, xom araferi aRmoCnda?

biWo, Tu Zma xar, ecadeT, kavkavSi male ar waxvideT. 
iqneb CamogiswroT. Tu ara da neba Tqvenia.

mokiTxva siyvaruliT: ninas nitaTi, paolos, boris pas
ternaks coliT, sandros, sergos, WiWikos, kolia mi
wiSvils, kolau nadiraZes, S. afxaiZes, raJ. gvetaZes, p. 
akobias, k. WiWinaZes da sx.

Seni gogla

P. S. Cemi poemis planze mainc ara miTxari ra. am or dRe
Si momwere patara baraTi, rom momiswros. Zalian weris 
gunebaze var. 7 Camoval.

gogla

[bakuriani, agvisto, 1933]

giorgi leoniZe _ paolo iaSvils

Zmao paolo!

ar vici, tfilisSi xar isev, Tu argveTSi. Sen da ticians 
patara saTxovars gwerT. iqneb Seiaro varTanasTan da 
rogorc gaZarculs damexmaros, erTi kostiumi, plaSCi 
da fexsacmeli momces _ naRd angariSze (SeRavaTiani), 
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radgan araferi Ra maqvs Casacmeli da ar vici, rogor 
Ra Camovide. is TeTri xalaTic unda xeCanovs davub
runo da maSin naxeT Cemi saqme. ticians vwer vrclad. 
ori sityviT gacnobeT. me mgoni, varTani, rogorc Cemi 
ufrosi samsaxuris xaziT, unda damexmaros.

[bakuriani, agvisto, 1933]

Salva afxaiZe _ panteleimon CxikvaZes

panteleimon!
gigzavni `nabijebis gagrZeleba~-s. damaviwyda gamef
rTxilebie suraTebis Sesaxeb: miaqcie yuradReba, kar
gad misdevs erTmaneTs Tu ara. maTi gadasma SeiZleba 
survilisamebr, radganac yvelani erTi zomisaa.

garda amisa, axali Tavebi iwyeba yvela kent ricxviT. 
me mgonia, ase ajobebs. yovel SemTxvevaSi, Seni azri 
amis Sesaxeb aucilebelia. iqneb carieli gverdi (lu
wi) ar mogwons? momwere aucileblad amis Sesaxeb. ise 
ver gavuSveb, dasabeWdaT. mag. SeamCnev, rom 59 gv. Sem
deg modis 61 gv., 60 marcx. gverdia, rom gadaSli. ro
gor gindam, daviwyoT 61 gv. 60-iT, Tu ase davtovoT, 
rogorc Sekrulia? veli saswrafo pasuxs.

pat. S. afxaiZe

28/VIII _ 33 w. 

[Tbilisi] 

Salva afxaiZe _ panteleimon CxikvaZes

panteleimons salami!

guSin gamogigzavne kidev koreqtura. dRes gamaxsen
da, rom baraTSi sul sawinaaRmdego mogwere, rasac 
vfiqrobdi. Tavze xalxi madga da avirie. mxedveloba
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Si maqvs is garemoeba, rom Sekvris dros TiTo gverdi 
gamoutovebiaT, saxeldobr, yovel axal Tavs iwyeben 
marcxena gverdiT, kenti cifriT da aris SemTxveva, 
roca marjvena, luwi ricxviT, gverdi carieli rCe
ba. ase ar ivargebs da ase arc wava. unda mihyves er
Ti meores. teqstSi carieli gverdebis gaSveba wigns 
daauSnovebs. amis mowera mindoda da rogorc maxsovs, 
mogwere ki sul sawinaaRmdego.

panteleimon! koreqtura ar damigviano. mand Secdome
bi iqneba, magram aman ar dagaSinos. ukanaskneli koreq
tura Cems mier ar aris gadaxeduli. ise gamogigzavne, 
rom saqme daCqardes. rom kliSeebi ara, exla awyobili

meqneba sul.

pat-iT S. afxaiZe

29/VIII-33 

rodis apireb Camosvlas!

[Tbilisi] 

Salva afxaiZe _ panteleimon CxikvaZes

panteleimon!

Sengan jer ar migviRia koreqtura. stamba ki Zlier 
gviCqaris. Zalian, gTxov _ rac SegiZlia, damiCqare. 
sxvaTa Soris, damaviwyda momewera, rom gverdebs ga
dakeTeba sWirdeba: unda Caiyaros Sponebi. ratomRac 
auwyviaT uSponoT, Tumca winaswar SeTanxmeba aseTi 
gvqonda _ unda aewyoT Sponze. ase rom, am garemoebam 
ar dagafrTxos.

koreqtura! koreqtura!.. 

S. afxaiZe

4/IX _ 33 w.

[Tbilisi] 
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tician tabiZe _ paolo iaSvils

Zvirfaso Zmao paolo!

gwer am baraTs, Tumca ar var darwmunebuli, rom mos
kovSi miiReb _ Seni marSruti yovelTvis uecaria _ da 
amitom ajobebda, Sen TviTon mogewera Seni ambavi _ 
werilebs ar gTxov, depeSiTac vxvdebi niSnebs.

ori dRis win Rame gelaparaka telefoniT, rogor vi
wuxe, saxlSi ar viyavi, magram ninam yvelaferi miambo. 
sawyali raJdeni or dRes stiroda Sen depeSaze _ ver 
icnob, ise gamoicvala, ar mgonia, kacad ivargos.

erTi kvira iyo aq boris pilniaki, viyaviT yazbegSi _ 
Semdeg trusos xeobaSi; etyoba, Seyvarebulia kira an
dronikaSvilze da ar fiqrobda mainc da mainc tfili
sidan wasvlas. daviRale sastikad _ magram didebulaT 
gavatareT es kvira. iyo agreTve kornei Cukovski _ gi
gonebda yovel dRe, paolom leqsi damiwerao _ me ki 
ar maxsovs, geTqvas, rom mas sadme Sexvedrode _ ise 
Zalian saocari kacia. Sen geZebda da me mgonia, uSeno
ba ar davakeli, Tumca isic vuTxari, rom yvelaferi 
gaaTkecdeboda, Sen rom tfilisSi yofiliyavi _ Zalian 
swuxda agreTve evgenia vladimirovnac, medeasTvis Seni 
datovebuli wignebi wamoeRo. etyoba, sawyali Zalian 
Sewuxebulia. agrafinam miiRo lenas werili, grigoli 
kargad aris berlinSi, mxolod swuxs, rom Cvengan ara
feri ambavia _ viRacas xma gaevrcelebia <...> sikvdil
ze berlinSi da grigoli Turme Zalian naRvlobda.

valodia jiqiasgan am dReebSi ar vici rame axali, ise 
amaswinad iyo tfilisSi da CemTanac Semoiara _ mTeli 
Rame Senze melaparakeboda. dagvpatiJa me da axmete
li kidev quTaisSi, magram jer quTaisSi wasvlas ver 
vaxerxebT _ gicdiT, Sen Camoxvide _ gaxsna mainc noem
bramde ar iqneba.

medea pirvel enkenisTvis Camoiyvanes tfilisSi, ego
naT, swavla daiwyeboda _ magram swavlis dawyeba 15-
mde gadades. tfilisSi ki saSinlad cxela da Zalian 
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swuxan, rom bavSi Camoiyvanes. me vnaxe medea da Zalian 
kargad ari, ise rogorc arasdros ar yofila. Tamara
sagan araferi ismis _ 15 Camova abasTumnidan. ise pet
rovodkinma miambo, kargad ario.

tfilisSi saerTod didi sicxeebia da yvelani aqedan 
garbian _ me rom yazbegis saqme ar mqondes, amdenxans 
aTjer wavidodi qalaqidan. exla am werils naCqarevad 
gwer _ mxolod imitom, rom tfilisis ambebi Segatyo
bio, ise veli yara-yumis avtomobilebis wasvlas yaz
begSi, rom Tan wavyve avtadoraT, vnaxo samoci manqana 
samxedro gzaze _ da Tanac Cem muzeums erTxel zedme
tad moveCveno. Senma depeSam besoze da Semdeg gazeTe
bis ambebma aq Zalian gagvaxara _ zogi ram malaqiamac 
miambo, Cveni intuicia arasdros ar motyuvdeba _ arc 
Cveni megobroba ar daiCagreba.

tfilisi 

6 seqtemberi, 1933

SoTa CofikaSvili _ tician tabiZes

7/IX_33 w.

yazbegi.

tician tabiZes.

Tanaxma Tqveni mowerilobisa 31/VIII_33 w. gadaviRe da 
gigzavniT fostiT im foto suraTebs, romlebsac Tqven 
iwerebiT.

radganac Zalian miudgomi adgilia, momixda gadaReba 
texnikumis kriSidan da mainc erT gadaRebaze ver mos
Tavsda. gadaviRe kidev meore, patara zomiT 9/12 pana
rama da SevaerTe. vagzavni orives _ didsac da patara
sac, 5 cali TiTo gadaRebidan.

axali gadaReba: didi 5 c. eRir. 18 m., panarama 5 c. _ 20 m.

Zveli gadaRebebis ganmeoreba 5 c., TiTosi 2 gadaR. 
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13/18 eR. TiTo 3 man. 10X3=30 m. da c. patara 5X2 m.=10 m. 

sul eRir. 78 m. 2 m. gadm. fost. sul nal. plat. 80 man.

fot. S. CofikaSvili

giorgi leJava ar aris saxlSi, wasulia TrusoSi. am or 
dReSi dabrundeba da Tqvens davalebuls gadavcem.

paolo iaSvili _ tician tabiZes

Cemo Zvirfaso tician!

vcxovrob isev nacionalSi da aqve davrCebi. CemTan 
xSirad aris Teo ianeli. cota movasuliere. albad ma
le Camova da Tqven daxmarebas nu daaklebT.

dRes miviRe Seni baraTi datenili tfilisis ambebiT 
da vinatre kidev bevri aseTi informaciis miReba. rac 
ufro xSirad var moskovSi, ufro miZneldeba aq yof
na da amitom gevedrebiT yvelas, nu damaklebT Tqvens 
xmas. besos, levanis da daTikos wasvlis Semdeg sul 
marto davrCi da sastumroSi mixdeba xSirad Sexvedra 
saqarTvelodan Camosul `Снабженц~-ebTan. es sainte
reso xalxia miT _ rom yvela Julikebia sxva da sxva 
stilis. amas winad Sua Ramisas mivdiodi tveris quCaze 
da moulodnelad Semxvda kowia lorTqifaniZe. mTeli 
quCa gaayrua bRaviliT, ise gaexarda _ mec gamexarda. 
bevri mTxova, wavyolodi mas rapelebTan _ qeifSi, mag
ram sxvagan meCqareboda, ver wavyevi da mgoni, kidec da
memdura. rapelebs, ra Tqma unda, magisTana poeti sul 
ara hyavT. vcxovrob mowyenilad _ vakvdebi samgors da 
mxolod xandaxan gamkravs Zveli sxivi meleqseobis. al
bad male gamogigzavni 300 argveTlis gagrZelebas. aq 
radioSi wamakiTxes ramodenime leqsi. samasi argveTeli 
moskovis quCebSi Turme `aruli~-viT ismoda, rogorc 
amboben aqauri qarTvelebi. vwuxvar, rom ver daveswa
ri stumrebTan purmarils. pilniaki male Camova da mis 
rautebze gaCaRdeba albad saqarTvelos eposi, moyola 
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Zalian tkbilad icis ambebis da sadac unda, bevrsac 
umatebs. pasternaki CemTvis axla namdvili obivate
li gaxda. darbis ganmanawilebelSi sanovage kalaTiT 
da mTeli misi paTosi (mainc namdvili) samzareulosa 
da bavSvebis Jriamulis fonze iSleba. sTargmnis Sens 
leqsebs da xSirad telefoniT mTxovs korrektivebs _ 
Seni striqonebisas. am dReebSi wamikiTxavs. mogwer Cems 
STabeWdilebas. Андрей Белый ar minaxavs, iseve rogorc 
grigolisTvis werili ar mimiweria. samwuxarod, es nam
dvili analogia aris. CemTan xSirad arian Павленко, 
Всеволод Иванов, Леонов, Алеша da aseTi xalxi. yvela 
laparakobs `Беломорский~ arxze _ mSeneblobaze lapa
raki patriotul paTosamde ahyavT. Павленко, rogorc 
ici, Cveni komisaria. me amis winaaRmdeg Zalian viyavi, 
sazogadoT `komisarebis~ da axlac ar vici kargad, ras 
niSnavs es. vici mxolod, rom raRac damamcirebeli 
aris CvenTvis. am mcire baraTs pirveli nomeri hqvia, 
da sul mokle xanSi aTamde Sevasruleb. sul vfiqrob 
`Zma biWebSi daCagrul~ raJdenze _ ra didi ubedurebaa, 
werilic ver mimiweria, da mgoni, depeSac suleluri 
mivswere. Tu droze Camovedi, sul ar movSordebi, Za
lian mecodeba da zaza Tvalidan ar mSordeba. akoce 
kidev erTxel Cems magier. momwereT werilebi. medeias 
nu miatovebT yvavebis anabarad. bevrs gakocebT yvelas 
da yoveli Tqveni striqoni simfoniad miRirs.

Seni marad Zma paolo

13. IX. 33.

moskovi

giorgi leJava _ tician tabiZes

pativcemulo tician!

yazbegis raionisaTvis didi saqme keTdeba, Tqveni cdiT, 
muzeumis gaxsniT. umaRlesi saswavleblis gaxsna yaz
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begSi gacilebiT patara saqme iqneboda, vidre muzeumis 
gaxsna. TviTon mowinave glexobis umetesoba icnobs am 
sakiTxs da Zalian gimadlian. adgilobrivi xelisufle
ba dainteresebulia am sakiTxiT da erTaderTi imedi 
Tqvenzea, romelmac kargad iciT, rogor da ra saSva
lebiT ufro adre da kargad moewyoba es saqme.

me, Tqveni davalebiT, gigzavniT Senobis SekeTebiT xarjT-
aRricxvas. bodiSs vixdi, rom is ar aris gadabeWdili, 
magram am xarjT-aRricxvis avtori exla aq ar aris da 
uimisoT gadawera ar SeiZleba, radgan SeiZleba daz
Rveuli ver viqne gadaweris dros Secdomebidan.

xarjT-aRricxva unda gadiddes adgilobrivi fasebis mi
xedviT, rac oTxjer gaadidebs SekeTebis Rirebulebas.

Tqveni g. leJava

3/X _ 33

Tqveni baraTi miviRe guSin.

[yazbegi]

boris pasternak _ tician tabiZes

12. X. 33.

Дорогой Тициан!

Благодарю Вас за отклики, косвенно дошедшие до меня че­
рез Паоло и Элевтера. Мне кажется я понимаю, отчего они 
идут таким обходным путем, и готов Вас за эту деликатность 
поблагодарить.
Положенье мое было бы совершенно простым, если бы З. Н. и 
Е. В. знались друг с другом. Их взаимное игнорированье друг 
друга это единственное, что продолжает затруднять мне писать.
Сейчас мы с Зиной живем очень хорошо, ценой ее трудов, 
потому что мы нашли, что без работницы в доме тише и 
полнее. Никаких драм или колебании у меня нет, и навер­
ное последние перегородки, которые еще отделяют меня 
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от некоторых близких мне забот, со временем упадут. Зина 
так много перенесла в свое время, что я вполне ее насто­
роженности понимаю и оправдываю. И тут, как во всем, чу­
дотворцем окажется время.
Как бы ни изменилась жизнь Е. В., мне никогда не перестанет 
быть близким все, что с ней делается. Вы наверное и без мо­
их писем это угадали. Но отсюда не надо делать ложных вы­
водов. У меня не было бы никаких тайн от Зины, если бы сама 
она от них не отворачивалась. Так же невозможно, впрочем, 
говорить и с Евг. Вл. о Зине.
Было бы очень мило, Тициан, если бы Вы просто мне напи­
сали, ни словом не касаясь поездки Е. В., эти вещи можно 
отделить.
Правда ли нравятся Вам переводы? Позвольте в этом усомнить­
ся: всякие переводы заключают некоторое насилье над подли­
нником, и плохие и хорошие, мои же скорее первого рода. Веро­
ятно я опошляю Вас, потому что у всякого художника в ходе его 
работы складывается своя собственная идея устойчивости слова 
и моя очень груба: в ней много диллетантского, не по хорошему 
перемешанного с жизнью. По банальности она недалеко ушла 
от того, что зовут надсоновщиной, апухтиновщиной или есенин­
щиной, когда берут самое слабое у этих поэтов для обозначе­
ния чужих недостатков. Все это я очень хорошо знаю, но этим 
отличаются не только мои переводы от Вас и Паоло, но и весь 
мой однотомник.
Что же касается неточности, которую я допускаю в этой ра­
боте, то вина будет м. б. несколько ослаблена, если я сбор­
ник назову: `Из грузинских поэтов~, т. е. упор в заглавьи 
переместится с претензии на полную передачу в сторону ука­
занья источника, откуда эти попытки отправляются. При этом 
непритязательном заглавии совесть моя перед Вами будет 
совершенно спокойна. Есть у Анненского перевод Гейнев­
ского `Ich grolle nicht~. Может быть, Гейне переводили и точ­
нее, но на мой слух живет только этот перевод и кажется мне 
точным, т. е. я люблю его, и, как живой организм, он бывает 
разный в разное время, как и Гейневский подлинник, в чем 
главное их сходство.
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Как бы то ни было, Вы тут страшно понравились и идете в 3-м 
№ альманаха `Год XVI~. Паоловых стихов я еще не давал, сдам 
завтра, не дожидаясь некоторых его объяснений по поводу 
двух-трех мест, которые я не вполне понял. Но вчера и сегодня 
я никак не мог уловить его по телефону и, возможно, отошлю 
Жгенти и сдам в здешнюю редакцию его вещи с упомянутыми 
неопределенностями, к-е можно будет исправить в гранках. 
Если Вы увидите Жгенти, передайте ему, что м. б. мне потре­
буется корректура.
Не удивляйтесь некоторой моей двойственности, Тициан, меж­
ду давнишним моим письмом и этим: никакого расхождения 
между ними нет. Взрыв признательности, который Вы во мне 
вызвали, не остался без продолжения. Чудо жизни остается 
в силе, ни на минуту не прекращается и связывает меня с 
Вами и Ниной Александровной всеми сторонами моего су­
ществования. Напишите же мне на Волхонку, отталкиваясь от 
переводов. Мы с Паоло было уговорились приехать вместе в 
конце месяца, но меня начинают пугать холода на дороге, и 
верояно я не поеду.
Зина часто говорит о Вас и нас и Нину Александровну очень 
любит. Чтение переводов знакомым дали новый повод для 
этих воспоминаний. Кланялся ли ты от меня, когда посылал 
переводы, спросила она меня как то. Если я этого не сделал, то 
позвольте теперь восполнить этот пробел. Крепко Вас Целую.

Ваш Б. П.

[moskovi]

boris pasternak _ tician tabiZes

23. X. 33.

Дорогой Тициан,

Мне не удастся поехать сегодня с Паоло, как это предпола­
галось. Может быть я приеду с бригадой, собирающейся в 
Тифлис в начале ноября, но и это еще под сомнением. Меж­
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ду тем я подписал договор на книгу переводов, как м. б. уже 
писал Вам.

Я начинаю серьезно бояться за судьбу этой книги. Я должен 
сдать ее к концу января, и легко бы справился с работой, если 
бы знал язык и не нуждался в помощи самих переводимых.
Паоло был тут очень занят, и мог мне дать лишь незначи­
тельную часть из того, что я у него просил. Он начал пере­
водить прозаически `Змеееда~ Важа Пшавела, но не мог до­
вести до конца. Кроме того, что я послал Жгенти, я ничего от 
Паоло не мог получить, и не виню его, до того он был отвле­
чен делами по Рионгесу.
Между тем уже и тут, и по отношенью к такому небезразлич­
ному для меня человеку, как Паоло, работа успела поставить 
меня в несвойственное мне и нестерпимое положенье на­
доедливого просителя. Я боюсь, что в дальнейшем это толь­
ко осложнится и ухудшиться, поскольку дело сведет меня 
с людьми незнакомыми: для Вас и для П., людей для меня 
дорогих, я могу стать в положенье временно неловкое или 
невыясненное, в надежде, что в дальнейшем оно разъяснит­
ся, чего быть не может в отношении остальных.
Я хотел перевести Важа Пшавелу, Паоло, Вас, Гафриндашвили, 
Леонидзе, Надирадзе (Мицишвили, если он пишет стихи), 
Чиковани и еще дать переводы из Галактиона Табидзе и 
Гришашвили. Паоло кроме того советовал присоединить к 
ним Шаншиашвили, Абашели, Лордкипанидзе, Каладзе и 
Машашвили. От них нужно получить подстрочники, но в са­
мом спешном порядке. Все это должно быть доставлено в 
теченье ноября м-ца. Ничего из того, что будет прислано поз­
днее, я перевести не смогу по обстоятельствам договора. Но 
никому я не хотел бы навязываться, и, с основаньем или нап­
расно, я именно Вам доверяюсь в этом отношеньи, т. е. прошу 
Вас помочь мне в раздобываньи подстрочников только у тех 
из перечисленных, где это будет делаться легко и с охотой. Вы 
знаете, Тициан, в какой форме подстрочников я нуждаюсь. 
Хотя в груз. яз. ударений нет, я очень просил бы обозначать 
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хотя бы условно, как именно читается стихотворенье. Напр., 
я никогда не слыхал, чтобы говорили Тáбидзе или Табид­
зé, но всегда говорят Табúдзе. Также читаете Вы: лéксеби, 
а не лексéби или лексебú. Нет, напр., ударений в древнег­
реческом. Но есть различье долгих и кратких слогов, в резуль­
тате чего получется полное соответствие тому, что считается 
удареньями в нов. яз. Напр., первая строка Одиссеи читается: 
áндра мой éннепе мýза, полютропон пóс мала пóлла _ и по­
лучается гекзаметр. Ударения не было и в лат. яз. Пишу, пи­
шу Вам и вдруг вспоминаю, что ударенье не только было по 
лат. и по гречески, но в последнем были даже 3 градации 
ударений и дело не в этом, а в том, что стихосложенье ру­
ководствовалось не удареньями, а долготами. Тогда Тициан, 
скажу по другому. Просто поставьте себя в положенье рус­
ского переводчика и, сообразуясь с Вашим знаньем русск. 
яз. и стиха, дайте ему ясные указанья для воспроизводства 
размера. Иначе это становится областью произвола, как это 
было по отн. к Вам и Паоло, сколько ни уверяет меня Паоло в 
противном, т. е. в том, что размер свято соблюден. Я только 
воспроизводил идею размера по слышанному, потому что П. 
и Вы читали мне однажды эти вещи, и мне было, от чего ис­
ходить, чего в других случаях не будет.
Дорогой Тициан, просьба эта обращена и к Вам. Дайте мне 
еще несколько стихотворений, переведенных _ мало. В от­
ношении других имен я лишен возможности обратиться к 
авторам непосредственно (кроме Гаприндашвили, Надирад­
зе и Леонидзе) _ помогите мне в этом либо прямо, либо че­
рез посредство Жгенти.

Милый Тициан, больше я этих просьб не буду повторять ни 
Вам, ни Паоло, ни Жгенти. Если к середине ноября или к при­
езду моему дело это не сдвинется с мертвой точки, для меня 
это будет знаком что работа моя в этом направлении неже­
лательна.
Крепко Вас целую. Привет Вашей семье.

Б. П.
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SoTa CofikaSvili _ tician tabiZes

27/X-33 w. yazbegi

pat-cemuli t. tabiZe!

miviRe Tqveni werili (Ria baraTi), magram Zalian dag
vianebiT, romelSic iwerebiT ganmeorebas da axal su
raTebis gadaRebas da gamogzavnas. werilis dagvianebis 
garda amindebi iyo cudi da ar SeiZleboda gadaRe
ba. amitom davagviane. axla gigzavniT fostiT налож. 
плат.-iT Semdeg suraTebs: axali eklesia 2 mxridan, 
orive kargaT gamovida da mitom vagzavni da Tu ar 
iyos saWiro orive, aarCieT TqvenTvis ukeTesi da erTs 
miviReb ukan. dagibrunebT fuls, Rirebulebas. orive 
gadaReba 5-xuTi calia. axali gadaReba 3 caliT eRi
reba 18 m., ganmeoreba 1 c. _ 3 m., sulki TiTo gadaReba 
5 caliT Rirs 24 man., orive _ 48 man.

ganmeoreba Zvelis gadaR. orive saxlisa 10 da 10 c. sul 
20X3=60 man. videbi kioskSi rom iyideba, 24 komplekts 
gigzavniT, 5-xuTs cals. danarCenebi zogi oria, zogi 
TiTo. ar maqvs dabeWdili meti, sezoni ki damTavrda da 
aRar ibeWdeba. sul aris 132 cali Ria baraTi: 132X45=59 
man., 40 k. sul mTeli jami udris 167 man., 40 k.

Tqveni pat-li Cito CofikaSvili

tician tabiZe _ malaqia toroSeliZes

gamomcemloba `federaciis~ redkolegiis
Tavmjdomares _ amx. malaqia toroSeliZes

Tqvengan piradaT mqonda davalebuli, warmomedgina sa
orientacio gegma gamomcemloba `federaciisTvis~ `Se
saniSnav adamianTa cxovrebis~ seriis gamoSvebis Sesaxeb.

es sakiTxi imdenad momwifebulia, rom komisias, romel
sac Tqven daavalebT moxsenebis daweras, ar gauZnelde
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ba, daamtkicos, rogoria dRes axali sabWoTa mkiTxve
lis moTxovnileba swored aseTi literaturis Sesaxeb. 
muSaTa da kolmeurneTa wridan gamosuli axali Taoba 
jer sakmarisad ar icnobs rusul mwerlobas da zog
jer man arc rusuli ena icis. mas uxdeba qarTul enaze 
miiRos yovelmxrivi ganaTleba da aq swored sagrZno
bia populiaruli biograфiebis uqonloba mecnierebisa 
da xelovnebis yvela dargebis moRvaweTa Sesaxeb.

revoluciis winandel mwerlobaSi mxolod zaqaria Wi
WinaZis mier Sedgenili da gamocemuli broSurebiT 
amoiwureba es mwerloba da arc sabWoTa xelisuflebis 
dros saxelgamisa da sxva gamomcemlobaTa mier miqcevia 
amas gansakuTrebuli yuradReba.

dRes, rodesac xelovneba gamocxadebulia massebis 
aRzrdis udidess iaraRaT da yovel frontze gaCaRe
bulia brZola ostatobis dauflebisTvis, ufro sag
rZnobi xdeba aseTi populiaruli mwerlobis xarvezi 
da amis gamosworeba SeuZlia gamomcemloba `federaci
as~, Tu is Tavze idebs, xelmZRvaneloba gauwios aseT 
gamomcemlobas, SearCios SesaniSnavi adamianebis cxov
reba mecnierebisa da xelovnebis sarbielze da axal
gazrdobisaTvis gasageb enaze gamosces:

Cven mecnierebas da xelovnebas sakmarisad moepoveba 
kadrebi, romelTac SeuZliaT aseTi biografiebis da
wera, rogorc saqarTvelos, ise ucxoeTis SesaniSnav 
adamianTa Sesaxeb.

vimeoreb, aseTi gamomcemlobis daarseba imdenad dro
ulia da imdenad momwifebulia, rom `federacias~ ar 
gauWirdeba, amisTvis iSovos qaRaldi da saxsrebi, rom 
materialuri baza Seiqmnas, Tavis Tavad es gamomcem
loba iqneba rentabeluri _ radgan farTe muSaTa da 
kolmeurneTa wreebSi aseTi moTxovnileba didi xania 
arsebobs. ramdenadac me mqonda saubari pasuxismgebel 
amxanagebTan, aseTi wamowyebani yovelTvis miiRebs dax
marebas _ da xelis Sewyobas.

Tu saWiro iqneba, SeiZleba, gamocxaddes xelis mowe
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ra windawin, rac Tavis Tavad gamoaCens, rogoria aseTi 
wignis moTxovnileba. Tu amas SeuZlia saqme gaaWianu
ros, maSin isedac SeiZleba saWiro Tanxis gamonaxva. 
Tu es winadadeba miRebuli iqneba da realur niadagze 
dadgeba, maSin warmodgenili iqneba mTliani gegma am 
seriisTvis da arCeuli iqneba, rogorc saerTo redaq
cia, ise am seriis saredaqcio kolegia _ im sistemiT, 
rogorc es aqvs gamomuSavebuli moskovis Jurnalisa da 
gazeTis gaerTianebas maqsim gorkis xelmZRvanelobiT.

tician tabiZe

30/X _ 933 w.

q. tfilisi

boris pasternak _ tician da nino tabiZeebs

6. XI. 33.

Дорогие друзья мои Нина Александровна и Тициан! Я не 
знаю как называется возвышенность, по которой уходят по­
езда из Тифлиса. Ее видно было из нашего окна в Орианте, 
я часто смотрел на нее, следя за медленно плывшим ды­
мом, то скрывавшимся за каменными выступами, то снова 
появлявшимся. Те же манипуляции, что и этот дым, стал 
производить я, когда Вы и Корнеевы остались за поворо­
том, и Николай с Гольцевым могли, если захотели бы, вы­
числить по часам из окна гостиницы, как медленно было 
мое прощанье с чужим городом, сколько явлении его из за 
скал я счел последними и уже окончательными, после чего 
он вновь показывался, как бы оглядываясь уже из невоз­
можности и сверх ожиданья, и как трудно было мне за всем 
этим удержаться от слез.
Счастливые, счастливые! Как охотно я поменялся бы с Вами 
судьбой, если бы только не любил Вас.
Несловоохотливым пассажиром ехал я среди соседей по ва­
гону; слишком большое богатство увозил я с собою в душе, но 
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не с кем было им делиться: все это были люди, не знающие 
Вас, не бывшие той ночью у Леонидзе, не защищавшие Ладо 
от нападок Шаншиашвили, не искавшие Казбека в сумерочно 
туманной панораме с террасы Э. А. Бедия _ несчастные не­
вежды без цели и призванья в жизни, раз их не было за теми 
столами, явившився на свет божий за час до отхода поезда 
специально для заполненья билетной брони.

Вы легко представите себе, дорогие мои, сколько раз я имел 
время и случай вновь и вновь пережить все перечувствованное 
и виденное. Времени для этого было тем больше, что опозда­
ли мы в Москву более чем на сутки _ на 30 часов. Сперва под 
Баку нас на 9 ч. задержала снеговая буря, потом мы целую 
ночь простояли за Махач-Калой, остановленные происшед­
шим на следующем перегоне крушением. А потом с нами 
стали обращаться как с выпавшими из графика по заслугам: 
семафоры, как подкошенные, опускались перед нами на по­
лустанках и в полях. И, конечно, ясно было мне, что из распи­
сания выпал я, а не поезд, потому что всеми мыслями моими 
я был не в дороге, а в днях, среди Вас проведенных.
И так, как я наговорил уже Вам столько глупости, что их ко­
личество переходит в качество, и как бы превращается в 
право продолжать и дальше в таком же духе, то сознаюсь 
Вам, что по приезде домой меня ждало возобновленье все­
го пережитого с Зиной с самого начала, во всем былом дра­
матизме, но на этот раз только вдвоем, под мирным, никем 
не оспариваемым кровом, так что временами брало сомне­
нье, уместна ли эта глупая буря нового ознакомленья, раз 
она так давно признана и стала такой очевидностью.

А вот на совсем уже другую тему, из области чистой глупости, 
образцы `идиотизма, как такового~.
На основаньи каких то телеграмм в английской и скандинав­
ской печати отец в письме радуется моей поездке и... поз­
дравляет меня(!). Прочел он видите ли, что возглавляю(!!) я 
экспедицию писателей, потом в том же поезде проехавшую 
в Крым(!!!) и папе очень понравилась моя речь(!!!!), произне­
сенная в Тифлисе(!!!!!).
Дорогие мои, стоит ли жить после этого и работать, когда каж­
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дый из нас, не подавая к тому никакого повода, оказывается 
вдруг жертвой неведомой спекуляции, нереальной не только 
в отношеньи нас, но и с точки зрения ее собственных видов, и 
даже не разбирающей, где ей сесть и снести свое яйцо кукушки!
Наудачу и совершенно случайно (так, очевидно засевают поля 
с аэропланов) избираются объекты для ажиотажа и человек, 
который желал бы честно пожить в горячих границах своей 
напряженной ограниченности, попадает в биржевую сказку. 
В моем случае это тем точнее, что ведь и все действительно 
сделанного мною на половину отягощен фальшивою леген­
дою: не разлагается ли половина моей наличности, на такие 
`речи в Тифлисе~ и `крымские поездки~?

Ах, Тициан, как хотел бы я знать, но во всей действительности, 
кто я и что я, чтобы притти на судебный процесс со своей 
судьбой во всеоружие вещественных доказательств! У Зины 
есть ответ на этот вопрос, она со всей заинтересованностью 
большого друга полагает, что я бездельник, и ставит под сом­
ненье нашу дальнейшую совместность, если наконец я снова 
не примусь за работу.
Но не совсем права она, потому что черта превязчивости, ко­
торую я за собой знаю, как единственную определенность, так 
велика во мне, что заменяет мне дело и кажется профессией.

Привязываться к местам и некоторым часам дня, к деревьям, 
к людям, к историям душ, в пересказе которых я не нуждаюсь, 
так фигурно-геральдичны самые о них умолчание, так готов я 
бываю пересказать их за них самих _ привязываться как то не 
по мужски и по дурацки, вот единственное, что я без всякой 
радости для кого бы то ни было знаю и умею.

Среди поклонов, которыми я Вас нагружу сейчас будет один _ 
Вы знаете _ которого я не смогу оформить, до того пережитый 
он и настоящий. Существо его в том, что я кланяюсь поэту 
Леонидзе и его поэзии тем же одним низким поклоном 
что и его жене и его судьбе и дому. И я могу заставить себя 
быть еще точнее: я кланяюсь искре детскости, пробегающей 
сквозь его руки и рукописи и ее душу и нисходящей на его 
детей. И я говорю не о том ложном, рафаэлизырованном 
и переслащенном представлении детства, которого на све­
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те нет, если не считать конфетных коробок. Но о простоте 
и вздорности и незащищенности ребенка, о его электро­
проводности. О способности детства выстроить мир на иг­
рушке, и погибнуть, переходя улицу. О зрелище ребенка в 
гуще большой, далеко тем временем вперед зашедшей жиз­
ни, с которою он справляется, по детски просто, вздорно, рас­
торопно и незащищенно. Но этот поклон так тяжеловесен, 
что лучше его не передавать.
У Зайцева узнал, что Б. Н. стало немного хуже и он в постели, 
но состояние его здоровья не вызывает опасений. Вышло 
продолжение `Рубежа~, второй том его воспоминаний. Я его 
скоро увижу, приветы же Ваши передал через Зайцева.
Поцелуйте, пожалуйста, Нину, будьте здоровы и поскорее 
приезжайте. С нетерпеньем жду Тихонова и Павленку, чтобы 
узнать, что было дальше. В их разсказах опять все увижу и 
снова буду с Вами. Как с юга привозят загар, так привез я на 
себе минутный отсвет всего бывшего и отсверкавшего, он 
должен был бы потухнуть и забыться, но, по выраженью Яш­
вили, стал дружбою художника с любимым цветом, и не ухо­
дит. Тициан, целую Вас. 

Ваш Б. П.

Работаете ли Вы, Тициан? До получения материяла от Вас, 
Паоло и Л. не прикоснусь к имеющимся подстрочникам 
других _ скучно.
Всем, всем без исключения приветы от всего сердца. Вы сами 
знаете, кому какие.

Б.

[moskovi]

miqel patariZe _ kolau nadiraZes

kolau!

Cveni `Semodgomis dialogebi~ Tavis saTauriTac nebas 
maZlevs am yviTel da Wknobis xanas gansakuTrebuli 
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yuradReba mivaqcio. gulic amas moiTxovs. roca Wa
dars farTe da yviTeli foTlebi SemoeZarcveba, roca 
muqi zeca gamouSvebs saZovraT Rrublebis faras da 
haeris civi sunTqva Searxevs gatitvlebul totebs, 
maSin guli araCveulebrivi tkiviliT Zgers da harmo
niul sityvebs eZebs. ramdeni aseTi wuTi maxsovs, da 
ufro meti dakargula.

Tu es gulis atkiveba odnav mainc Cavamwyvdie am riT
mebis CarCoSi, me im monadires gamsgavse, romelmac si
lamaziT savse frinveli mohkla da am `gamarjvebam~ 
mis fexTan sacodavaT gaSxlarTuli feradfrTiani 
sinis sibraluli daaviwya. asea poetic: simReram ga
mosTqva sabediswero wuTi, magram es wuTi gangmirul 
frinveliviT gdia mis winaSe.

miqel patariZe

tfilisi, noemberi, 1933 w.

kolau nadiraZe _ miqel patariZes

Zvirfaso miqel!

im bednier dReebs, roca iwereba SesaniSnavi leqsebi 
da ibadeba keTilSobili ideebi, albaT, TavianTi wi
naswarganzomiloba aqvT. me mjera, rom isini ganirCe
vian sxva dReebisagan. maTi transcendentaluri lo
gikuroba iseTivea, rogorc Semoqmedebis da Wvretis 
aqti. da, rasakvirvelia, samarTliani iqneboda, rom 
dReebs TavianTi mematiane hyavdes, Tu, saerTod, ada
mianis civ gonebas kidev ar daukargavs es uzenaesi 
Tviseba... Cveni `Semodgomis dialogebi~ aseT saocne
bo adamianis yuradRebis sagans unda Seadgendes.

erTi wlis winad Cven mivmarTeT erTmaneTs ori pata
ra, moulodneli leqsiT. erTi wlis winad saerTo mar
toobis da sevdebis dReebSi, romelTac mxolod Cveni 
megobrobis da xelovnebis siyvaruli anelebda Tavisi 
siTboTi, Cven dagvebada, Zvirfaso megobaro, es idea, 
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ukeT rom vTqvaT, survili, rom am mkacri saukunis gri
galSi gveTqva Cveni xmiT ramodenime simRera erTmaneTis 
gasagonad da keTilSobili rwmeniT, rom SevsZlebdiT 
gamogveTqva is, rac ase gvaRelvebs Cven, rac marTla aw
valebs Cvens mousvenar, cotaTi daRlil fiqrs.

ukve erTi welia, rac me miviRe Seni momarTva da Seni 
pirveli leqsi. Cemi dumili am xnis ganmavlobaSi Seuw
ynarebeli danaSauli iqneboda, rom me ar maimedovneb
des rwmena, rom es dro tyuilad ar dakargula, rom 
TviToeuli dRe ar yofiliyos gansWvaluli fiqriT 
amis Sesaxeb da imediT, rogorme movmzadebuliyav am 
sapasuxismgeblo da maRali miznisaTvis.

exla es, TiTqos SevsZeli. am wlis ganmavlobaSi arafe
ri ar Secvlila CvenSi: saqarTvelos siyvaruli, Cveni 
megobroba, adamianisadmi sibraluli, Cveni Tayvanis
cema mSvenierebisa da xelovnebis winaSe _ igivea. mxo
lod ramodenime vercxli Seemata Cvens Tmebs da STa
gonebam ramodenimejer cecxliT gaiara Cvens sulSi...

da Tu marTalia barbe, rom `grZnobebs, zogjer, Tavi
anTi bedi aqvT~ _ momeci neba, Zvirfaso megobaro, mec 
davijero es da vifiqro, rom am grZnobebis da uanga
ro siyvarulis bedi ar iqneba iseTi mkacri da ulmo
beli, rogorc yovelTvis.

kolau nadiraZe

18. XI. 1933 w.

tfilisi

miqel patariZe _ kolau nadiraZes

Zvirfaso Zmao kolau!

xelTaTmani gadagdebulia da is iSviaTi ieriT da gam
bedaobiT aviReT. Seni `skriabinis etiudi~ Cemi sixa
ruli da tanjvaa. mixarian, rom am martoobis xanaSi 
movismen da es xma ara marto CemTvis iqneba Zvirfasi.
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mixarian, rom siyalbes moklebuli xma, SeuZlebeli 
saerTod, CvenTvis SesaZlebeli gaxda. mtanjavs es xma 
da es simRera, radgan yoveldRiur wvrilmanSi Caf
lulma isev maRla avixede da Tavzardacemuli davrCi. 
ramdeni xani gasuli, da CveulebaT gadaqceuli imedi 
yvelaze didi miraJi aRmoCnda. ulmobeli dastaqari
viT gausvi dana am wyluls da gahkveTe. 

erTxel kidev vrwmundebi, rom Cveni gulebi Tanabrad 
hfeTqen. miiRe es Cemi gamoZaxili im kmayofilebiT, 
ram Sen mier naCvenebi gamosavali mec gavagZele da Tu 
odesme ityoden, rom yvela gzebi romSi midis, Cven ax
la vambobT, rom yvela gzebi samudamo simSvidis moe
danze iyrian Tavs.

miqel patariZe

[1933]

tician tabiZe _ iuri tinianovs

10 декабря, 933.
Тифлис.

Дорогой Юрий Николаевич!
Николай Тихонов и Ольга Форш расскажут Вам о месяце, про­
веденном в Тифлисе. Мы с Борисом Леонидовичем особенно 
жалели, что Вас тут не было, хотя была такая суматоха, что 
Пастернак сбежал через неделю, никак не смогли удержать. 
Нам посчастливилось, что Вы раньше приехали и удалось в 
спокойной обстановке сдружиться и сговориться, а нам и 
влюбиться.
Мои друзья с нетерпением ждут, что Вы сдержите слово и ле­
том приедете к нам по всей вероятности и Пастернак лето про­
ведет в Грузии. Но до того мне <...>. С приездом делегации 
русских писателей наладилось большое дело, об этом, по всей 
вероятности Вам расскажут, но Ваше предложение, устроить 
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в `библиотеке поэта~ грузинских романтиков у нас считается 
самым важным событием; Если я не спешил ответить, толь­
ко потому, чтобы это издание было увязано с общим планом 
переводов, разработанным бригадой и официально офор­
мленно. На днях вопрос об издании грузинских романтиков в 
б-ке будет стоять в Коллегии Наркомпроса и Вы получите про­
токол заседания и исчерпывающий ответ на все интересующие 
вас организационные вопросы.

Ваше участие в этом издании, а также репутация ̀ Биб. поэта~ 
требует, чтобы мы взялись за дело со всей ответственностью. 
Вас много, что связывает с Грузией, но этот почин нас еще 
больше объязывает благодарить за сердечную дружбу.
Две недели после Вашего отъезда были недели воспоминании 
о Вас; Нас очень огорчила болезнь Вашей мамы, надеемся, 
что теперь все прошло и Вы спокойно работаете.
Привет от Нины Александровны и Танит и Елены Михаилов­
ны, Натали Георгиевни, Сергея Давыдовича и Георгия Нико­
лаевича. При каждой встрече с Луарсабом Николаевичем 
вспоминаем Вас, передайте привет Вашей жене и дочери и 
Ираклию Луарсабовичу. Очень просим, не забывайте нас и 
обрадовать письмом.

Обнимаю и крепко целую.

Тициан

vasil barnovi _ nikolo miwiSvils

batono nikoloz!

didaT gmadlobT Cemi wignebis saqmis gamarjvebiT mow
yobisaTvis. sruli imedi maqvs, keTilad warmarTavaT 
aRTqmuls da madls da marils moayriT.

Tqveni pativismcemeli v. barnovi

1933 w. dekemberi

[Tbilisi]
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valerian gafrindaSvili _ boris pasternaks

Дорогой Борис Леонидович! Приветсвую вас из Тифлиса. 
Очень жалею, что не сумел проститься с вами перед вашим 
отъездом в Москву и поблагадарить вас за внимательное от­
ношение ко-мне. Нет такого дня, чтобы я и мои товарищи не 
вспоминали вас с любовью. Спасибо вам за надпись на книге 
ваших стихов и еще за то что, вы сами изъявили Фальяну (ре­
дактору Закгиза), чтобы я сделал подстрочник для ̀ Гвелис Мча­
мели~ Важа-Пшавелы. Я сделал этот подстрочник и его при­
везет вам В. В. Гольцев. Не знаю, сумел-ли я оправдать ваше 
доверие, но я старался быть очень близким к подлиннику. 
Если какое-нибудь место будет для вас непонятно, прошу вас 
написать мне об этом, чтобы я мог сделать соответсвующие 
комментарии. Особенностью этой поэмы является ее язык, в 
основном, конечно, грузинский, но с примесью чисто народ­
ных пшавских выражений и слов, не встречающихся в нашем 
теперешнем литературном лексиконе. Автор поэмы, между 
прочим, рифмует не все строки, а только вторую строку с 
четвертой. Мандельштам перевел поэму Важа-Пшавелы `Го­
готур и Апшина~ без рифм, насколько мне помнится стилем 
былины. Поэма была напечатана в русском журнале `Восток~ 
(московское или ленинградское издание).
Мне лично `Гвелис Мчамели~ напоминает своим эпическим 
духом и складом `Песнь о Гайавате~ _ Лонгфело. В свое вре­
мя Григории Робакидзе, открывший Важа-Пшавелу, как за­
мечательного поэта, сравнивал поэму `Гвелис Мчамели~ по-
глубине ее содержания с Фаустом Гете. В поэме есть места 
аналогичные пушкинскому `Пророку~. Делаю все эти замеча­
ния в надежде на то, что может быть они в какой-нибудь сте­
пени пригодятся вам при расшифровке истинного смысла по­
эмы. Есть книга Хаханова о грузинской литературе 19 века, 
в которой покойный профессор уделяет целый ряд страниц 
творчеству Важа-Пшавелы. Эту книгу вы можете достать в Мо­
скве. По моему глубокому убеждению, разделяемому моими 
друзьями голуборожцами, Грузия имеет двух великих поэтов 
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_ Руставели и Важа-Пшавелу. При уяснении отдельных мест 
поэмы вам может помочь Паоло страстный поклонник Важа, 
написавший о нем критическую статью. Тициан тоже писал о 
нем и является знатоком Важа. Здесь организовалась секция 
переводчиков, в бюро выбраны Али Арсенишвили, Лида Гас­
виани и я тоже. Меня думают через месяц или полтора де­
легировать в Москву в качестве консультанта при поэтах. До 
свиданья, дорогой Борис Леонидович! Паоло и Тициан шлют 
вам пламенный привет. В. Гольцев привезет вам много под­
строчников Тициана и других.  

Преданный вам Валериан Гаприндашвили
[Tbilisi, 1933]

kolau nadiraZe _ paolo iaSvils*

Zvirfaso paolo!

es es aris ticianTan Semoviare. damixvda naxevrad 
SiSveli da datvirTuli martoobiT. mec ucnaur mar
toobas ganvicdi. am or-sam dReSi leningradSi mi
vemgzavrebi lado lominaZesTan erTad da aqeTobas 
aucileblad ginaxuleb moskovSi Tu ar gamomaswari. 
alis gabiTurebis Sesaxeb ticiani gwers. ar damiklia 
araferi. samwuxaroT ver vceme _ valerianma qomagi 
gauwia sabediswero wuTSi. medea 1 seqtembers Camovi
da. kargaT aris da iklebs mTel ezos. mogeliT mouT
menlad. raJdenis tragediis Semdeg saWiroa Seni sit
yva da cecxli. yvelaze ufro WiWikosTvis, romelic 
marTlac nameti Sexma.

gakoceb Seni kolau!

ticianma gadmoiRo Tavis wigni, romelic unda gamo
vides sul male. vkiTxulob leqsebs da bednierebas 
vexebi guliTac da xelebiT.

* daculia paolo iaSvilis saojaxo arqivSi.
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`Не всякого полюбит сяастье,
Не все родились для венцов
Блажен кто в этом сладострастье
Высоких мыслей и стихов~.

kolau

[Tbilisi, 1933]

tician, nino da nita tabiZeebi, Tamar da medea
iaSvilebi, giorgi leoniZe, ilo mosaSvili _
paolo iaSvils*

Zvirfaso paolo!

nina uyveba Tamaras sawyali raJdenis bavSebis sik
vdils. ver warmoidgen, ra saSinelebaa.

dRes iyo leqsebis aliaqoTi _ goglam waikiTxa mar
Tla mSvenieri leqsebi _ gansakuTrebiT Sen mogewoneba 
_ sul yvelaferi aSenebulia ufantastiuress saxeebze.

wuxelis da dRes aTjer dailia Seni sadRegrZelo, po
etis da adamianis, uromlisodac saqarTvelo da poe
ziac iqneboda jojoxeTi.

paolo, vinme rom sinjavdes poeziis pulss _ icode, 
rom es iqneboda mxolod Seni xseneba, Seni imedi, Seni 
mogoneba, Seni siyvaruli.

pasternakis werili mabrmavebs, magram es yvelaferi 
Seni saqmea _ magram Seni saqme `yanwebis~ saqmea da poe
ziac mxolod `yanwebia~ _ paolo _ Sen rom amaRam yo
filiyavi _ uecrad dawerdi SesaniSnav leqss _ saqar
Tvelo leqsebis ZarRvia _ da Sen am ZarRvis majis cema 
da Сердцебиение...

[ticiani] 

* daculia paolo iaSvilis saojaxo arqivSi.
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Паоло, пришли сюда с Медейкой, Тициан заставляет меня, 
что нибудь написать тебе. Не знаю, насколько тебе это будет 
приятно, но пишу. Медейке повезло, здесь много детишек и 
ей весело, очень здорова и целует тебя.

Тамара

Cemo mamiko, gakoceb bevrs.

Seni medeia

Zia paolo, gakocebT bevrs. medeia kargaT swavlobs.

tanit tabiZe

Zvirfaso paolo, yovel dRes, yovel wuTs varT Sens 
mogonebaSi. uSenoT vnaRvlobT. gakoceb bevrs. raJden 
gnaRvlobs da natrulobs Sens adesas.

Seni nina

Cemo paolo, pasternakis werilma amaRelva da iseTive 
STabeWdileba moaxdina, rogorc mis sakuTeso leqseb
ma. uTxari mas, me ver gaubedav moweras, mivwer evgenia 
aleqsandrovnas.

nina

gvagiJebs SenTan Sexvedra. vcxovrobT Seni sxiviT da 
gkocniT yvelaze uyivCayess poets.

gogla

paolo, me dRemde mixarian, rom Cveni Taobis poetebs 
Soris pirvelad Sen gnaxe siRnaRis nangrevTa Soris 
Cveni axalgazrdobis pirvel dReebSi: me imave siyva
ruliT miyvarxar _ yvelaze magari da unazesi poe
ti saqarTveloSi. quCaSi mimavali rom daminaxvixar _ 
ramdeni sixaruli momdebia. Sens vaJkacs mxrebs _ Za
lian Soridan Zmurad vexvevi.

il. mosaSvili

[1933]
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paolo iaSvili _ Tamar oqromWedliSvil-iaSvils*

Письмо прервал на один день. Сегодня ты и Тициан говорили 
со мной по телефону из Тифлиса. За последнее время я на­
жал на работу, перевожу Пушкина, хожу в неделю два раза 
к Ю. Балтрушайтису, переводяику Руставели, и руковожу пе­
реводом, а последние дни целиком занят работой над лите­
ратурной переделкой сценария Нуцы для кино. Живу я с Ле­
ваном очень хорошо, и только здесь почувствовал настоящее 
тепло и товарищеское к себе отношение. Только здесь понял 
как мрачно было у Авдеева. Я с Василием Никифоровичем 
сохранил очень тёплые и дружеские отношения.

[1933]

paolo iaSvili _ medea iaSvils**

Cemo Zvirfaso, Cemo kargo mamiko!

Zalian damnaSave var SenTan, rom werilebs ara gwer. 
arc Sen mwer da me sul Sewuxebuli var. nu Tu kidev 
avad xar. me Zalian male Camoval da miviReb yvela zo
mebs rom Sen srulebiT kargad iqne. gigzavni cotas, 
me rom Camoval kidev bevrs rames Camogitan. Sen albad 
miwyrebi rom cota damagvianda, magram male sul male 
viqnebi SenTan. mere sul erTad viqnebiT, yvelgan er
Tad wavalT, bevr ambebs da zRaprebs mogiyvebi, axal 
wignebs Camogitan da kargad wagikiTxav, leqsebs dagi
wer. albomebs me TviTon Camogitan da leqsebs yvela 
Cemi amxanagebi Cagiweren. me Zalian kargada var, avad 
ar vyofilvar, yelic ar mtkenia, Tumca moskovSi iseTi 
siciveebi iyo, rom cxviri ise miwiTldeboda, rogorc 
wiTeli boloki. Sen es werili rom mogiva, im dRes me 

* daculia paolo iaSvilis saojaxo arqivSi.

** daculia paolo iaSvilis saojaxo arqivSi.
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aqedgan wamoval. gakoceb imdens, ramdeni varskvlavia 
caSi, ramdeni Reri Tma gaqvs Sen, da ramdeni santimet
ria moskovidan tfilisamde _ usaTuod gamoiTvale es 
yvelaferi da rom Camoval, miTxari. yvela momikiTxe. 

Seni Zalian, Zalian moyvaruli mamiko

1933-34 wlis zamTari

paolo iaSvili _ medea iaSvils*

Cemo Zvirfaso, Cemo kargo medeia!

momivida Seni baraTi, Zalian gamaxara. Sen kargad yo
filxar da kargadac unda iqne. me Zalian male Camoval 
da sul SenTan viqnebi. Sen rac mTxove, jerjerobiT 
gigzavni wiTel berets, Sokolads da kakaos. Sokola
di amis winad kidev gamogigzavne _ xom miiRe goglik 
gabunias unda Camoetana. Saqars da sxvas rasac mTxov, 
gamogigzavni am dReebSi _ vinme wamova da gamovatan. 
Sen am baraTs mogitans salome yanCeli, Cemi megoba
ri, romelic xSirad iyo CemTan da Zalian kargi bavSia. 
Sen mas unda daumegobrde, Wkviani da niWieria. aq aris 
axla laniko RoRoberiZe _ biZia levanis bavSi. me is 
Zalian miyvars da xSirad varT erTad. Sen xom ici, rom 
me bavSebi Zalian miyvars, Wkviani da kargi bavSebi miT 
umetes. salome da laniko ramodenimeT mimsubuqebden 
aq uSenobas. erTxel rodisme me da Sen unda Camovi
deT moskovSi. iyavi kargad, Cemo Zvirfaso mamiko. ma
le momwere werili. biZia tupis akoce Cems magier da 
miuloce. momikiTxe yvela.

Seni Zalian moyvaruli da monatruli mama paolo

[1933_1934]

* daculia paolo iaSvilis saojaxo arqivSi.
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1934

tician tabiZe _ ermile bedias

ganaTlebis saxalxo komisars amx. _ e. bedias

Tanaxmad gansaxkomis kolegiis dadgenilebisa, me miv
linebuli unda vyofiliyavi moskovSi yazbegis muzeu
mis Sesaxeb. kolegiis mierve gamotanili iqna meore 
dadgenileba Cemi moskovSi gagzavnis qarTuli poeziis 
didi antalogiis rusulad gamocemisaTvis, rogorc 
am orgkomitetis mdivani.

dRemde am saqmeebis gamo Cemi moskovSi gamgzavreba 
SeuZlebeli Seiqmna, radgan Sesaferi winaswari muSao
ba Catarebuli ar iyo. vinaidan am Jamad am sakiTxebis 
gamo Cemi gamgzavreba ukve SesaZlebelia, me gadawyve
tili maqvs, gavemgzavro moskovSi da leningradSi er
Ti TviT a/w. 21 ianvars, amitom gTxovT, gasceT gankar
guleba, gamomeweros me sagzao da mivlinebis xarjebi 
da momeces angariS-qveS sami aTasi maneTi.

tician tabiZe

1934 wl. 19/I

nata CxeiZe _ sergo kldiaSvils

Здравствуйте, милый автор,
Какое обилие _ письма, книги, матерял! Вы не представите, 
что для меня все это _ особенно здесь, в Москве.
4-го февраля заключила договор на перевод новелл. Пе­
ревод должен быть представлен 1 апреля (`1-ое февраля~ 
Вашего договора очевидно, описка). Говорила с Зуевым и 
предупредила его: допускаю редакцию только в том случае, 
если она будет делатся человеком, знающим грузинский. 
Такого в редакции `Советской литературы~ _ нет и поэтому 
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Зуев предложил решить дело перевода ̀ полюбовно~. Что-ж, 
пусть так, это значит, что каждая моя запятая _ возьмет.
Я рада, что перевод Вам по душе. Основное сделано: во 
всякой переводческой работе `синяя птица~ _ это воля ав­
тора и она, очевидно, была у меня в руках, когда я рабо­
тала над `Пеплом~. Очень скоро получу его окончательную 
корректуру и в марте книга, очевидно, будет. Об оформле­
нии предстоит особый разговор.
Новеллы прочла. Хорошо _ `Цицино Гуриели~ и по стилю _ 
своиские. Другие _ слабее (Вы обещали выслать дополни­
тельно две, но их нет). Образцы переводов вышлю.

14 февраля на две недели еду в дом отдыха (Горки).

В конце апреля буду в Тифлисе и увижу, наконец, Вас. Я ра­
да этой встрече.
С fati говорила о Вас. Я прочла ей Ваши письма _ пожа­
луйста, шлите их еще и еще.
Хочу Вам предложить следующее: кажется `Заккнига~ пред­
пологает издание сочинений Давида на русском языке (кто 
взялся за столь ответственное дело?). Давайте переведем 
Ваши воспоминания о Давиде с тем, чтобы предпослать их 
его сочинениям в виде биографического материала. Я люб­
лю эту вещь _ из всего, что я у Вас читала, это едва-ли не 
самое проникновенное.
Здесь сейчас Соломон Иорданишвили _ мой давний друг _ 
приехал `пристраивать~ `vefxis tyaosani~.

Прощайте же.
Жду привета и письма.

Ната
15-II-34, [moskovi]

P. S. О С. Канчели и Абакелиа Зуеву передам.

За книги (Данте и персидских лириков), за газеты _ спасибо. 
Для меня это _ живые куски родной жизни.

Н.
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iuri tinianov _ tician tabiZes

Ленинград, 17. II. 34. 

Дорогой Тициан!

Очень рад, что Вы с Ниной Александровной скоро у нас будете, 
и с нетерпением Вас поджидаем. Бумагу, которую Вы мне прис­
лали, уже сообщил в Изд-ве и `Г-не поэта~. Все с радостью ее 
приняли и приложат все старания, чтобы издать настоящим 
образом грузинских романтиков. Смутило всех только Ваше 
упоминание о том, что большая часть материала войдет в 
книгу, к-рую Вы издаете в изд-ве `Советская литература~. 
Дело в том, что и `Г-не поэта~ и издательству хочется издать 
книгу своеобразную и не дублирующую других. Придется по­
думать о каком то `размежевании~ обоих изданий.

Большое спасибо, что избрали меня членом комитета по из­
данию Антологии _ Вы знаете, как я интересуюсь грузинской по­
эзией и люблю ее.
А летом мы с женой как будто действительно собираемся в 
Грузию. С большой радостью вспоминаю о вечерах, как Сергей 
Давидович изображал отца Гамлета!
Сердечный мой привет Нине Александровне. Жена и дочка 
Вас заочно знают и будут рады познакомиться.
Пастернакам кланяюсь _ не прибудут ли и они с Вами?

Обнимаю Вас, друг мой.

Ваш Ю. Т.

В самом конце м-ца, числа 27 или 28 мне придется на 4 дня 
уехать, _ как устроить, чтобы это не помешало нашему сви­
данию?
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nikolo miwiSvili _ petre aRniaSvils*

Тифлис, 20 марта 1934.

Многоуважаемый Петр Семенович.
В первые дни моего приезда из Москвы я не мог видеть Вас, 
т. к. я вынужден был бы говорить о той неприятной истории, 
жертвой которой я чуть было не стал. Мое дело было ясное 
и правое, но все же мне неудобно было идти к Вам, хотя бы с 
тем, чтобы доказывать свою правоту и опрометчивость пред­
принятых в отношении меня мер взыскания.
Вопрос мой был вскоре урегулирован, приказ о моем сняти _ 
отменен и в каком-то отношении я должен чувствовать себя 
удовлетворенным. Хотя хабыть происшедшее _ трудно.
Я знаю _ это дело кончилось в таком виде не без Вашего учас­
тия, но если бы оно кончилось иначе, все же злоупотреблять 
Вашим вниманием я не мог.
Мне кажется, что теперь я могу встретить Вас без особого сму­
щения. И т. к. у меня есть к Вам очень большая, литературная 
просьба, _ прошу уделить мне немного минут, когда Вы это 
найдете возможным.

Уважающий Вас Нико Мицишвили

Т. Орагвелидзе. Прошу принять тов. Мицишвили. П. Аг.
Вопрос исчерпан решеием ЦК. 14. V. 34. Орагвелидзе.

tician tabiZe _ sergo kldiaSvils

Тифлис, Варцихская (быв. Семеновская), №16.

Серго Клдиашвили.

Zvirfaso Zmao sergo! var uSenoT taSkentSi da Suaazia
Si da Zalian vwuxvar. am werils gwer qeTos binidan 
_ qeTo, akbari da sosiko RmerTiviT damxvden da er

* daculia Sinagan saqmeTa saministros arqivSi, fondi 8, aRwe
ra 3, saqme 306.
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Ti gauTavebeli qeifia da Seni mogoneba da sayveduri, 
rom ar sCanxar: ninas mivwere depeSa Camosuliyavi, mag
ram gazeTSi wavikiTxe, rom Turme kolxidmSenSi wasul
xar _ Tu Seneburad suramis eleqtro-manqanis oini qe
ni, xom ra kargi, Torem ise kolxida veraferi saseirno 
adgilia. ori Seni wigni genialurad gamodis moskovSi 
_ da yvela krebulebSi Setanili xar RmerTiviT: Zalian 
gigoneben iuri tinianovi da aleqsandr zuevi. orive 
RmerTiviT biWebia da rom Camoval, maSin mogiyvebi. ga
koceb bevrs _ salami sonias da damikocne melita. 

Seni ticiani

[taSkenti, 2 aprili, 1934]

nata CxeiZe _ sergo kldiaSvils

Тифлис, Вардцихская (б. Семеновская), 
Серго Давидовичу Клдиашвили. 
Москва, Красная пл. Исторический музей, Н. Чхеидзе.

8-IV-34.

Здравствуйте, милый автор,
письма, матерьялы, мемуары Давида _ получила. Теперь жду 
книгу его рассказов и Ваши письма _ еще и еще. Это жадность, 
но Вы-же сами в ней повинны: зачем было приучать меня к 
такому обилию?

В ближайшее время вышлю образцы переводов `Цицино Гу­
риели~, `Повелитель Лашхии~, `Ушгул~, `Мурзакан~. Вещи 
эти просили меня для альманаха `Год XVII-й~. `Цицино~ я уже 
сдала, другие сдам на днях. Гольцева я не видела, но думаю, 
ничто не помешает передать эти новеллы и ему для грузинского 
сборника. Недавно была его статья в `Литературном Критике~ 
по поводу русского издания книги Буачидзе `Обзор грузинской 
литературы~. Статья пустая ни в меру, но он справедливо цукнул 
Бенито за лающий тон его критики. Не знаю, как сейчас, но еще 
очень недавно Бенито был из тех критиков, о которых сказано:
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`Охотник до журнальной драки
Сей усыпительный зоил,
Разводит опиум чернил
Слюною бешеной собаки~.

Вы предлагаете перевести Давида. Сейчас, пока я вновь не 
вернулась к его вещам (думаю, что лучше всего это сделать 
вместе с Вами) _ я ничего не могу сказать. Конечно, это очень 
большая ответственность _ и перед собой и перед обеими 
литературами _ и для меня она очень привлекательна. Но 
вопрос этот отложим до Тифлиса.
Сейчас, кажется, придется мне взяться за перевод ̀ baTa qeqia~ 
Демны. Вещь я знаю только в отрывках и представляется она 
мне очень сложной. К тому-же она велика и закабалит меня 
надолго. Но все ж придется мне ее взять _ чтоб двинутся в 
Тифлис: там ждет меня Алик, двухлетний гражданин вселен­
ной, давно уже объявивший: `nata deida Camova aprilSi~. 
Могу-ли пересрочить?
Мемуары Давида читаю. Они особенно увлекательны здесь, 
в Москве.

10-IV-34

Только что получила книгу Давида и Ваше письмо _ и следом 
_ известие о смерти моей мамы. Мне очень трудно сейчас 
оставаться в Москве и я все усилия принимаю к тому, чтобы 
выехать поскорей. Работу над Вашими вещами закончу в Тиф­
лисе. Все-же (на всякий случай) остальной матерьял вышлите 
возможно скорее. Относительно Абакама поговорю с Зуевым.

Всего лучшего.

Ната

tician tabiZe _ nino mayaSvil-tabiZes

Zvirfaso nina! wuxeli Camovedi samaryandSi. ver war
moidgen, ra qalaqia _ sul mTlad erTianad meCeTebSia 
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gaxveuli da es suraTic Temur langis anu temerlanis 
saflavia _ Jruantelis momgvreli _ davdivar qarakum
Si da veZeb miSas kvals. magram jer kidev ver mivageni.

gakoceb bevrs Sen da nitas. dedas da iosebs Cemi salami.

Seni tician

[samaryandi, 18 aprili, 1934]

tician tabiZe _ nita tabiZes

Cemo Zvirfaso da sayvarelo gogo nitiko, gakoceb 
bevrs da veli Sen naxvas. me exla var samaryandSi. ako
ce bebos, dedas da iosebas.

Seni tician tabiZe

[samaryandi, 18 aprili, 1934]

tician tabiZe _ nino mayaSvil-tabiZes

Zvirfaso nina, gwer am werils samayandis vokzalidan. 
aba, Sen ici, Tu ojaxs ar daamSev _ Tu momces fuli as
xabadSi, gamovagzavni.

Seni tician tabiZe

[samaryandi, 19 aprili, 1934]

viktor golcev _ sergo kldiaSvils

Дорогой Сергей Давидович!
Спасибо за быстрый ответ и за любезный отзыв о моей книге. 
Так как мы с Павленко предпологали в апреле снова поехать 
в гостеприимный Тифлис, то экземпляр `Саванэ~, предназна­
ченный для Вас, я не отправил в Тифлис по почте или с Н. И. 
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Мицишвили. Но поскольку Вы книжкой заинтересовались, я 
все таки ее пошлю Вам, не дожидаясь поездки.

Спешу заверить Вас, что у меня нет никаких `теорий~ о `са­
мостоятельном~ происхождении сванов. Ничего общего с 
Вяч. Ковалевским я не имею и не желаю иметь. Конечно, сва­
ни _ картвелы и особого народа собой не представляют. Но 
в процессе исторического развития они, будучи не раз отор­
ваны от остальной Грузии, не могли не обособиться. Отсюда 
_ частичное непонимание грузинского языка сванами, прояв­
ляемое не так редко. Ведь в разговорный язык сванов попа­
ло много слов не грузинских вовсе, а другие грузинские сло­
ва постепенно искажались. Отсюда и получилось, что сваны 
говорят на язике `своем~, т. е. на смеси грузинского с рядом 
других. И этому своеобразному `жаргону~ грузинская письмен­
ность соответствует далеко не полностью. Тем не менее, дол­
жен признать свою формулировку в книге неособенно удачной.
Сванов я, действительно, люблю, как всю горную Грузию, да 
и вообще просто _ всю Грузию. Мечтаю летом собрать ма­
терьял для книги о коренной, `настоящей~ Грузии, преиму­
щественно в плане переделки человеческой жизни путем 
соц. строительства.
Начал я свое письмо с того, о чем следовало бы написать в 
конце, а теперь примусь за настоящее начало.
Вчера мне сказали в ГИХЛ-е, что Ваш `Пепел~ уже подписан к 
печати. Относительно размеров рисунков к Вашим новеллам 
я уже сообщил А. Н. Зуеву и зав. художественной частью Н. 
Г. Машковцеву. Последний пошлет новое письмо Тамаре 
Абакелия. С Н. Н. Чхеидзе я обязятельно установлю деловые 
отношения. Очень рад, что Вам повезло с переводами. Как 
правило, переводы с грузинского просто ужасны. Я это узнал 
очень хорошо, намучившись с альманахом `Сахелгами~ и со 
сборником новелл Лео Киачели.

Очень интересуюсь Вашей исторической повестью `Халдэ~. 
Очевидно, она будет посвящена халдейскому восстанию. У 
меня самого есть довольно-таки неопределенный проэкт, 
написать нечто беллетристическое о Халдэ, но не в виде 
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исторической повести. Впрочем, я не беллетрист и едва ли 
отважусь когда-нибудь на это дело.
Текст Вашего `Пепла~ я попросил доставить мне из ГИХЛ-а. 
Хочу ознакомится с ним до его выхода в свет.
Буду очень рад, снова повидаться с Вами. Большой привет 
друзьям. 

Искренно уважающий Вас Виктор Гольцев

P. S. Здесь, в Москве мы уже не раз пили за Ваше здоровье _ 
вместе с Тицианом Табидзе, Паоло Яшвили и Н. И. Мицишви­
ли, а также и без них.
Жму Вашу руку. У Вас в Тифлисе, наверное, уже тепло. А в 
Москве прохладно и очень сыро. Весь город разрыли из-за 
строительства метро: не пройти, не проехать. Со временем 
будет хорошо, но пока-что _ отвратительно.
Началось ли печатание собрания сочинений Вашего поко­
йного отца? У меня есть мечта _ издать в `Academia~ его од­
нотомник. Подумайте на эту тему, а я бы поговорил с Л. Б. 
Каменевым.

Еще раз большое спасибо Вам за сердечное ко мне отно­
шение.

Ваш В. Г.

Москва, 24 апреля 34 г.

riurik ivnev _ raJden gvetaZes

Грибоедовская 37. Раждену Матвеевичу Гветадзе.

Дорогая Нина Романовна и Ражден Матвеевич!
Шлю Вам из Москвы мой сердечный привет. Очень жалею, 
что не смог провести у Вас перед отъездом вечер. Один раз 
был у Вас и не застал дома. Надеюсь, повидать Вас в Москве 
на съезде.
В августе собираюсь в Тифлис. Скучаю без него, так привык 
за эти несколько месяцев к нему. Книгу переводил, сдал в 
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из-во; расчитываю, что Вы пришлете мне еще подстрочник 
Ваших стихов для журнала.

Ваш Р. Ивнев
3/V. 34

Адрес: Москва, 69 п/о, до востреб.

mariam maWavariani _ sergo kldiaSvils

Svilo sergo! veriCkam miTxra, sonia iyo avaTo. me imas 
vwuxvar, vai Tu marTla avaT aris, Torem Zalian gasa
lanZRavi xar Cemgan. ras giSavebT aseTs, rom ase da
miviwyeT yvelam. Tu gawuxebT xan fulis aRebaze, xan 
saxlis Sesaxeb, awi aRar SegawuxebT aravis. es yvela 
Tqvenve gxmardebaT. me moviTmen yorifels, vegdebi 
ase sacodavaT, rogorc var, rom adgili ara maqvs, rom 
davwve dausveleblad. saxli sul gadaxTilia, lamfe
bi Camocvinda, kiRam TavSi dameca. cxenis baJis (450) 
maneTi gadasaxTeli momaweres, amasac gavyidi, aba, sa
da maqvs amdoni, rom gadavixado. venaxis wamali Zlivs 
momces 2 girvanqa. iyos isic, aba, ra vqna. amis mowerac 
ar mindoda, magram es aris ukanaskneli Cemgan Sewuxeba 
sityviTac da ise ara, Cemo deda, aRar Segawuxeb. rom 
mqondes saSvaleba, me TiTon amovidodi da am saxlis 
Sesaxeb racxas gadavwyvetavdi. davangrev da or oTaxs 
avaSeneb, danarCens gakeTebaSi mivcemdi. ase unda vqna 
mainc da sayveduri aravisagan ar gavigono. xval mival 
ostatTan, mourigde. yurebam da Sepirebam ra dReSi 
Camayena, naxav. Tqven iyaviT kargaT da me viqne aseT 
dReSi, arafelia, didxans xom aRar vicocxleb, vici. 
tanjvaSi vatareb Cems sicocxles sul.

deda

vakoceb sonias da lialias. rogor arian, vicode mainc.

3 ivnisi

[simoneTi, 1934]
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iuri tinianov _ tician tabiZes

13. VI. 34.

Дорогой Тициан!

Завтра едут в Тифлис Елена Александровна и Инна, как пере­
довой отряд, а я _ арриергард, двинусь около 20. Не совсем 
ясно представляю себе, где и как можно на лето устроиться _ 
будьте нашим Виргилием (III ч., парадная). 
Привет Нине Александрвне и всем друзьм.

Ваш Юр. Т.

[leningradi]

nata CxeiZe _ sergo kldiaSvils

Милый Серго,
очень ждала Вашего появления последние дни и ни дожда­
лась. Плохо...
Сейчас еду после осложнений с билетом (вместо вчерашнего 
скорого еду сегодня пассажирским). Жду в Москве Вашего 
остального материала или вернее, Вас самого. Приезжайте 
утешить fati, а заодно и меня.
Уезжаю с грустью, что не сумела досыта хлебнуть родного 
неба. Следующий мой приезд будет результатней.

Книги _ Ваш подарок _ везу и думаю, одну из них передать 
от Вас fati.

Гонорар шлите на Москву.
Привет. Привет.

Ната
12-VI-34

Кола и Бабеля возвращаю с благодарностью.

Пишите: Москва, Красная пл. 2, Исторический музей.
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sergo kldiaSvili _ mariam maWavarians

18 ivnisi.

deda, nuca, gogi!

saocrad mikvirs Tqveni saqme. ratom arafers iwere
biT? ratom ar SematyobieT, ra qna gogim quTaisSi 
wyaltubos Sesaxeb? Zneli ar iyo erTi werilis gamog
zvna. saCqarod veli Tqvengan cnobas. sonia modis da 
veRar gamovetieT. fuli ar mouciaT jer da ufuloT 
rogor Camovides! rogorc ki miviReb, mad varT gaCe
nili. poko komandirovkaSi iyo aqamdi da amitom ver 
vnaxe. dRes unda davzvero _ iqneb Camovida. ra ambavia 
simoneTSi? nuca, moiwere madauri ambavi _ rogoria 
fasebi, ras WamT, dediko rogoraa da Seni mercxlebi. 
Cemi melitunCiki gvaxCobs _ male wamiyvaneTo. iwameT 
RmerTi, momwereT saCqaroT. deda da bavSi erTad un
da waviyvano wyaltuboSi.

Tqveni sergo

[Tbilisi, 1934]

n. ostrogorski _ valerian gafrindaSvils

Издательство Московское Т-во Писателей, Москва.
13 июля, 1934 г.

Уважаемый товарищ Гаприндашвили!

Издательство московского т-ва писателей просит Вас в воз­
можно краткий срок прислать на имя тов. Гольцева В. В. 
(Москва 2, Сивцев-Вражек 20, кв.3) свою небольшую автоби­
ографию с указанием основных этапов вашего идейно-твор­
ческого развития и с приложением библиографии (хотя бы 
краткой) Ваших произведений. Помимо даты Вашего рожде­
ния нужны также сведения о том, когда Вы начали писать, 
когда появилось в печати первое Ваше произведение. Кроме 
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того, было бы желательно получить от Вас сведения, какие 
поэты Грузии или других стран оказывали воздействие на Ва­
ше творчество и в какой период.

Указанные материалы совершенно необходимы для составле­
ния био-библиографических примечаний к сборнику перево­
дов грузинских поэтов, сделанных Борисом Пастернаком. От 
вас зависит не задержать выход в свет этого сборника.

Зам. гл. редактора: Н. Острогорский

giorgi leoniZe _ Salva radians

saxelgami. Salva radians.

18. VII. 34.

Zmao Salva!

dRes girekeT mTeli saRamo da Ramis 12-zedac aravin 
mipasuxeT. muzeumSi mindoda wameyvaneT. dilaze ba
kurianSi mimyavs col-Svili da radgan bevri sarbeni 
saqme mqonda (bagaJi, Calageba, bileTi da sx.), mainc 
raki qeTos Sevpirdi, mindoda, meCvenebina muzeumi. 
raki veRar gipoveT, me TviTon waveli, movZebne bar
bares masala da mzad maqvs gadmosacemad. es masalaa 
`oriode sityva Cvens ymawvilkacobazed~ da werili 
redaqciisadmi. me davbrundebi 26-27-Si da maSin gad
mogcemT. Salva! ̀ Sahnavazianis~ winasityvaobasac maSin 
Camogitan. TbilisSi aRar momeca saSveli amden rbena
Si. bakurianSi davasruleb. 

didi mokiTxva da salami qeTos da Tqvenebs.

am werils gwer saRamoTi da dilaze mivdivar. 

gogla leoniZe

[Tbilisi]
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ilo mosaSvili _ raJden gvetaZes

Zmuri salami raJdens!

gagixardeba.

moskovis nacvlad _ bakurianSi var da geli. 

raJden Cemo, did megobrul samsaxurs gamiwev, Tu co
taoden fuls gamomigzavni.

Sen samass Sempirdi da eg CemTvis exla pirdapir cxo
neba iqneba.

Cven xom yvela gvCagravs da erTmaneTs Cven mainc da
vexmaroT.

bakurianSi Cinebuli amindia da yovelnairad daisve
neb, rom Camoxvidode.

uSenod ar mivdivar mecxvareebis binebSi.

geli.

Seni ilo mosaSvili

1934-19/VII

grigol cecxlaZe _ raJden gvetaZes

gamarjoba Zmao raJden!

rogor xar. amboben tfilisSi didi sicxe daiwyoo. 
rodis apireb agarakze wasvlas. nina xom kargaT aris. 
aq amindebi kargia. Seni bavSvebi kargaT arian.

ise qviSxeTSi rom wamovedi, Zlier vnanob. raRac areu
li xalxia wreuls Cvens saxlSi.

raJden, iqneb moaxerxo an saxelgamidan an federacii
dan fuli amiRo. Sen rom evgeni onegini gaqvs popula
ruli gamocema, is uTuod gamomigzavne, me mqonda da 
davkarge, exla komentariebs vadgen da Zlier mWirde
ba. erT kviraSi mec vapireb tfilisSi amosvlas.

sxva aqauri ra mogwero. saerTod mowyenilobaa. xanda
xan vTamaSobT fraps. 

qviSxeTi, 23/VII. 1934 w. 
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Salva afxaiZe _ raJden gvetaZes

raJden salami!

Zlier mindoda Seni naxva, magram, samwuxarod, veRar 
movaxerxe. Sen dampirdi, rom erTad gavuSveb or leq
sso. ori ki ara, erTic ar gagiSvia. kaco! Tqveni vera
feri gamigia. swers kaci _ ar beWdavT. ar wer da sayve
duria _ ratom arafers akeTebo. Zlier daimedebuli 
viyavi, rom rames gauSvebdi. ar vici, ratom dabrkol
da. ninas uTxari mainc mizezi.

axla gitoveb xuT axal leqss. erTi didia. me mgonia, 
aq saeWvo araferi aRar unda iyos. Tamamad SeiZle
ba maTi dabeWvda. arc mxatvrulad arian mancdamainc 
sustni da isedac misaRebia savsebiT.

eseni mainc damibeWde, Torem araviTari xalisi aRar 
meqneba. am leqsebs Soris SeiZleba Sen rom gaqvs _ ma
Ti dabeWvdac.

ra uyaviT werils rusTavelis Teatris Sesaxeb? 

uTxari ninas!

mivdivar moskov-leningradSi gasaseirneblad.

imedi maqvs _ Cems interesebs daicav.

pativ-iT Salva

30/VII. 34 w.

[Tbilisi]

tician tabiZe _ raJden gvetaZes

...am werils gwer erT-erT gamomcemlobaSi, sadac lapa
rakia axal mwerlebze _ n. tixonovs gaukeTebia didebu
lad Seni ̀ merkvilaZis debi~ _ da Zalian male daibeWde
ba an ̀ izvestia~-Si, an ̀ pravda~-Si _ TviTon Zalian aqebs 
da sxva mwerlebisac waukiTxavs. Cven aqve vcxovrobT 
wynarad da mSvidaT _ sensacia araferia _ ase rom, uf
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ro didi warmodgenis viyaviT tfilisidan am yriloba
ze. es kia, rom leqsebs miecema exla didi gasaqani.

Seni ticiani

[moskovi, 22 agvisto, 1934]

tician tabiZe _ sergo kldiaSvils

Zvirfaso Zmao sergo, gwer am werils, magram aqamde 
guli mifrialebs.

jer rogor aCqarebuli wamovedi, suli ar momiTqvams, 
matarebelSic saerTaSoriso vagonis adgilebi ver vi
Sove da gaZaRlebuli Cavedi moskovSi ToTxmeti saa
Tis dagvianebiT.

TiTqmis im dResve momixda gamosvla. 5 saaTze dabare
buli viyaviT a. bubnovis binaze yvela momxseneblebi 
da sityvis mTqmelebi.

da iyo bWoba didi, rogor SeemoklebiaT oratorebi, 
visac erTi saaTi hqonda micemuli, 25 wamamde daiyva
nes da me rogorc iyo, 10 wami momces.

magram roca TeatrSi mivediT da prezidiumSi dajden 
mTavrobis wevrebi, kidev erTxel daiwyes Semokleba, 
akademikoss orlovs 25 wami 10 wamad gauxades, lu
pols 50 wami _ 28 wamad. mikitenkom gaagrZela sityva 
15 wamidan 25 wamamde. adga bubnovi da mTxova, sityva 
Sememoklebia, mere kidev stavskim mTxova Semokleba _ 
yvelaferi es xdeba, roca loJaSi zis stalini da mTeli 
politbiuro da guli saguledan amovardnas apirebs. 
kolia tixonovi mirCevs, modi, qarTulad daumate ki
dev Seni leqsio, me ki vgiJdebodi da sulmouTqmeli 
daviwye laparaki, civi ofli masxamda, somnambulasaviT 
viyavi, magram saqarTvelom da axalma masalam miSvela 
da mismenden kidec da mgoni, moiwones kidec. exla var 
am moskovSi da gigoneb Sen da SenTan nardis gagorebas. 
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golcevi da misi iulia sul Sen natvraSi arian, pavle 
antokolski da zoia gkiTxuloben da gkiTxuloben, fa
ti kidev TiTqmis yoveldRe CvenTan aris.

guSin viyaviT leonovTan sadilad, Semdeg wavediT g. 
neigauzis koncertze, didebuli koncerti iyo. mere 
iqedan neigauzTan saxlSi, iyo borisi, zina, da kira 
uborisod. xval, xval zeviT mivdivarT peredelkino
Si. iq arian _ fedini, pavlenko, pilniaki da sxvebi.

erTi sityviT, mgonia, cota xasiaTi gamikeTdes da ga
verTo. magram Zalian minda, male davbrunde. wamosvlis 
win ver movaswari SenTan saubari, magram Sen ici, albad 
mixvdebi, rac unda meTxova, Seni taqtis imedi maqvs.

momikiTxe sonia da lialia, momikiTxe Cveni xalxi _ 
lidia da zozo, raisa da arCili da Cemi amxanagebi.

Zvirfaso sergunia, aba Seni ici, erT karg werils Tu 
moiwerebi, aq ukve didebul xasiaTze var, Tu mand ar ga
mifuWes guneba, magram mgoni, yvelani modian aq.

gakoceb bevrs da veli Sengan werils.

Seni ticianelo

[moskovi, agvisto, 1934]

valerian gafrindaSvili _ aleqsandre siguas

amx. saSa! gTxov, Seiwuxo Tavi da xval momitano sasax
leSi mal. toroSeliZis moxseneba rusul enaze. Salva 
radianmac damrTo neba, rom miviRo Tqvengan es wigni. 
Tu me ar viqne, nina kldiaSvils dautoveT. viyavi sa
xelgamSi orjer da ver gnaxeT.

pativiscemiT val. gafrindaSvili

XI-2. 1934

[Tbilisi]
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nikolo miwiSvili _ lavrenti beriasa da
levan aRniaSvils*

Tbilisi, 14/IX_34 w.

plexanovis prospeqti 50, tel. 23-99.

saqarTvelos komunisturi partiis centralur komi
tets _ amx. l. p. berias, l. s. aRniaSvils

pativcemulo amxanagebo!

manam, vidre sabolood uars vityode yovelgvar li
teraturul da sazogadoebriv-politikur muSaobaze, 
riTac bolo 14 wlis ganmavlobaSi aqtiurad viyavi 
dakavebuli, minda, gadmogceT es dokumenti da gagac
noT mizezebi, romelTa gamoc iZulebuli var, miviRo 
CemTvis esoden rTuli gadawyvetileba.

ra Tqma unda, SemeZlo ar damewera es werili ck-s sa
xelze da ubralod ganze vmdgariyavi.

magram TqvenTvis cnobilia, rom saqarTvelos lite
raturul da sazogadoebriv cxovrebaSi SemTxveviTi 
adamiani ar var da es dokumenti ar unda ganixiloT, 
rogorc erTi adamianis piradi sakiTxi.

amx. miwiSvili xom im ramdenime mweralTa Sorisaa, rom
lebic 1921 wels, sabWoTa mTavrobis mosvlis pirveli
ve dReebSi gamoCndnen. da rogorc unda akninebdnen mis 
moRvaweobas, faqtia, rom man didi Sroma gaswia xelov
nebis im dawesebulebaTa organizaciuli formebis Ca
moyalibebaSi, romlebsac im dros saqarTvelos ganaT
lebis saxalxo komisariati qmnida.

miwiSvili erTaderTi mwerali iyo da albaT, erTader
Ti qarTveli, romelic menSevikebisa da safrangeTis 
oxrankis teroris qveS, or weliwads TavgamodebiT ib
rZoda emigraciis winaaRmdeg, riTac yoveldRiurad 
sasworze debda sakuTar sicocxles, da es im dros, ro
desac zogierTi moduri mwerali ̀ bolSevikTa tyveobis

* daculia Sinagan saqmeTa saministros arqivSi, fondi 8, aR
wera 3, saqme 306.
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gan~ Tavis daRwevaze fiqrobda da patrioti meSCanebisa 
da filisterTa winaSe aZagebda da lanZRavda mas.

sayovelTaodaa cnobili mkvlelobebis, cemisa da da
patimrebaTa, cixeebisa da gadasaxlebebis is atmosfe
ro, romelSic mweral miwiSvils evropaSi uxdeboda mu
Saoba. miuxedavad imisa, rom partiis winaSe araviTari 
valdebuleba ar gaaCnda, sabWoTa saqarTvelos mtrebs 
ebrZoda kalmiTac, sityviTac da moqmedebiTac.

Znelia samSoblosa da evropaSi antisabWoTa Zalebis 
winaaRmdeg brZolis istoriidan miwiSvilis saxelis 
amoSla, radgan amas mowmobs mravali dokumenti, maT 
Soris mis mier parizSi dafuZnebuli gazeTi da or
ganizaciebi, misi wignebi da publicisturi statiebi.

saqarTvelos sabWoTa sazogadoebas kargad moexsene
ba, rom man sakuTari Semoqmedebis dazaralebis fasad 
bolo aT weliwads udidesi Sroma gaswia saqarTvelos 
sagamomcemlo saqmeSi, xolo saqarTvelos mweralTa 
kavSiris istorias kargad axsovs igi, rogorc erT-er
Ti aqtiuri Semoqmedi, romelsac arafriT Seurcxve
nia Tavisi, rogorc mwerlisa da sazogado moRvawis 
saxeli da romelic yovelTvis cdilobda Cveni lite
raturuli Zalebis konsolidacias da partiasa da xe
lisuflebasTan mis daaxloebas.

mweral miwiSvilis literaturul gamosvlebTan da
kavSirebiT SeiZleba iTqvas, rom am wlebis ganmavloba
Si, literaturul presasa da kritikaze dayrdnobiT, 
Zneli araa darwmunde, rom igi qarTuli sazogadoebis 
sakmaod mravalricxovani nawilis saerTo ganwyobile
bas gamoxatavda. man Cvens literaturaSi Taviseburi 
originaluri Tematika Camoayaliba da, rogorc mxat
vrul prozaSi, aseve leqsebsa da literaturul-pub
licistur statiebSi, werilis axali Janri Seqmna.

cnobilia, rom mweral miwiSvils sabWoTa qarTul lite
raturaSi am mdgomareobisTvis arc Tavisi warmosadegi 
garegnobiTa da rixiani xmiT da arc imereTis tolumba
Sis pirferuli da farisevluri fandebiT ar miuRwevia. 
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mas arasodes uwuwunia da dauCivlia mTavrobis warmo
madgenlebTan, mis melans arasodes asdioda Rvinis sur
neli, misi samuSao magida Sromisa da fiqris TavSesa
fari iyo da ara duqnis daxli ZmabiWuri garTobisa da 
mxiarulebisTvis, isic literaturis xarjze.

misTvis yovelTvis ucxo iyo mliqvneloba da pirmoT
neoba, Tvisebebi, romlebsac am bolo dros zogierTi 
avtoritetuli piri esoden didad afasebs.

igi arasodes Ralatobda Tavis rwmenas da Tanamoaz
reebTan arasodes eweoda spekulacias ojaxuri prob
lemebiTac ki. sabWoTa xelisuflebis mier sisxlis 
samarTlis kodeqsis arcerTi muxlis mixedviT ar yo
fila nasamarTlevi, ar gauyalbebia aravis xelmowera 
da Tamasuqi. masze veravin ityvis, antisabWoTa SeT
qmulebis gamo ijda da Semdgom xels arTmevda im ada
mianebis mamebsa da Zmebs, romlebsac sakuTari tyavis 
gadarCenisTvis uRalatao.

amas xazs imitom vusvam, rom es sulmdabluri Tviseba
ni bolo dros Zalian dafasebuli da kultivirebulia 
im mweralTa wreebSi, romlebic Cveni literaturis 
beds ganageben da aviwydebaT is Rirsebebi, romlebic 
yvela dros amSvenebda poetebsa da moqalaqeebs da 
romlebisTvisac mweral miwiSvils arasodes uRalatia.

marTalia, zogierTTaTvis igi garkveulwilad miuRe
beli gaxldaT, ramdenadac miiswrafoda, amaRlebu
liyo yovelgvar simdableze _ literaturul wreebSi 
Camjdari zogierTi usaqmurisa da Worikanas Wkuanak
lulobasa da gonebaClungobaze, _ cdilobda araso
des emoqmeda vinmes karnaxiT, arasodes gaevlo sxvis 
Wkuaze an esaubra sxvisi sityvebiT da a. S. cdilob
da daecva sakuTari Rirseba da xSirad delikaturad, 
magram mainc arqmevda yvelafers sakadris saxels.

mas ar dauweria arcerTi striqoni, ar gamouTqvams 
arcerTi fraza, romlis mixedviTac ifiqrebdi, mteri 
yofilao: igi iyo, aris da darCeba sabWoTa adamianad, 
miuxedavad axali don bazalioebisa da tartiufebis 
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qirqilisa, romlebic moqmedeben Zveli da araorigi
naluri formuliT: `ciliswameba ukvalod ar Caivlis, 
raRac mainc darCeba~.

poet miwiSvils, aseTi mdabio saqmeebis fonze, saku
Tari Tavi bevrad Rirseulad miaCnia da kmayofildeba 
Tavisi saflavis warmosaxviT, Tu rogor pativs miage
ben mas momavali Taobebi.

es arc lirikaa da arc fraza, aramed cxovrebaa adami
anisa, romelic Seguebulia imas, rom mxars dauWeren, 
magram ar ganadideben.

arasodes viRvwodi metisken, magram is `sargebeli~, ra
sac am bolo dros mTavazoben, raskolnikovis sityvebs 
Tu gavimeoreb, iZulebuli var, `mokrZalebiT davub
runo~ maTve, qvemore swored maTze meqneba saubari.

1932 wels ck-m damawinaura da mweralTa kavSiris Tav
mjdomaris moadgiled damniSna. TvalebSi aravis veC
xirebodi da arc Cemi samuSaos sfero gaukicxavs vin
mes, yovel SemTxvevaSi, me ar msmenia.

bolo dros mweralTa kavSirSi samma reorganizaciam 
gadaiara Cem Tavze. rogorc Cans, TavmjdomarisTvis 
arasasurveli viyavi, radgan pirferoba da laquci ar 
SemeZlo.

pirveli reorganizaciisas moadgilis nacvlad, mdiv
nad gamiSves. araferi SevimCnie, muSaobis tempi ar da
migdia, TiTqos arc araferi momxdariyos.

kvlav reorganizacia... amx. demetraZis moadgiled 
mniSnaven... am adamianze araferi maqvs saTqmeli, rad
gan, rogorc frangebi amboben: `arafrisgan araferi 
gamodis~.

me mainc gavagrZeleb da kidev ufro vaZliereb gul
modgine muSaobas.

amomSales sruliad sakavSiro yrilobis delegatTa 
siidan, magram radganac sazogadoebis winaSe adamianis 
mimarT aseTi Seuracxmyofeli qmedebis gamarTleba 
Znelia, kvlav Camsves.

mTeli qalaqi laparakobs Cveni Tavmjdomarisadmi amx. 
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stalinis direqtivebTan dakavSirebiT. sxvaTa Soris, 
am direqtivebis Sesaxeb xmebi trialebda moskovSic, 
Cveni Tavmjdomaris zogierTi gulmodgine TanaSemwis 
mier. magram es kidev sxva saqmea.

qarTuli literaturis Sesaxeb moxsenebisTvis Tbi
lisSi iwveven literaturis ase Tu ise mcodne yovel 
adamians. iwyeba raRac viqtorina. monawileobaze usit
yvod meubnebian uars.

arafers vimCnev.

magram ukve aRar mesalmeba Sefi. arc ki ixedeba Cems 
mxares. ra Tqma unda, arc me vcdilob misi kuSti mze
ris mipyrobas.

moskovSi miemgzavreba narCevi sazogadoeba _ javaxiSvi
li, iaSvili, JRenti, demetraZe (romelic bolos, oja
xuri pirobebis gamo, ver wavida).

me ki, rogorc ubileTo, momisroles, arada moskovSi 
swored saCemo saqmea. saqme, romelic menatreba.

bolos da bolos, delegaciasTan erTad mec mivem
gzavrebi moskovSi. magram aravin mixsnis, ras warmo
vadgen delegatebs Soris, erTi sityviTac aravin ara
fers marigebs, instruqcias ar macnobs.

moskovSi Tavmjdomarem arc ki momismina, mis da or
gkomitetis mier daviwyebuli rogor viyaviT dayude
bulebi kurskis sadgurSi or saaTze metxans. arc is 
ikiTxa, rogor CavediT, sad, rogor movewyveT da a.S. 
Tavmjdomares jer kidev TbilisSi warvudgine weri
lobiTi moxseneba imis Taobaze, Tu ra saqmeebis ga
keTeba mogviwevda moskovSi, romel komisiebSi gada
nawildeboda delegacia, rogor mogvardeboda presis 
sakiTxi moskovSi, TbilisSi da sxv. magram uSedegod.

amis Sesaxeb moskovSic vTqvi, Tumca araviTari yuradReba.

vxedav, rogor nawildeba delegacia, iwyeba Woraoba, 
CurCuli, dabezReba. midis saqmeebis garCeva da ixlar
Teba intrigebis, tyuilebisa da ciliswamebaTa qseli.

am yvelafrisgan CamoSorebuli var. erTaderTi, rac 
damrCenia, isaa, rom Rirseulad daviWiro Tavi.
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ganze vdgevar. vicdi, damiZaxeben Tu ara, magram amaod.

vici, rom Tavmjdomares gaexardeba Cemi marcxi da 
mliqvneli misi maameblebi swored amas cdiloben, bo
rotad xumroben Cems vizitebze ck-Si, skp (b)-Si (ВКПБ) 
kaganoviCis, miqoianis Sesaxeb.

Semdeg aRmoCnda, rom Turme es yvelaferi sisulelea, 
magram `ciliswamebisgan raRac mainc rCeba~.

CemiT ukmayofiloni arian, radgan gamosvla piradad 
TavmjdomaresTan ar SevaTanxme da es ukmayofile
bac usafuZvlo iyo: roca Tavmjdomare d. demetraZis 
ndobiT aRWurvili piri, misive davalebiT, p. qiqoZes
Tan erTad winaswar kiTxulobda Cems moxsenebas, masSi 
am dros Sevitane garkveuli cvlilebebi.

ufro metic _ amiT guldawyvetilma, es moxseneba wi
naswar gadaveci sxdomis prezidiums _ amx. pavlenkosa 
da tixonovis xelmZRvanelobiT, roca maT mier Seswo
rebuli moxseneba damibrunda, me is wavikiTxe sxdoma
ze, romelsac pavlenko Tavmjdomareobda.

rac ufro vizRvevdi Tavs SesaZlo marcxisa da Sec
domebisgan, miT meti siZlieriT `muSaobda~ zogierTi 
amxanagi, romlebic, vfiqrob, delegeciis xelmZRvanel 
pirTa TanxmobiTa da miTiTebiT moqmedebdnen.

cnobili sityvebi maxsendeba: `momeciT adamianis mier 
dawerili erTi striqoni mainc da me mas saxrCobelam
de miviyvan~.

Cemi moxseneba daaxloebiT eqvsas striqons Seicavda da 
sulac araa saWiro iyo cnobili, nebismieri mTavrobis 
drosaa SesaZlebeli adamianis ukidures zomamde miyvana.

Cemi Tavmjdomare yovelmxriv cdilobda Cems moxsene
baSi Secdomebis povnas.

magram centraluri organoebis, rogorebicaa `prav
da~, `izvestia~, `tass~ da sxv. dadebiTma komentarebma 
sruliad gadafara am gulRrZoTa damokidebuleba.

amitom gaavrceles versia, TiTqos redaqciebSi gav
leniani pirebi myavs, rom viRac mexmareba da kidev 
sxva sisuleleebi.
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arcerT redaqciaSi fexi ar Semidgams, presis arcerT 
TanamSromelTan am Temaze ar misaubria, magram kargad 
vxedavdi, rogor amuSavebdnen saqarTvelos delega
ciis zogierTi, skandalurad `Cavardnili~ oratoris 
haeriviT cariel moxsenebebs, Tu rogor gadaiqceoda 
samwuxaro aplodismentebi meore dRes presis fur
clebze aRfrTovanebis `mquxare ovaciebad~ da a. S.

Cem winaSe viTardeboda arasasiamovno scenebi, Tu 
rogor adgenda viRac `wmindaTa~ da `arawmindaTa~ si
ebs, rogor pirferobda rigi avtorebisa da rogor 
aZevebdnen Canawerebidan Cems saxels. aseve gaimarTa 
qarTuli poeziis saRamo, sadac waikiTxes `yvelaferi 
saukeTeso qarTuli poeziidan~, Tumca es ori poetis 
Semoqmedebaa ufro iyo.

Cemma ufrosma amx. JRents daavala, sxdomaze gaveTaT
xe Cemi `Secdomebis~ gamo, radgan xedavdnen, rom sxva 
xelCasaWidi aRaraferi gaaCndaT, risi wyalobiTac Cam
Ziravdnen da TbilisSi politikur damnaSaved Camomiy
vandnen.

ar SevCerdebi bevr detalze, marto iaSvilis arCevne
bi rad Rirs. am scenidan aqamde yvelasgan miviwyebuli 
satirikosi eSmaki Sedevrs Seqmnida.

nuravin ifiqrebs, TiTqos Cven, mwerlebi dakodili 
cxvrebis fara viyoT da Tavmjdomares ufleba hqon
des, Tavisi survilis mixedviT daklas, vinc surs da 
roca surs. Cemi dakvlac SeiZleba, magram ara petela 
da miT umetes, dakodili cxvariviT.

literaturaSi arc kooperatividan da arc ormocda
TxuTmeti wlisa movsulvar. TiTqmis oci welia mas 
vwirav sulsa da nervebs. literatura _ Cemi sicoc
xlea da ara Tanamdebobrivi saqme.

Tanamdebobas davTmob, magram sicocxlisTvis vibrZoleb.

literatura memkvidreoba ar aris da, vgoneb, axla 
yvela Tqvenganis mosazrebas gamovTqvam. am koleqti
vis adamianebis xelmZRvaneli ar unda amcirebdes maT, 
ar unda uwyobdes xels maT `Cavardnas~, ar unda uxa
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rodes maTi Secdomebi, aramed unda exmarebodes, am
Svidebdes, axarebdes.

gawonasworebul, mSvid da sakmaod Tavmdabal adamia
nad mimiCneven da Tqven, Cemi werilis kiTxvisas, mix
vdebiT, ratomaa igi aseTi xisti.

rogor viyo mSvidad, roca giliotinasTan mimaTre
ven da surT, momaWran ara Tavi, aramed suli da ocne
ba mxolod imitom, rom Cemi xelmZRvaneloba, an misi 
meuRle ver mitans.

ai, Cemi gamosvlis stenograma. gTxovT, gaecnoT. ro
gorc ukve mogaxseneT, man samjeradi cenzura gaiara. 
is dadebiTad Sefasda centralur gamomcemlobaSi da 
mTelma rigma adamianebma aRiares rogorc amierkavka
sielTa Soris saukeTeso gamosvla.

xolo rac Seexeba danarCens, rasac Cemze saubroben, 
minda vTqva: radgan saqme iqamde mivida, rom Tqveni 
ganxilvis sagani gavxdi, ukeTesi xom ar iqneboda, Ta
vadve meTqva, rom Cemi gasamarTleba da dasja gsurT. 
iqneb aRmomaCndes argumentebi da SevZlo bralis aci
leba. es, Cemi azriT, ar gewyinebaT, piriqiT, adamians 
unda daexmaro gaWirvebidan Tavis daRwevaSi da ara _ 
hkra xeli da xevSi gadaagdo.

aqve minda aRvniSno, rom moarul xmebs imis Sesaxeb, 
TiTqos me amx. berias winaSe amx. iaSvilTan dakavSire
biT araloialur rols vTamaSobdi, is faqtic aqar
wylebs, rom amx. berias cxovrebaSi orjer Sevxvdi _ er
Txel 1927 wels, meored ki wels, maisSi.

SegiZliaT, ar damijeroT, magram amx. beriam xom kar
gad uwyis, rom masTan iaSvilis Sesaxeb arasodes mi
saubria, miT umetes iaSvilisa da ck-s axali xelmZRva
nelobis `mtrobis~ sakiTxze. es iseTive sisulelea, 
rogorc miTi kaganoviCis Sesaxeb da a.S.

SegaxsenebT, rom am wlis dasawyisSi, amx. aRniaSvilTan 
Sexvedrisas, roca igi, qarTvel mwerlebze saubrisas, 
amx. iaSvilsac Seexo, me namdvilad gamovTqvi sakuTari 
azri da ai rogori formiT: `es niWieri adamiani, pirad 
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garemoebaTa gauaresebis gamo, CamoSorda literatu
ras da yvelaferi unda viRonoT mis dasabruneblad~.

Cemi azriT, patiosnad viqceodi, amas rom vambobdi, 
da SeuZlebelia, am sityvebSi vinmes Seuracxmyofeli 
rame ipovo.

aseTive pativiscemiT vsaubrobdi sxva mwerlebzec, vis
zec ki sityva Camovarda.

ukve yvelaferi vTqvi, yovelive aman Cem Tavze gadaia
ra da, vgoneb, cota araa.

davasruleb imiT, riTic daviwye:

am rTul viTarebaSi sxva araferi damrCenia, rom ganze 
gavdge.

ramdenadac partiisa da sakuTari Semoqmedebis winaSe 
Tavs udanaSaulod vgrZnob, miT ufro mSvidad var.

Tu Cems simarTleSi Tqvens darwmunebas SevZleb, es 
aRar amaRelvebs, radgan `orjer araferi iwvis~.

amxanaguri salmiT n. miwiSvili

es werili sam egzemplaradaa dabeWdili: amx. berias
Tvis, amx. aRniaSvilisa da Cemi arqivisTvis. igi aravis 
waukiTxavs, piradad me davbeWde. da radgan mimaCnia, 
rom amx. toroSeliZes acnobeben am werilis Sesaxeb _ 
zedmet egzemplars mas aRar gavugzavni.

n. m. 

nata CxeiZe _ sergo kldiaSvils

13-X-34.

Мой милый автор,
Когда-то Вы приучили меня к обилию Ваших писем и Вам это 
удалось легко. Теперь Вы, повидимому, задались целью оту­
чить меня от них _ и это уже гораздо труднее.
Говорят, Вы долго были в деревне (отдаленные доходят слу­
хи), сейчас повидимому, в Тифлисе _ давайте поговорим 
попрежнему. 20-V в Тифлис выезжает В. В. Гольцев, он Вам 
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доставит подробную информацию дел и планов. Планы у 
Гольцева на 35 год _ грандиозны _ Чавчавадзе, Клдиашвили, 
Казбек, Важа, Гурамишвили и даже _ Саят-Нова.
`Грузинские рассказы~ сданы в ГИХЛ, сейчас находятся на ре­
дакции. Сборник, также, как и перевод, одобрены, за исклю­
чением трех рассказов: `Жизнь маленького человека~, `Ве­
ликая суббота~ и `Созар~, которые, возможно, не подойдут 
тематически (слишком большая фиксация на `бывших лю­
дях~). Окончательно вопрос об их включении в сборник вы­
яснится в ближайшее время.
Теперь косательно самих переводов. Я вышлю Вам экземпля­
ры переводов (хотела-бы с Гольцевым), как только мне вер­
нут из квалификационной комиссии при Союзе Писателей.

Работала с увлечением и думаю, новеллы удолись мне луч­
ше `Пепла~. Очень важно теперь-же позаботиться их офор­
млением (кстати, сообщаю, что художник, оформлявший 
`Пепел~, снимается с работы. Нам то с Вами в этом мало 
утешения). Гольцев о книге очень печется и, верю, дело сде­
лает. Я с своей стороны здесь бью тревогу и Вы с своей сто­
роны, конечно, себя не забываете. Кажется, оформление 
делает Абакелиа _ как иллюстратора, я ее не знаю, но ее 
графическая скульптура очень талантлива.
Один вопрос: у меня сильное искушение перекрестить Ваш 
рассказ `Четки~, назвав его `Кинжалом~. Название Четки мне 
неясно. Ведь вещественный центр рассказа _ кинжал, орудие 
чести и орудие производства горца. За ним встает от смерти 
и идет вдогонку за победителем Тамби Ратиани. Четки же 
здесь _ лишь эпизодический предмет (их можно было-бы 
сделать вещественным центром рассказа совершенно друго­
го _ именно психологического или эстетического порядка). 
Словом, Ваш ответ.
Сейчас работаю над `baTa~ Д. Шенгелая. Забираюсь в самые 
дебри языка, и в глубь, и в даль _ и также, очень усердно, в Даля, 
волею неба и Соломона Иорданишвили, попавшего мне в руки. 
У Демны хороши эти гимны матери-земле _ переводишь, как 
пловец, качаясь на их ритмах _ и чертовски трудны интонация 
плача и проклятий (беру Библию и читаю `Плач Иеремии~).
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Из исторического музея ушла и сейчас оформляюсь, как 
переводчик в Группкоме ГИХЛ. Живу попрежнему в Гиреев­
ском затишьи _ сейчас очень, _ запустили, тлен и сырость (а 
у Вас сейчас апогей винограда).
Милый Серго, а как Вы? Работа? Как идет издание `Пепла~ в 
Тифлисе? Ни думаете-ли Вы пустить в Заккниге и ̀ Рассказы~?.

Словом, жду и жду Ваших деловых и дружеских излияний.

Встречаюсь с fati _ с ней заглядываем в музей, обсуждаем 
события и Вас поминаем лихом за `измену~.
У меня сильное искушение быть этой осенью в Тифлисе (Алик 
ждет!), да не знаю, как позволят средства.
Привет.

Ната

P. S. Пишите попрежнему на адрес музея.
P. S. К Вам просьба: укажите мне грузинское произведение 
(роман или повесть) из военной жизни _ современного автора 
(преимущественно _ империалистическая и гражданская во­
йна). Журнал `Знамя~ предложила мне дать им что-либо в 
этом направлении из грузинской литературы. К сожалению, 
тифлисские литорганизации очень мало озабочены тем, что­
бы снабжать таких работников, как я, хотя-бы минимально 
текущей литературой и библиографией (а были обещания).
Жду!

Н.

[moskovi]

ali arseniSvili _ Salva radians

17. X. 1934

pativc. amx. Salva

gigzavniT or werils _ puSkinze da lermontovze. sa
Taurebi ar mimicia. mgonia, rogorc winasityvaobisaT
vis, zedmeticaa. da Tu ara _ iyos Tqveni neba, monaTleT.
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dagvianebuli ki aris, mgonia, magram Cveulebisamebr 
moumzadeblad ar davwere da aman dro moiTxova.

rac Seexeba... honorars: viTxov umaRless _ gaweuli 
Sromis da miRweul efeqtis mixedviT. amaze piradaT.

amx. salami, ali arseniSvili

[Tbilisi]

nata CxeiZe _ sergo kldiaSvils

21-X-34.

Милый Серго,
Неделю назад выслала Вам воздушное письмо, дошло-ли?

Сейчас едет Виктор Викторович Гольцев, с ним посылаю пе­
реводы рассказов. Прочтите, укажите недочеты. Свое зак­
лючение сообщите Гольцеву _ мне важно, чтобы мой редактор 
знал мнение моего автора. Кстати, сколько листов примерно 
будет переведенный мною материал?
Я заключила договор на 5 листов. Не кажется-ли Вам, что 
здесь его больше? Я то ведь считать небольшой мастер. О ко­
личестве листов пришлите мне справку на русском языке 
(для издательства). Если рассказы нужны Вам к делу _ пере­
печатайте, эти-же экземпляры, верните с оказией или заказной 
почтой.
Милый Серго, я видела Вас во сне умирающим и сегодня це­
лый день хожу с ужасной тяжестью на сердце. Пожалуйста, ус­
покойте меня и рассейте мою эту дурь _ т. е. напишите как мож­
но скорей.
У Павла Давид Месхи видела I-ую гл. `vefxis tyaosani~, 
переведенную Сандро Канчели. Это здорово и лучшее из все­
го, что сделано из Ш. Руставели на русском языке.
Привет. Жду.

Ната
Москва, Красная пл. Исторический музей
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nuca kldiaSvili _ sergo kldiaSvils

tfilisi, varcixis q. 16, sergo kldiaSvils.

23/X-34, simoneTi.

Cemo sergo!

Wirime, gkocniT samives, kargaT iyaviT. sergo, deda 
avaT aris, sicxe aqvs 37,5, saxeze gasiebulia da Ta
vi tkiva, fexebic Zalian tkiva. saxlis ambavi dedam 
xom mogwera da elis Sengan ambavs. manamdi CxarSi ar 
unda, rom waiRos Seni gamogzavnili gancxadeba. vara
zaSvilTan gaige ambavio. fuli eCqareba da wyaltupos 
unda wavides. 

moiwere droze yvelaferi ambavi. gkocniT yvelas. 

nuca

nuca kldiaSvili _ sergo kldiaSvils

2 noemberi, Cxari.

sergos Wirime!

exla es aris, maxaTaZes velaparake. miTxra, rom Cven 
ukve mzaT varT, gavakeToT, mxoloT Rlontze aris 
saqmeo, aqamdinac gavakeTebdiT, Rlontma gviTxra, 
fuls mogcemTo. magram Tqva da ise darCa, TqmaTo. 
exla miswereT sergoso, rom Sevides TedosTan da da
aCqarebios fulis gamogzavnao; Tu fuli ar eqnebao, 
maSin neba dagvrTos, rom aq Cveni fuli gavixmaroTo. 
Tedos miucia ori aTasi maneTi. exla, sergo, Senzea 
saqme, TedosTan Sedi da fuli daaCqarebie. Tu fu
li ar eqnes, maSin aq neba darTosT, rom Tavisi fuli 
daxarjon da mere, Tedodan rom mouvaT, TavisTvis 
waiReben. es maxaTaZis sityvebia, ase miswereT exlave 
sergoso da aba, Sen ici. fuli rogorc mogviva, erT 
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kviraSi gavakeTebTo. yvelaferi saqme moTavda Cvensas 
da saxlzea mxoloT saqme. aba, Sen ici, Rlonts Tu 
daaCqarebief, sxva yvelaferi ucef iqneba. Остановка 
только за деньгами. ra kargia maxaTaZe, ra mSvenivraT 
mimiRo, dedas ambavic mkiTxa. am werils Cxaris fosta
Si vwer fanjaraze, saZageli kalmiT da Tu gaige nawe
ri, kargi unda. dedam Tqva, wyaltupos putiovkas Tu 
miSovio, Torem ise ar Rirs Cemi wasvlao. geliT male, 
Cemo sergo, Wirime da aba, Sen ici, Tu daaCqarebief. 
gkocniT yvelas. maxaTaZem miTxra, rom me Rlonts ga
ugzavne depeSa amis Sesaxefo, magram pasuxi ar ariso 
da exla sergom ixlaforTos TedosTano, droze gamo
agzavnios fulio. 

nuca

[1934 weli]

viktor golcev _ tician tabiZes

Тифлис, 23. XI. 34.

Дорогой Тициан!

Уезжая из Тифлиса, я хочу лишний раз поблагодарить Вас и 
Нину Александровну за все то исключительное внимание, ко­
торое вы обе мне оказали! Из всех тифлисских домов, дом 
№18 на Грибоедовской является для меня самым близким.

Твердо расчитываю, еще много поработать с Вами, подго­
товить совместно и антологию и многих классиков Грузии. 
Надеюсь, что скоро будем иметь удовольствие встречаться с 
вами обоими в Москве.
Большой привет Нине Ал., Ните и всем друзьям.

Искренне уважающий и любящий Вас Виктор Гольцев

Очень жаль, что не удалось поговорить с Н. А. перед ее отъ­
ездом.
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viktor golcev _ sergo kldiaSvils

Дорогой Серго!
Каждый раз, как я вспоминаю Вашу лезгинку со столовыми 
ножами, арию Мефистофеля и `умирающего лебедя~, я 
начинаю весело улыбаться. Вы были в ту ночь неподражае­
мы. Вообще, мне очень будет недостовать Вас в Москве. К 
Вам я и раньше относился самым лучшим образом, а в этот 
приезд я особенно почувствовал дружескую близость к Вам. 
О Вашей книге новелл не беспокойтесь: я за ней присмотрю. 
Все будет в порядке. Большой привет Вашей супруге и всем 
друзьям.

Ух, как стало бросать!

Любящий Вас Виктор Гольцев
24. XI. Вечер 
[moskovi, 1934]

viktor golcev _ sergo kldiaSvils

Москва, 6. XII. 34.

Дорогой Серго!
Вернувшись домой, я очень часто вспоминаю Вас. Свое обе­
щание, достать Вам II том Мериме, я выполнил и послал Вам 
его заказной бандеролью.

Работы у меня множество. Сижу и над редактированием Ва­
ших новелл, с тем, чтобы сдать их в производство до нового 
года. За свой сборник не волнуйтесь. Я приложу все сторания, 
чтобы он вышел хорошо. Приезжайте, приезжайте к нам в 
Москву. Устроим в Доме сов. писателя вечер, посвященный 
Вашему творчеству. 
Большой привет Вашей супруге и всем друзьям, без которых 
я здесь скучаю.

Искренне уважающий и любящий Вас Виктор Гольцев
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boris pasternak _ tician da nino tabiZeebs

Дорогие мои Нина Александровна и Тициан!
Когда я получил тот вечерний стол в конверте, я стал вам пи­
сать письмо за письмом. Ах, вы оба такие родные! Но ведь 
мы столько еще увидим в жизни общего, и столько раз еще 
и так сильно будем жить друг другом, неправда ли? Так что 
зачем нам писать друг другу письма.
Мне бы только освободиться сейчас от своей кабалы, от про­
зы. Долго разсказывать, зачем я ее пишу.
Когда я называю Вас близкими, родными, равными, душевно-
понятными _ это не пустые слова и не праздные. Приедете, у 
Клавдии Николаевны спросите.
В неотосланных письмах я Вам о себе писал. Что у меня в ду­
ше нечто подобное бутылке с крепким клеем, где в один ку­
сок склеивается лучшее из того что я переживал. Я вам стал 
перечислять с чем вы у меня связаны: с Роланом, с моей 
старшей сестрой, с нынешней революционной Германией, 
явившейся вдруг естественным продолженьем Рильке и т. 
д. И вдруг вспомнил, что Вам ли, Нина, не знать этого строя, 
когда рядом с Вами живая такая бутылка _ Тициан. А Тициан, 
как там ни верти, оказывается сильнейшем лириком из 
всех. Я это и раньше знал. Но он слишком близок мне. Как 
и о себе самом, я не смел этого знать даже про себя. Иногда 
я им жертвовал совершенно как собою, можете Вы это по­
нять? Однако, слышали ли Вы, что в зале сделалось, когда я 
недавно от Важа Пшавелы, над которым засыпать начали, и 
от некоторых других перешел к нему! К Вашим собачкам, Ни­
на, Тициан будет сердцем московской книги, он ее спасает.
Но довольно, довольно. А то и это письмо не отойдет.
Когда я увидел `Змеееда~ в виде книги, у меня сердце сжалось 
от невозможности сказать, кому я ею обязан. Это я должен был 
бы сказать Е. А.

Первый месяц по возвращении я помнил все места и мгно­
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венья в Тифлисе, и они за меня работали. А она была их летя­
щим лицом.

Ей не надо этого говорить, она и без нас с вами это знает. Толь­
ко знает, как только знает все всегда и Зина, ничего никогда не 
понимая.
Понимать совсем другой мир, совсем иной стиль и род жиз­
ни, это не места и не мгновенья, не Тифлис даже, даже, мо­
жет быть, не земля, это близкое, случаем подаренная допу­
щенность к делам истории, это участие в ее будущем, это 
широкий роман с теряющимися границами нескольких осо­
бо счастливых, под небом, покрывшим их смыслом одной 
общей даты. Это клей, о котором была речь выше, это Вы и я, 
это наши соединенные руки.

Посылаю вам свою летнюю карточку. Ее снимал простой 
Одоевский учитель, я его не стеснялся, оттого и вышел.
Обнимаю Вас, Тициан. 

Ваш Б.

[moskovi, 8 dekemberi, 1934]

sergo kldiaSvili _ nikoloz cxakaias

Редакцию газеты `Сталинели~.

Редактору тов. Н. Цхакая.

pativcemulo amx. nikoloz!

piroba SegisruleT. daviTis masalebi CamogitaneT 
11-s. wina RamiT ki Tqven TbilisSi wasulxarT. amJa
mad sofelSi var dedasTan. daviTis masalebis honora
ri dedas unda mivce. daviTis Semodgomis aznaurebis 
mdgomareobaSia da amJamad, mag honoraris imedi aqvs. 
am werilis momtani sagangeboT gamovagzavneT Tqven
Tan im imediT, rom gamoatanT. bodiSs viTxov, pativ
cemulo nikoloz, SewuxebisTvis, magram dedas ise Za
lian sWirdeba fuli, rom meti Rone ar gvqonda, unda 
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gamogvegzavna. suraTi da masalebi amx. Selegias gada
veci. kidev bodiSi da winaswari madloba.

Tqveni pativismcemeli sergo kldiaSvili

sof. simoneTi

13. XII. 34 w.

gTxovT kidev, gamoatanoT cnoba, Tu ramdeni mieciT.

P. S. mindobiloba fanqriT davwere (melani araa) da 
amis mizeziT, me mgonia, Tqveni kantora uars ar it
yvis fulis gacemaze.

s. k.

vandob

amx. mixeil komnatnis, miiRos gaz. `sityva da saqmis~ 
redaqciidan daviT kldiaSvilis masalebSi kuTvnili 
da Cemi honoraric.

sergo kldiaSvili

sergo kldiaSvili _ nika agiaSvils

amx. nika!

n. cxakaias vugzavni werils da vTxov honoraris ga
mogzavnas daviTis masalebSi da Cems SeniSvnaSi. Tu 
cxakaia mand ar aris, maSin sTxoveT Selegias. dedas 
sruliad ara aqvs fuli da me vaimedeb, rom Tqvengan 
miiRebs. nu metyvian uars. me unda Camovsuliyav, mag
ram SeuZloT Seviqen.

pativiscemiT sergo kldiaSvili

amx. nika!

Cems SeniSvnaSi honorars ar vTxovdi, magram iqidan bi
leTis fuli 30 maneTi miveci da aqedan kidev unda mivce.

s. k.

p. nika!
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mindobiloba daumowmebelia da amas nu moimizezeben, 
Seni Wirime.

s. k.

[simoneTi, 13 dekemberi, 1934]

sergo kldiaSvili _ parmen Selegias

gazeT `stalinelis~ redaqciaSi parmen Selegias.

pativcemulo parmen!

rac darCa daviT kldiaSvilis masalebSi honorari, 
gTxovT, alios gadasceT. me Tu raimes momcemT wi
nasityvaobaSi, madlobeli viqnebi. amx. n. cxakaia dam
pirda, gzis fuls aginazRaurebo (keRam gonoraris 
naxevari dajda!) da Tu am pirobasac SemisrulebT, 
sionSi erT sanTels daginTebT. nika agiaSvils salami.

Tqveni sergo kldiaSvili

[1934 wlis 13 dekembris Semdeg]

sergo kldiaSvili _ tician tabiZes

Cemo Zvirfaso ticianelo!

axloa Seni maxinjauri, magram ise mgonia, cxra mTas 
iqiT iyo. Zalian momenatra Seni naxva, SenTan yofna. 
guSin CemTan iyo nina da cota SegikurTxeT _ gaci
ebuli baTumSi Casulxar. ai, amitom ar gagikvirdes, 
Tu erT dRes uSenoba veRar moviTminoT da madeT ga
movswioT.

aq yvelaferi Zveleburad miCanCalobs. maCablis quCis 
bedlamSi Cveulebrivi simyrale sdgas. gaigebdi, simon 
Ciqovanze moxseneba waikiTxa valerianma. ra iyo, ra mox
da, riTi dasrulda _ gaigeb, roca Camoxval. me mxolod 
pirvel saRamos viyavi. mogwerdi cota rames, magram da
xurul konvertsac ver vendobi.
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sandro Camovida qiziyidan. imave dRes katam gairbina 
mis da mixeila CavajviSvilis Sua. ambavi miwiSvilis ka
binetSi daiwyo (gagrZeleba da dasasruli albad friad 
pikanturi iqneba!). Sexvden erTmaneTs arifionulad, 
erTmaneTi moikiTxes. sandrom uTxra _ piesaze vmu
Saobdi, `arsenas~ vwero, iqneb arsena marabdelic vu
wodoo. dacqvita mixeilam yurebi. es kidev araferi, 
Semdegma ufro gadaria.

sandrom uTxra: raT gewyina, mec xom maqvs ufle
ba arsenaze davwero, Sen sakuTrebas xom ar Seadgens 
is kaci. Sen romani gaqvs, me piesas vwer. weris dros 
vsargeblobdi sxvadasxva masaliT _ ulenSpigeliT, 
germaniaSi glexTa ajanyebis istoriiT, xalxuri arse
naTi, yazbegis piesiT da nawilobriv Seni romaniTaco. 
es veRar moiTmina metrma (ZaRli miakvda kiserSi!). _ 
cocxali var, Tu arao! _ iyvira. jerjerobiT meti 
araferi momxdara. unda viqonioT imedi, rom mixei
la awi daiwyebs saqmis garTulebas da Cveulebrivad 
aqoTdeba.

saliteraturo gazeTis ukanasknel nomerSi albad na
xavdi `gugulis rCeva-darigebas~. ukve ise gadidkace
bula, rom gvaris mowerasac aRar kadrulobs. esec 
metria! Tumca ra saWiroa, isedac gasagebia, vin iqneba 
am simyralis avtori. mixvdebodi _ Sen gkbens. ra af
xakurebs im ubedurs! Sen mand moisvene da mokeTdi _ 
gugulebi verafers dagakleben.

Camoitan albad kai-kai leqsebs. Sen xom ocnebob
di ramdenime xniT ganmartoebas, dasvenebas da Tavis 
nebaze muSaobas. Zalian ki gvenatreba Seni naxva. es 
droc albad male dadgeba. gkocni bevrs, Cemo kargo 
ticianelo.

Seni sergo kldiaSvili

24. XII. 34 w.

[Tbilisi]
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viktor golcev _ tician tabiZes

Москва, 24. XII. 34.

Дорогой Тициан!

Как-то Вы там поживаете в древнем городе Тифлисе? Что 
поделывает Нина Александровна? Нита должно быть стала 
совсем взрослой! Ей, как капитану, я припас только-что вы­
шедшие `Морские рассказы~ Станюковича. Не знаю только, 
посылать ли книгу по почте. Серго Клдиашвили я послал Ме­
риме, но до сих пор не получил подтверждения, что заказная 
бандероль дошла. Напишите о своих планах, о тифлисских 
новостях. Мы собираемся перед пленумом Правления боль­
шой вечер груз. поэзии. Хочу устроить Вам вызов в Москву от 
ВССП. Большой привет всем друзьям.

Искренне любящий и уважающий Вас Виктор Гольцев

Жена шлет серд. привет.
Под Нов. Год буду пить за здоровье Вашего семейства.

iuri tinianov _ tician tabiZes

28. XII. 34.

Детское Село.

Дорогой Тициан!

Верьте, только болезнь может помешать мне ответить Вам сра­
зу на Ваше прекрасное письмо. Здравица, которую Вы мне прис­
лали, так мила и хороша, что я ее вспоминаю, как свою самую 
большую удачу или даже `достижение~ за последний год. Я в 
Детском Селе, отдыхаю, гуляю каждый день, бездельничаю. 
Село мне нравится, я бы и дольше здесь прожил, да нужно воз­
вращаться. Сабу Орбелиани получил, и как только здоровье 
позволит, засяду за него. Передайте мой самый сердечный 
дружеский привет Нине Александровне, Елене Михайловне, 
Сергею Давидовичу и Ните. Ее выступлений на съезде (кулуары) 
никогда не забуду. 
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Поздравляю всех с Новым Годом, который совершенно не­
ожиданно наступил _ и крепко обнимаю Вас, дорогой друг.

Ваш Ю. Т.

Дорогие друзья! И это письмо затерялось, и я в отчаянии, что 
Вы можете подумать, что я не отвечаю Вам с каким-либо пред­
взятым намерением. Болею, пишу, снова болею, etc _ вот 
почему не пишу Вам. Часто о Вас вспоминаем и всегда лю­
бовно. Поклон всем милым друзьям, пославшим мне привет.

Ваш Ю. Т.

grigori sorokin _ tician tabiZes

Ленинград, 29/XII _ 34 г.

Уважаемый Тициан Юстинович,
Рукописи Ваши получили. Ждем обещенных Вами транскир­
пций и комментария.
Крайне важно, чтобы мы получили все материалы в самое 
ближайшее время, т. к. возможен переход `Библиотеки По­
эта~ в другое издательство.
Крепко жму руку. 

Г. Сорокин

viktor golcev _ sergo kldiaSvils

Москва, 31 декабря 34 г.

С Новым Годом, дорогой Серго!
Старый год прошел не зря, ибо мы положили начало хо­
рошей грузино-русской литературной дружбе. Но почему 
Вы называете меня в письмах по имени и отчеству? Мы 
же условились, отчества откинуть. Вашу книгу новелл я 
отредактировал, отшлифовал перевод и составил примеча­
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ния. Думается мне, что теперь всё пройдет хорошо. Но зато 
переводчица, крайне ревниво относящаяся к каждой своей 
фразе, будет ворчать, когда увидит тексты, исправленные 
мною. Но я твердо уверен в том, что перевод стал значительно 
лучше и вежливо, но непреклонно отведу ее претензии. Н. Н. 
переводчица хорошая, но все же язык у нее корявый. Не сом­
неваюсь, что Вы будете на моей стороне.
Большой привет Вашей супреге да всем друзьям.

Любящий и уважающий Вас Виктор Гольцев

aleqsandre sigua _ nikolo miwiSvils

1934 weli.

batono nikolo!

moskovSi Tqveni gamgzavrebis Semdeg xSirad Semodiod
nen mxatvruli literaturis ganyofilebaSi qarTveli 
mwerlebi: konstantine gamsaxurdia, mixeil javaxiSvi
li, tician tabiZe, paolo iaSvili da sxvebi. mixeilma 
mTxova, Tavisi wignebis dabeWdili Tabaxebi da miveci. 
giorgi leoniZes jer ar warmoudgenia Tavisi leqse
bis krebuli. konstantines ainteresebda, Tu rogoraa 
misi wignis ̀ goetes cxovrebis~ romanis bedi. valerian 
guniam miTxra, sad aris nikolo-iulius keisario. va
lerian gunias xelSekruleba gauforme `revizoris~ 
gamocemaze. ganyofilebaSi meore Targmanic iyo da
viT kasraZisa. valeriani didxans ijda CemTan da bevri 
saintereso ambebi miambo iliasa da akakis, vaJasa da 
aleqsandre yazbegis cxovrebidan.

petre samsoniZis wignis Sesaxeb didi ambavia atexili, 
mgoni, beriam daureka bibineiSvils da ar vici, riT 
damTavrdeba.

Tqveni moyvaruli saSa sigua
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mariam maWavariani _ sergo kldiaSvils

Svilo sergo! Cems gaWivrebas gogi getyvis. ra momar
Cens am zamTarSi, Cemi saxli daingreva, lamfebi cviva. 
am xalxs bina ara aqvs, rom dawven. ra vqna, ra vifiq
ro, darCa saxli saZagel mdgomareobaSi. mec am saxlSi 
unda davlio suli. Cemo sergo, ise aris saqme, sergos 
Wirime, nucas mieci 260 maneTi, magec codva aris. me 
gwerdi, marTebs magisi, simidi rom viyide maSin. mixai
lis kido ori Tvis misacemi aris da mTxovs. me erTi 
kapikic ara maqvs, saponi rom viyido, ara maqvs. gawu
xeb, magram aba vis uTxra Cemi gaWirveba. Sen mogeli 
uTuod, samSafaTs cxens dagaxvedreb pladformaze; 
rac unda cudi amidi iqnes, modi. gaigeT Cemi gaWivre
ba; simSrale ar aris. me, Cemo deda, sad SemiZlia imis 
xlaforTi, rom raWidan yavari movitano, vin wava, ra 
unda mice exla. ifiqreT da Tu Tqven SeiZlebT xla
forTs, ki batono, meti me ar SemiZlia. Tu gauZeli 
javrs, gamiZlia, Torem Tqveni Wiri wamiRia.

vakoceb sonias da lialias bevrs, gogim verafeli wa
moiRo, Sen rom Camoxval, waiRe, rac iqneba.

Seni deda

[simoneTi, 1934]

mariam maWavariani _ sergo kldiaSvils

Svilo sergo! quTaisSi wasvla minda. gavxTebi maT
xovraT, iqneb viSovo saxlis saxuravi; saxli dalpa, 
daTiko CxeiZes Sevexvewebi, iqneb Jesti gamomatanios. 
aq moitana besarionis sergiam. mSvenieria, oRond Se
Reba unda, advili mosatania da mCate, iafic dajde
ba. waval, vTxov, iqneb umfro iaf fasebSi momixerxos; 
yofili mTavrobis dawesebulebaSi trestSi, fuTiT 
Rirs (42) maneTi, me iqneb umfro iaf fasebad momces. 
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maqedan rom mimarTva iqnebodes, maSin advilaT viSo
vi, ise bevri aris am fasebSi. mxolod Tu fuli meqne
ba. aqeT mixaili myavs meoTxe Tvea, arafeli mimicia, 
ra vqna, ar vici. me mindoda Camosvla, magram ra gava
keTo. Tu arafeli imedi iqnes, saxls davarRvev, or 
oTaxs avaSeneb da danarCen ficars gakeTebaSi mivcem, 
aba, ra vqna. erTi Camosuliyavi da umfro darwmunde
bodi. me, Cemo deda, ki ar gavaleb, Tu Sewuxdebi, mag
ram TiTon ifiqre da ise moiqeciT. me Tu rame maqvs, 
Cemi TavisaTvis ar vixmar, undeba isev dasaqcev ojaxs. 
Tu ar gindaT, maSin nu SewuxTebiT marto CemTvis, ro
gorc iqneba, viZaRleb da wknels moviragvav da isliT 
gadavxurav da Seval Sid. es nu ki gewyineba, Sen ar 
gavaleb, Svilo, mxolod mrcxvenia, aba, vis mivmarTo, 
miTxari. megona, Camoxvidodi da erT rames gadamiw
yvetdi. Sen ar gcalia, geyofa Seni colSvili, vici, 
magram moifiqre, Seni gamzrdeli saxli, sityviT unda 
momxedo, sxvaze xom ar gawuxebT aravis da ise nu gami
gulisdebi. rogorc gavs, bavSac ar migzavni, Sen sul 
ar moixede aqeT. nucam ki miTxra, sergo da lialia Ca
movleno, magram ar mjera. lialias da sonias vakoceb.

[simoneTi, 1934]

mariam maWavariani _ sergo kldiaSvils

Svilo sergo!

rogorc iqna, veRirse saxuravs, magram kido didi 
xlaforTi unda awi. lursmani unda yavris da lartyis 
didi lursmanic daWirdeba umfro cota gadasakidle
bis. ase rom etyvi, TiTon amogirCeven, ician, rogori 
unda. sina unda yavars, Torem Txeli yavari aris da 
sul daskdeba, lursmans ver moikavebs. sxva kido, fi
nebi sul arcerTi ar varga, yidva, motana unda. cxra 
xe aris kido zeviT gamosacvleli, dampali aris. ra 
vqna, me raTi vqna es yorifeli, ostats vnaxav da mo
velaparakebi. mxolod Seni aq Camosvla aris saWiro. 
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rogor aris saqme fulis Sesaxeb? me arafeli ar vi
ci, ostati kidec rom davayenoT, windawin unda naxe
vari; amis saSvaleba Tu aris, me es arceTi ar vici, Tu 
droze ar movagvareT yorifeli, mere amidebi cudi 
daiwyos, raRa vqnaT. Cemi abanoze wasvla jerjerobiT 
ar xerxdeba da mere ki, Tu ar wavedi, Zalian cudaT 
maqvs fexebi, Zlivs davdivar. pokoc getyvis aqaur am
bavs. ra vqna, veravis veRar vSoulob mosaxmareblad 
da yurZeni riTi mivinaxo, Tu erTi TviT kaci viSovo, 
daviyeno Tu ara, Wurebs garecxa unda, yurZens Semo
tana; saqiraos dRiuraT veravis ver vSovob. Tu Camox
valT, kargi iqneba, Torem moiwere mainc.

rom mqondes exla finebi da sxva, exlave davayenebdi 
ostats, mere umfro Zneli iqneba keTeba. rac gagew
yos, dauCqare, sergo, Torem kido darCeba gaukeTebe
li da saxli daingreva, icode. exla Zalian gadaweuli 
aris saxli, iqneb esec gavasworebinoT.

sonias da lialias, anias vakoceb.

Seni deda

[simoneTi, 1934]

mariam maWavariani _ sergo kldiaSvils

sergos Wirime,

nuca getyvis aqaur ambavs. Tu SemomxedavT, kargi iq
neba. xom ici da nucac getyvis, erTi groSi aRar ga
maCnia. lursmani Tu droze ar momaSvele, kaci gamic
deba da saxli rom gadaixdeba, SeCereba aRar ivargebs. 
erT sityviT, sergo, gamoiangariSe da ise momiwyveT es 
saqme, aba, me ra vqna. mec ver var kargaT. rava iqneba, 
ar vici. nuca getyvis yorifels. 

deda

iodi unda dedas. qaRaldi gamomigzavne.

[simoneTi, 1934]
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sergo kldiaSvili _ mariam maWavarians

deda! gigzavni 450 maneTs. gigzavni sinas, romelSiac 
74 maneTi miveci. ar daiwuno imiT, rom wvrilia. visga
nac viSove, miTxra, rom es miaqvT kramitisa da yavri
saTviso. sina 8 kiloze cota metia. lursmani jer ar 
miuRiaT sawyobSi da am sam-oTx dReSi aucileblad iq
neba; svirSi ambrolaZesTan davtove erTi iaSiki lur
smani, aitaneT is, aCvene ostats, ramdeni unda kidev 
da gamoadga Tu ara eg lursmani. abrolaZem, rogorc 
giTxari, miTxra maSin, rom reikebi eRireba 382 mane
Ti da raRac kapikebi. larZayinebis fuls daTulas ga
movatan; am dReebSi Camova. manamdi gamoarTvi simons 
xeebi da fuls daTula Camoutans. ostatsac droiT 
mivawvdi fuls. droiT gayide, Seni Wirime, rac gasa
yidelia da moixmare. nucas gamoatane dawvrilebiTi 
werili, ra mdgomareoba gaqvs. yvelafers mogawvdi. 
reikebi aitaneT.

Seni sergo

[Tbilisi, 1934 weli]
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1935

nikoloz cxakaia _ raJden gvetaZes

sityva da saqme _ redaqtori.

2. I. 1935 w.

amx. raJden!

Tqveni novela `laSa~ miviReT. Zlier kargia da metad 
gagvixarda misi miReba. ibeWdeba morig nomerSi _ #10. 
Zalian gTxovT, ar SewyvitoT TanamSromloba da sis
tematiurad gvigzavnoT, rogorc novelebi ise leqse
bic. kargi iqneba, Tu zogi maTgani quTaisis cxovrebi
dan iqneba aRebuli.

exla gigzavniT as maneTs kuTvnil honoraris angariS
Si da danarCensac male gadmogigzavniT.

megobruli salamiT nik. cxakaia

[quTaisi]

boris brik _ kolau nadiraZes

6. I. 35 г.					   

Дорогой Колау!
Простите, что до сих пор не высылал Вам книжку своих пере­
водов, которая украшена Вашими стихами, наиболее искрен­
ними из всех там помещенных.
Благодарю Вас за то, что Вы дали мне их перевести. Благодаря 
им книжка не носит сплошь официального характера. У Вас 
уже не мало поклонников в РСФСР, благодаря переводам 
Пастернака, но число их еще увеличилось. Многие – и лите­
раторы и просто русские читатели – особенно выделяют Ва­
ши стихи, как и стихи Чичинадзе (`Аналогию~) за то, что они 
не стремятся подкупить своей `темой~, а берут только искус­
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ством и чувством. Надеюсь получить от Вас новые подстрочни­
ки, которые не успел выпросить у Вас ввиду своего поспешного 
отъезда осенью. Между прочим, `Приход Осени~ я напечатал 
еще до выхода книжки в ленинградском журнале `Резец~. К 
сожалению, не имею сейчас номера этого журнала.
Что пишите? Как живете? Пишите мне пожалуйста, дорогой 
Колау, ибо в Вашем освещении дела грузинские и тифлисские 
для меня были бы интереснее всего и Вы правдивее всего и 
безбоязненно всего могли бы описать их. 
Дружески жму Вашу руку. Привет Вашей уважаемой супруге.

Ваш Борис Брик

P.S. Привет Тосе Петренко. Жду его стихов, которые не успел 
забрать осенью.

Ленинград, 19, Глухозорская 19 кв. 2. Борису Ильичу Брику.

parmen loria _ sergo kldiaSvils

7/II. 1935 weli.

amx. sergo!

marTalia, piradi Tqveni cnoba ara maqvs, magram es ga
remoeba ar miSlis xels, gTxovoT zogierTi ram da 
imedic viqonio Tqvengan TanagrZnobis.

aWaristanis sabW. mwerlebis organizacias gadawyveti
li aqvs mamaTqvenis, Cveni sayvareli daviTis saxeli 
ukvdavyos aWaristanisa da gansakuTrebiT ki baTomis 
mSromel mosaxleobisaTvis. Cven gadavwyviteT, erT-
erT quCs uwodoT daviTis saxelwodeba (es advilia), 
gamovarkvioT bina, romelSidac cxovrobda daviTi da 
aRniSnul Senobas gaukeToT saTanado niSani. piradaT 
me, vagroveb masalebs daviTis moRvaweobis Sesaxeb ba
TomSi, bevri sayuradRebo masalebi aRmoCenili maqvs, 
magram amiT ar vkmayofildebi. aqaur mcxovrebTanT 
Soris, romlebic daviTs piradaT icnobden, iseTi ve
ravin aRmovaCine, romelsac mieTiTebios im binaze, 
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romelSiac cxovrobda daviTi da amitom gadavwyvi
te TqvenTvis werilis mowera (misamarTi SemTxveviT 
gavige). mindaT, gTxovoT, Tu gaxsovT an gagigoniaT, 
momweroT misamarTi an adgilmdebareoba im saxlisa, 
romelSiac daviTs uxdeboda cxovreba. amas garda, 
SeiZleba darCenilia xelnawerebi (daubeWdavi) da vi
naidan am mokle xanSi Cveni gazeTis `literat. aWaris
tanis~ erT nomers uSvebT Zveli baTomis saxis misace
mad da am saqmeSi yvelaze Zvirfasi CvenTvis daviTis 
naSromebia, gTxovT, gamogvigzavnoT (sasyidliT).

SeiZleba, am baTomis meistorie adamianis arqivSi ina
xebodes maSindeli baTomis suraTebi, moRvaweebis 
(volski, asaTiani da sxv.) portretebi, an mimowerebi 
da vinaidan CvenTvis isini Zvirfasi iqneba, nu daiza
rebT gamogzavnas da, garda imisa, rom SeZlebisdagva
rad gadavixdiT maT Rirebulebas, didad madlobelic 
viqnebiT piradaT Tqveni.

velodebi pasuxs.

aWarist. sabW. mwerlebis kavSiris mdivani _
parmen loria

masalebi gamoigzavneba am misamarTiT: baTomi, cxaka
ias q. #54, parmen loria

viktor golcev _ sergo kldiaSvils

Дорогой Серго!
Я давно не писал Вам из-за того, что был ужасно занят. Ме­
ня обременяли всевозможные заботы _ и личные и общес­
твенные. В плане семейном меня очень беспокоило здо­
ровье моей жены. В левом легком у нее появился новый 
туберкулезный очаг. Но, к счастью, он не стал быстро уве­
личиваться.
В плане общественном всю вторую половину января я за­
нимался подготовкой вечера грузинской поэзии. Вся основ­
ная работа легла на меня. При плохом качестве аппарата на­
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шего ВССП пришлось мне не тоько подготовить программу 
вечера, но и позаботиться о всех мелочах, вплоть до списка 
вин для банкета. Потом мы все поехали в Ленинград. 
Там мне тоже пришлось повозиться. Но результатами я 
удовлетворен: оба вечера удались; грузинских поэтов встре­
чали очень приветливо и сердечно.
Книга Ваших `Грузинских новелл~ находится в наборе. Бла­
годаря тем поправкам, которые я внес в текст по согласо­
вании с Вами, всё обошлось благополучно. Что же касается 
художественного оформления Вашей книги, то оказалось, 
что Тамара Григорьевна Абакелия так и не получила двух 
писем от нашей Графической части. В Москве я свел ее с 
кем надо и сейчас она засела здесь за работу. Сроки ей 
теперь даны самые минимальные. Думаю, что она с ил­
люстрированием книги справится удачно. За все этим де­
лом я послежу.
Очень хотелось бы Вас повидать. Интересно было бы уз­
нать подробности о Вашей пьесе. А как большая повесть 
или роман? Вероятно, из-за пьесы Вы отодвинули прозу в 
сторону.
Ужасно жаль бедного Валериана Ивановича. Он так давне 
не был в Москве и ему так хотелось пожить в Москве, в 
Ленинграде _ и вдруг телеграмма о смерти матери! Все эти 
дни после его отъезда я очень часто вспоминал о нем.

А о Вас, дорогой Серго мы вспоминаем тоже очень часто, 
но в более веселых тонах. Вместе с Ниной Александровной, 
Тицианом и другими мы уже не раз пили за Ваше здоровье.
Собирайтесь ли Вы конкретизировать свой план поездки в 
Москву? Сейчас ехать я не очень советую, ибо предстоящий 
пленум не даст возможности устройть Ваш вечер должным 
образом. Лучше приехать в апреле или в конце марта.
Передайте мой большой привет Вашей супруге и всем тиф­
лиским друзьям.

Любящий Вас Виктор Гольцев

P. S. Через Нину Александровну я пошлю Вам `Альманах 
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грузинской прозы~, в котором напечатан Ваш `Властитель 
Лашхети~. Оформлен он довольно хорошо.
Спасибо Вам за ласковые слова, сказанные в последнем 
письме. Ваше хорошее отношение ко мне я очень ценю. 
Искренне люблю Вас как хорошего, настоящего писателя и 
обоятельного человека.
Крепко жму Вашу руку.

Ваш Виктор
16. II. 35, Москва

boris pasternak _ tician tabiZes

10. III. 35, вечер.

Дорогой Тициан,

Утром я проснулся в 8 часов. Зина говорит _ все таки я на 
твоем месте проводила бы Тициана. Я так и думал сделать. В 
начале десятого, еще неумытый и неодетый я позвонил Жан­
го, чтобы узнать точно, когда и с какого вокзала отходит Со­
чинский. Он сказал, что в 10-30. А мне еще надо было умытся 
и совершить все утренние условности. Я легко примирился с 
мыслью, что прозевал проводы: 1) Вы этого не хотели; 2) Вы 
еще в сознаньи моем были здесь, отъезд еще не совершили, 
мириться с фактами было еще легко.
Дальше все пошло чрезвычайно глупо. За весь год я не помню 
более грустного и бездельного дня. Я присел за работу. Она 
не клеилась, все валилось из рук. От какой то беспричинной 
грусти мной овладела сонливость, мне казалось, я за столом 
усну. Я прилег, провалялся с час, не засыпая. Потом пошел в 
город по делам. На Никольской встретил Паоло. Он сказал, 
что поезд отходил в 11.30. Я мог еще свидеться с Вами, на 
чудесном утреннем воздухе! От этого известия настроение 
мое не улучшилось. Из Гихла я пошел к Евг. Вл. Она на меня 
в обиде, между нами произошел печальный разговор. Я вы­
шел на Тверск. бульв., посмотрел на часы: все еще 2 часа 



126

дня, серое северное предобеденное время, а грустных про­
ишествии уже столько, что по ощущению пора бы уж и вече­
ру, а все _ день.
Дома отдохнул, снова попробовал писать. Я вдруг совсем 
забыл, как это делают. Такой опустошенности я давно не 
испытывал. Тут я только понял, что Вы уехали, что не созво­
нится с Вами сегодня, и Вас не увидеть.
Вы думали, Тициан, что Ваше пребывание понижает мою про­
изводительность. А как я, пока Вы были в Москве, работал!! 
И вдруг, точно все лишилось цели, серая обезсиливающая 
пустота.
Что же будет с работой, если это повторится завтра? Тициан, 
у меня к Вам просьба: может быть в апреле я позволю себе 
короткий перерыв. Приготовьте и пришлите к этому времени 
несколько наиболее лирических своих подстрочников (с фо­
нетикой!), типа переведенных, с природой и метафорами, 
тряхнемже стариной в Известиях и Кр. Нови! Сделайте это, 
повернем время вспять, я опять, как вначале, хочу нем­
ножко посидеть над Вами и Паоло. Пусть не обижает Вас, 
что эта просьба высказывается при наличии у меня неис­
пользованных Ваших подстрочников. Я прошу об этом без 
всякой логики и связи: может быть, несмотря на просьбу, я 
переведу что ниб. именно из них. Но при беглом обзоре я 
под натиском нареканий, вызываемых моей собственной по­
зицией, немного пугался откровенной глубины и сложности 
большинства из них. Сделайте это, Тициан. А может быть и не 
делайте. Как хотите.
Мне трудно будет без Вас, я не скоро опять свыкнусь с Вашим 
отсутствием. Прощайте, мой дорогой. Поцелуйте Нину и Ни­
ту. Я знаю, что Вы иногда будете думать обо мне: не застав­
ляйте себя писать мне, я знаю, как это нашему брату, писа­
телю, трудно. Обнимаю Вас.

Ваш Б.

Выразите, пожалуйста, мое соболезнование Валериану Гап­
риндашвили. Я свиня, что не написал ему. Расскажите, как 
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поразило и потрясло нас это событие как раз после ночи с 
Сельвинским.

[moskovi]

nata CxeiZe _ sergo kldiaSvils

21-III-35.

Милый Серго,
со времени моего отъезда не знаю о Вас ничего _ и после дру­
жеских писем, какими Вы меня баловали, это очень трудно. 
Пожалуйста, напишите. Как дела деревенские? Покрыт-ли 
дом? Как дела Вашего производственного романа? Есть на­
дежда, что к третьему кварталу новеллы выйдут, наконец _ 
и я очень этого жду. Мне сдается, что это будет книгой на­
ибольшего успеха из всех грузинских книг на русской почве.
`Бата~ меня волнует и бесит, воссторгает и злит. Я исчерпала 
весть запас своего цинизма и чувствую, что это сотая доля то­
го, что нужно. Граблю его силу, накопляю слова, ловлю на 
лету и вижу их во сне. Есть один ужасный порок у этой вещи: 
смакование, грозящее перейти в жвачку _ до чего он растянут 
при сюжетной своей дряблости: надо избежать всего этого в 
переводе _ а все это _ особые трудности.

Я попрежнему мытарствую без комнаты. Сейчас прилагаю 
все усилия ликвидировать свой кочевой строй.

Что у Вас дома? Как Соня и грациозная Ваша дочка? Пожалу­
йста, пишите.
К Вам просьба: вышлите мне срочно `Гио~ (оставленный мною 
у Вас) и моего `Андрюшу~. `Гио~ хочу тиснуть здесь в журнал.
30-го марта в Тифлис едет Фатьмуша _ и Вам обо мне расскажет.
Привет Вам и Вашим. Жду.

Ната

Пишите по адресу: Москва, Улица 25 Октября, 10, Гослитиздат.
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viktor golcev _ sergo kldiaSvils

Дорогой Серго!
Большое спасибо Вам за Ваше сердечное, дружеское письмо, 
которое глубоко тронуло и меня, и мою жену. В частности, 
благодарю Вас за внимание, проявленное к здоровью моей 
жены. Что касается Махвиладзе и ее тебецкой медицины, то 
наши врачи смотрят это косо. Думается мне, что заглазно, по 
одному диагнозу ей будет трудно распознать болезнь (тем бо­
лее _ `гематогенную~ форму). Сейчас жене настолько лучше, 
что врачи вообще перестали давать ей лекарства. Зато передо 
мною стоит сложная проблема устройства ее на лето в прох­
ладном месте. Крым и побережье Кавказа не годятся. я поду­
мываю о Боржоме, или Бакуриани, или Шови, или просто о 
Коджорах. Буду действовать после новой консультации вра­
чей. Возможно, что Литфонд Грузии мне поможет в этом деле. 
О моей затее со сборником, посвященном Грузии (к 15-летию 
советизации), о специальных номерах `Наших достижений~ и 
`30 дней~, о проэкте поездки группы наших писателей в нача­
ле этого лета в Грузию для собирания материяла _ наверное, 
Вам уже рассказал Тициан.
Что касается Вас и Вашего творчества, то я Вас нисколько не 
`раздул~, как Вы мне пишете. Я самим искренним образом 
считаю Вас крупным писателем и наконец, что некоторые 
люди в Грузии недостаточно ценят Ваше творчества. Поэто­
му я и стараюсь `пропогандировать~ Ваши произведение у 
нас. Могу Вас порадовать, что ̀ Гио~ в переводе Наты Чхеидзе 
(выправленном мною) я передал Н. С. Тихонову и он будет 
напечатан в №3 ленинградского журнала `Звезда~ вместе с 
моей статией о Вас. Статья большая _ примерно 3/4 печатного 
листа (формы, как говорят у Вас).
Гослитиздатовский сборник Ваших новелл подписан мною 
к печати. Отредактировал я его тщательно. Относительной 
ошибок Наты Чхеидзе в новелле ̀ Пропасть~ не беспокойтесь: 
я сам давно уже заметил ошибку и выправил ее в рукописи. 
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Когда-нибудь я покажу Вам, как я правил переводы. Почти 
все страницы стали лиловыми от моих мелких поправок (пе­
ревода). Для того, чтобы сдавать книгу в набор, пришлось за­
ного перепечатать все тексты. Ошибок против русского языка, 
неуклюжих фраз с неправильной расстановкой слов у Наталии 
Николаевны было очень много. Кое-что она явно путала. Нап­
ример, во `Властителе Лашхети~ восставшие крестьяне у нее 
поднимали вверх щиты. Я исправил на копья. Тем не менее, 
я считаю Нату Чхеидзе хорошей переводчицей, ибо у нее 
есть самое ценное качество: понимание художественного 
образа. Едвали она будет довольна моей правкой (увидит, 
когда книга выйдет из печати), но мне кажется, что Вы мою 
работу одобрите. Я потратил на нее много времени, работая 
с интересом.

Вот относительно печатания этих же переводов в Закгизе при­
дется Вас огорчить. Без особого разрешения Гослитиздата ни 
Вы, ни Ната Чхеидзе не имеете права печатать их отдельной 
книгой в другом издательстве. Однажды такое параллельное 
печатание было разрешено в отношении `Долой кукурузную 
республику~ К. Лордкипанидзе и Закгиз надул Москву, выпус­
тив свое издание раньше, вопреки соглашению. Больше та­
кие штучки Закгизу разрешаться не будут вовсе. Я думаю, 
что понадобится второе издание. Если же Гослитиздат поче­
му-либо не станет переиздавать `Грузинские новеллы~, тогда 
можно будет разрешить сделать это Закгизу. Но это надо бу­
дет тогда оформить оффициально в письменном виде.
Очень интересуюсь сборником рассказов Вашего отца. Поста­
раюсь включить сборник его произведений в план 1936 г. по 
Гослитиздату. Вообще же работа в таком неповоротливом и 
бестолковом заведении, как Гослитиздат, мне ужасно надо­
ела. Уж очень много времени отнимает у меня редакторская 
работа. Мало возможностей остается писать статьи. Учтите, 
что наряду с интересными произведениями, приходиться ре­
дактировать вещи очень посредственные и браковать много 
заведомой дребедени, наживая себе врагов.
Очень интересуюсь дальнейшим развитием литературно-об­
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щественной жизни Грузии. Продолжайте сообщать мне все но­
вости. А нашему дорогому бездельнику Тициану (на которого 
я не могу сердиться) напомните, пожалуйста, об антологии и 
о подстрочниках к его собственному сборнику стихов. Тици­
ан обещал написать мне немедленно по возвращении в Тиф­
лис но пока молчит. Хочу знать поподробнее о Вашей пьесе, о 
том `как живет и работает Серго Клдиашвили~ (это я вспомнил 
название книги Сергеенко о Толстом). Надеюсь, что у Вас 
дома всё обстоит благополучно, что все наши общие друзья 
процветают. А Наталия Георгиевна Вачнадзе дважды (как я 
это узнал стороной) была этой зимой в Москве, но ни зайти 
в мою скромную хижину, ни позвонить по телефону не со­
изволила. Дас! Надеюсь, что Елена Михайловна меня забыла 
не окончательно. Что поделывает Мицишвили? Уехал ли он в 
творческий отпуск? При случае передайте ему, что новую кни­
гу его прозы мы хотим ориентировно включить в план 1936 г.
В ближайшие дни начну редактировать для `Литературного 
наследства~ переписку Брюсова и Блока, писать к письмам 
вступительную статью и комментарии. К работе над русскими 
символистами, которыми я занимался в прежние годы очень 
много, я возвращаюсь с охотой.

Погода в Москве противная, переменчивая, ветряная; то 
тепло, то снова холодно. Черезчур ранняя весна сменилась 
слишком поздней зимой. Все чихают, кашляют, злятся. Я тоже.
Хочется тепла, настоящего, ласкового, южного. Однако, все­
му на свете приходит конец. Пора кончать и мое письмо. По­
лучилось оно длинное.
Моя Юлия Сергеевна благодарит Вас за заботы о ее здоровие 
и просит передать Вам и Вашей супруге большой привет. 
Кстати, она _ большая ценительница Вашего дорования.
Будьте здоровы и благополучны, дорогой Серго! Всех друзей, 
живущих в славном городе Тифлисе, я сейчас не перечисляю, 
но Вы сами знаете, кому надо поклониться от меня.
Крепко жму Вашу руку.

Любящий и уважающий Вас Виктор Гольцев
Москва, 22 марта 1935 г., ночь.
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tician tabiZe _ ?

...mTeli SegnebiT mogmarTavT Tqven da ganvacxado, 
rom gazeT `komunistSi~, #71, 24 marti, 1935 w. mo
Tavsebuli werili ar damimsaxurebia. iq sruliad miC
qmalulia Cemi ganvlili wlebis muSaoba da aSkarad 
damuSavebis xasiaTs atarebs, radgan am werils SeuZ
lia, erTgvar signalad gaxdes zogierT kritikose
bisaTvis, romelTac warsulSi Cemze bevri umarTe
buloc dauweriaT, da es ueWvelad ase iqneba, rac me 
sruliad damikargavs muSaobis stimuls da gamanadgu
rebs. gTxovT, Tqveni avtoritetiT daavaloT mweral
Ta kavSiris xelmZRvanelobas, gaerkves am saqmeSi da 
amaridos me aseTi gansacdeli. 

me exlaxan davbrundi moskovidan, sadac daveswari sakav
Siro mweralTa kavSiris plenums, romelic swored mar
qsistul kritikis sakiTxebze saTaTbiroT iyo mowveuli 
da iq upartio mwerlebis damcirebas adgili ar hqonia. da 
rac saerTod presaSia, amis garda, me makvirvebs, ratom 
mainc da mainc me viqeni amoRebuli niSanSi, aseTi Zveli 
Secdomebi rom ar hqondes, saqarTveloSi mwerali Zvirad 
moipoveba. ganmeorebiT bodiSs vixdi am baraTisTvis, miT 
umetes, rom ar maqvs imedi, SemdegSic ar momixdes kidev 
Tqveni Sewuxeba, magram me ver vZlie Cem aRelvebas.

[24 martis Semdeg, 1935]

valerian gafrindaSvili _ Salva radians

amx. Salva! me gavecani lermontovis `mwiris~ Targmans, 
Sesrulebuls amx. terenti qecbas mier. zogierT adgi
lebs daWirdeba gasworeba, saerTod ki Targmani Rir
seulia. 

pativiscemiT v. gafrindaSvili

2/IV _ 35 w.

[Tbilisi]
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sergei makaSin _ tician tabiZes

16/IV-35.
Москва.

Глубокоуважаемый Тициан Юстинович!
Редакция журнала `Литературное Наследство~ обращается к 
Вам с нижеследующим.

Один из очередных сборников нашего издания будет спе­
циально посвящено публикации материалов по истории 
франко-русских литературных взаимоотношений XVIII-XIX 
столетий. Книга выйдет одновременно на русском и на фран­
цузском языках. Она строится, как и все наши сборники, поч­
ти исключительно на публикации различных материалов, 
разысканных нами в архивах. Количество и ценность этих ма­
териалов весьма значительны. Мы располагаем более чем 
600 автографами _ документами различных французских пи­
сателей, которые были так или иначе связаны в своей деятель­
ности с Россией. Кроме публикации сборник включит в себя 
ряд исследовательских статей. Темы их будут связаны с изу­
чением различных проникновений французской литературы 
в русскую литературу и с изучением русских реакцией на 
эти проникновения. Далее, войдут в сборник различные ме­
муары, сообщения, обзоры и т. д., также построенные в ос­
новном на неизданном архивном материале.
Ценность привлеченного документального материала позво­
ляет нам надеяться сделать наш сборник значительным и ин­
тересным не только для нашей, но также и для французской 
литературно-научной общественности.

Однако, мы находимся еще в начале нашей большой работы. 
Внутренняя композиция книги настоятельно требует вклю­
чения в нее ряда тем, для которых нам трудно найти здесь 
соответствующие материалы. Таковы, например, темы, от­
носящиеся к изучению связей французской литературы с на­
шими национальными литературами в их прошлом. У нас 
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уже есть в частности, материал для небольшой публикации 
о влиянии французской литературы на украинскую. Но у 
нас нет пока никаких документов, выясняющий вопрос о 
роли и значении французской литеартуры в историческом 
развитии грузинской поэзии, в частности, в творчестве `го­
луборожцев~. Мы обращаемся к Вам в первую очередь с 
просьбой авторитетно разъяснить нам в какой мере научно 
правомочна вообще тема о влиянии французской литературы 
на грузинскую, целесообразно ли ставить эту тему и, в случае 
положительного ответа, какая новая документация могла бы 
быть положена в основу такой работы и кто мог бы ее выпол­
нить для нас.
Второе наше дело к Вам заключается в просьбе, помочь нам 
вообще в выявлении и в получении тех автографов фран­
цузских писателей, и вообще документов, относящихся и 
вышеизложенной тематике сборника, которые хранятся в 
Государственных и частных собраниях Грузии. Как можно 
бы было организовать работу по выявлению нужных нам ма­
териалов так, чтобы она дала наибольший эффект? Мы бу­
дем Вам признательны за всякие указания в этой области.

Наконец, последние две просьбы имеют вполне конкретный 
характер. У нас есть ряд существенных дел и вопросов к тов. 
Бебутову в Тифлисе и к администрации Музея в Зугдиди. 
Посланные нами письма очевидно до адресатов не дошли, 
повидимому из-за неточности адресов, которыми мы рас­
полагаем. Во всяком случае, несмотря на неоднократные на­
поминания мы никаких ответов не получали. Так вот, редакция 
убедительно просит Вас, оказать ей любезность и найти воз­
можность переслать прилагаемые при сем тексты наших старых 
писем по назначению.

Мы будем Вам весьма признательны за выполнение вышеиз­
ложенной просьбы и за быстрый отклик на это письмо.
С искренним уважением,

Лит. Редактор _ С. Макашин
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viktor golcev _ sergo kldiaSvils

Дорогой Серго!
Хоть Вы и не ответили мне на весьма обширное письмо, пишу 
Вам снова. Прежде всего _ о делах.
Ваша книга уже отпечатана. Задержка _ за рисунками, которые 
пойдут вклейками на более хорошей бумаге, за переплетом 
и за печатанием сложной суперобложки. Полагаю, что Ваша 
книга будет иметь привлекательную внешность, совсем непо­
хожую на оформление `Пепла~.
Одновременно с этим письмом посылаю Вам заказной банде­
ролью дубликат (неправленный) верстки Вашей книги. Но на 
всякий случай (вдруг Вы не получили мое последнее письмо) 
повторяю Вам, что эти рассказы без особого разрешения Гос­
литиздата печатать в Закгизе нельзя.
На-днях мне предстоит неприятный разговор с Натой Чхеидзе. 
Она черезчур высокого мнения о качестве своих переводов 
и пришла теперь в транс, когда убедилась, что я довольно 
решительно выправил тексты. Она, видимо, недостаточно 
учитывает законы русской литературной речи и, стремясь к 
оригинальности, зачастую строит фразу неправильно, а иног­
да _ совсем плохо. Смею думать, что моя редакторская ра­
бота пошла на пользу Вашей книге. Очень прошу Вас, пос­
корей прочесть посылаемую мной корректуру и, оставив ее 
у себя, сообщите мне Ваше мнение о проделанной работе.
В комментариях я нарочно процитировал М. Торошелидзе, 
которого Вы так нежно любите. Ведь он сам не смог отрицать 
высокое художественное качество Ваших произведений. Что 
же касается исторической справки о прошлом Сванетии, то я 
полагаю, что без нее целый ряд деталей остался бы непонят­
ным для русских читателей.

Итак, прошу Вас, дать нелицеприятный отзыв о моей работе, 
чем скорее, тем лучше. А еще лучше было бы, если бы Вы на­
писали Н. Н. Чхеидзе и посоветовали ей успокоится. Я к ней 
очень хорошо отношусь и, несмотря на всякие дефекты в ее 
работе, считаю хорошей переводчицей. Но нельзя же ей цеп­
лятся с таким упорством за неуклюжие фразы в переводе в 
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расчете на сохранение `мелодии~. Во-первых, настоящей `ме­
лодии~ не получается все равно, а во-вторых, я полагаю, что 
она дает не Вашу, а свою `мелодию~ и неуклюжестью фраз 
сильно затрудняет восприятие текста русскими читателями. 
Ведь Ваша книга должна быть очень четкой в смысле языка и 
читаться легко. Ясность я и старался внести в текст перевода. 
Насколько это мне удалось _ судить не мне, а Вам. Скоро, в №3 
ленинградского журнала `Звезда~ должен появиться Ваш `Гио~ 
и моя большая статья о Вашем творчестве. Как видите, я, исходя 
из того бесспорного положения, что Вы являетесь выдающимся 
писателем, в меру своих сил стараюсь Вас `пропагандировать~.
Вообще я особенно хорошо отношусь к Вам. Вы, Тициан Та­
бидзе, Саша Кутатели и еще немногие стали очень дороги мне. 
Я ценю дружбу с целом рядом других грузинских писателей, 
но к Вам и к обитателям дома №18 на Грибоедовской у меня 
особое отношение. Я очень рад, что судьба свела меня с та­
кими людьми.

Пишите мне, дорогой Серго! Я люблю получать Ваши инте­
ресные письма, наполненные таким четким почерком. Со­
общайте о себе, об общих друзьях и... посплетничайте, бога 
ради! В самом деле, что нового слышно в столице Грузии?

Моя жена еще раз благодарит Вас за внимание и просит пе­
редать Вам и Вашей жене привет. Мою Юлию Сергеевну вра­
чи на лето посылают не на юг, а в среднюю полосу России. Я 
уже забронировал для нее путевку в `Одоев~. Там, в бывшей 
Тульской губернии, в `благоуханной глуши~ (как любил вы­
ражаться Ал. Блок), вероятно снова будут проводить лето и 
Пастернаки.

Получил письма от Валериана Ивановича и Тициана Табидзе. 
На Тициана я перестал сердиться, узнав, что он был серьезно 
болен. Ему бы следовало перестать кутить и беречь себя.
Будьте здоровы и благополучны, дорогой Серго! Не забыва­
йте о Вашем московском друге.

Любящий Вас Виктор Гольцев
19. IV. 35. 
[moskovi]
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tician tabiZe _ aleksei tolstois

28 апреля 1935 г.
Г. Тифлис.

Многоуважаемый и дорогой Алексей Николаевич!
Присылаю Вам, только что вышедшую первую книгу вашего 
романа `Петр I~ на грузинском языке. Перевод сделал Ив. 
Мачавариани, который переводил Гауптмана, Гоголя, Досто­
евского, Ибсена и др. Не успела книга выйти, как она уже ра­
зошлась и в самых далеких уголках Грузии ею захлебываются.
Вспоминаем прошлогодний Ваш приезд в Грузию и обещанье 
еще раз посетить нашу страну осенью этого года. Если на са­
мом деле удастся Вам вырвать время для Грузии, то беско­
нечно нас обрадуете.
Был недавно в Армении, просили, если приедете в Грузию 
приехать в Армению, машину пришлют в Тбилиси, но мы зна­
ли, что Вы очень заняты работой над Петром I в кино и с не­
терпением ждем Вашего огромного триумфа.
Прошу принять мой и Нины Александровны искренный при­
вет Наталье Васильевне, Мариане, Никите и Автору, поклон 
от моих друзей грузинских поэтов, которые помнят Ваш вы­
сокий и лестный отзыв на вечере грузинской поэзии в Москве 
во время первого съезда писателей.

Искренне Вас ценящий, Тициан Табидзе
Тифлис, Грибоедовская 18

panteleimon CxikvaZe _ tician tabiZes

2/V-35.

qobuleTi.

pativcemulo tician!

CamovSordi literaturis majiscemas da es aris. rom 
icodeT, rogor menatreba erTi suldaTqmuli sauba
ri TqvenTan. ase mgonia, es aRar moxdeba. davZabundi 
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am oTxi Tvis ganmavlobaSi. sicxe aRar mSordeba. xa
siaTi gafuWebuli maqvs da ase uferulad midian dRe
ebi da Tveebic.

tician! rogor unda gagibedo, magram gaWirveba ras ar 
gagabedvinebs. Tqven iciT Cemi mdgomareoba. materia
luric ki. ukve Svidi Tvea aRarsad ar viricxebi. niko
lozsac vTxove da iqneb akaki TaTariSvilTan miSuam
dgomloT, gamiwion daxmareba, sanam fexze davdgebode. 
Tu gaiWirvos da uari Tqvas, cxadia, aRar SeawuxebT. 
vin icis, iqneb ukve davaviwydi yvelas. xom iciT, lo
ginad Cavardnili kaci ukve aRaravis aRar aintersebs.

momikiTxeT q-ni nina didis pativiscemiT. tician! nu 
gaikvirvebT, da nurc damZraxavT, rom aseT piradul 
sakiTxze gawuxebT. iyaviT kargad da janmrTelad.

pativiscemiT p. CxikvaZe

P. S. Tu dro da mocaleba dagirCeT, Zalian masiamov
nebT, Tu erT werils momwerT am udabnoSi.

p. CxikvaZe

raJden gvetaZe _ tician tabiZes

Грузия, Тифлис, ул. Мачабели №13, Т. Табидзе.
Белорусия, Союз Советских Писателей, Р. Гветадзе.

Zmao tician!

salami! rogora xarT? 

Cven amJamad vimyofebiT minskSi, sadac belorusebi di
dis ambiT Segvxvden, Tavs gvevlebian. pirdapir zeimia. 
reportiorebi da fotografebi ukan dagvdeven. ar vi
ci, samde gastans ase.

yvelani janmrTelad varT.

me mawuxebs mxolod ninas da bavSebis ambavi da Tqveni 
naxvis survili.
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muSaoba aq SeuZlebelia.

Cemi romanis dasawyisi Tu waikiTxe?

rogor arian paolo da sxvebi? gavigeT, benitos Semo
utevia.

maCqareben. iyaviT kargaT. mokiTxva ninas da megobrebs.

Zmuri salmiT r. gvetaZe

15/V [1935, belorusia]

valerian gafrindaSvili _ ioseb griSaSvils*

tfilisi, algeTis Sesaxvevi #1.

ioseb griSaSvils.

17 maisi, 1935 w.

Zmao soso! gTxovT, gamocxaddeT 19 maiss mweralTa kav
SirSi. rogorc giTxariT, vamzadebT Turquli poeziis 
saRamos. me davarige `padstroCnikebi~ cnobil poe
tebs Soris (k. WiWinaZe, p. iaSvili, t. tabiZe da sxvebi). 
TqvenTvis gadavinaxe saintereso masala da erTi aSu
Ri. saRamo Sesdgeba am Tvis damlev, amitom vCqarobT 
_ gvinda, male gavakeToT Targmanebi. ak. TaTariSvilma 
calke damavala, rom Tqven uTuod sTargmnoT ramode
nime leqsi. viqnebi Tqvens molodinSi 12 saaTidan sam 
saaTamde.

v. gafrindaSvili

[Tbilisi]

* daculia ioseb griSaSvilis biblioTeka-muzeumSi.
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valerian gafrindaSvili _ ioseb griSaSvils*

saqarTvelos sabWoTa mwerlebis kavSiri.

mweralTa sasaxle, i. maCablis q. #13. p/mg. mdivani.

21 maisi, 1935 w.

amx. soso! me werili gamogigzavneT, rom mosuliyaviT 
CemTan kavSirSi. gTxovT, SemoxvideT da nu daagvia
nebT Semosvlas. wamoiReT Tqveni Targmanebi 

mirza-fatali axundovisa da xalxuri leqsisa. dro 
cota dagvrCa. unda gviTargmnoT erTi leqsi mainc. 

pativiscemiT v. gafrindaSvili

mogeliT 12 saaTidan samamde yoveldRe.

[Tbilisi]

viktor golcev _ sergo kldiaSvils

Дорогой Серго!
Ваша книга выходит наднях. Говорят, что №3 `Звезды~ с Вашим 
`Гио~ и с моей статьей о Вас уже вышел, но я его еще не видал. 
Относительно той небольшой вставки, объясню при встрече. 
Поверьте мне пока, что эта фраза была нужна.
Собираюсь скоро ехать на сев. Кавказ. Возможно, что в этом го­
ду в Грузию не попаду. Жаль, что Вы так и не выбрались к нам в 
Москву в этом сезоне. Спасибо Вам за сердечное письмо.
Большой привет Вашей супруге и всем друзьям.

Любящий Вас Виктор Гольцев
[moskovi, 25 maisi, 1935]

* daculia ioseb griSaSvilis biblioTeka-muzeumSi.
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tician tabiZe _ r. kaWaravas

saxelmwifo bankis tfilisis ganyofilebis gamges 

amx. r. kaWaravas

Tqven ganyofilebaSi iyo gaxsnili gansaxkomidan yaz
begis muzeumis angariSi.

am Jamad yazbegis muzeumi gaxsnilia da mTeli Stati 
imyofeba yazbegSi.

gTxovT, gasceT gankarguleba, rom Cven angariSze da
ricxuli Tanxebi gadaigzavnos saxelmwifo bankis yaz
begis ganyofilebaSi.

yazbegis muzeumis direqtori: tician tabiZe

3/VII _ 935 w. q. tfilisi

viktor golcev _ sergo kldiaSvils

11. VII. 1935

Дорогой Серго!
В №38 `Литгазеты~ напечатана поганая рецензия о Ваших 
новеллах. Меня всячески ругают за всё. Я уже написал ответ 
(копию посылаю Вам), но Жанго Гогоберидзе и К0, повидимо­
му, не хотят успокоиться и будут продолжать травлю. Их по­
ложение облегчается тем, что я не в ладах с редакцией ̀ Лите­
ратурки~ после дискуссии о критике.
Мне думается, что ССП Грузии должен вмешаться в это дело 
активно; да и Вы сами не должны остаться в стороне. Дейс­
твовать надо было бы очень быстро.
Только-что я написал письма А. С. Татаришвили, Д. Деметрад­
зе и Тициану Табидзе. Меня уже выругали в той же `Литера­
турке~ за `Альманах груз. прозы~. Если Тифлис снова будет 
молчать и не реагировать общественно, _ мне придется сде­
лать неутешительные выводы об отношении ко мне на деле.
А у писателей Ваша книга имеет успех. В частности ее хвалил 
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Павел Антокольский. Очень понравилась она племяннице А. 
И. Сумбатова-Южина и многим другим.

Крепко жму Вашу руку.

Ваш Виктор Гольцев
[moskovi]

sergo kldiaSvili _ melita kldiaSvils

patara cemi (bakurianis xazi), bavSvTa sanatoriumi.

melita kldiaSvils.

25 июня.

Ляля дорогая!
Мама хотела приехать 25-ого, но так как она с перваго июля 
уже должна быть в Боржоме, то спешно шьет себе платье и 
партниха не отпустила ее. Мы вместе приедем 1 июля, через 
пять дней. Дядя Шалва приедет 30-го. Почему не пишешь? 
Мы беспокоимся. Поцелуй Мелиту, Лиану и Эку.

Твой папа Сер. Клдиашвили
[Tbilisi, 1935]

viktor golcev da pavel antokolski _
tician tabiZes

Кутаис, 10 августа 35 г.

Дорогой Тициан!

Вчера ездили в Гелаты вместе ленинградцами. Были восхи­
щены архитектурой, фресками, природой. Жалели, что Вас 
нет с нами.

Принимают нас хорошо.
Передайте наш общий привет Нине Александровне и Ните. 
Желаем скорой встречи с Вами _ с нашим дорогим другом.

Любящие Вас: Виктор Гольцев, Павел Антокольский
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stefane alibegaSvili _ tician tabiZes

salami b-no tician!

gisurvebT gamarjvebas mudam da yvelgan, gisurvebT 
janmrTelobas, rac aucilebelia yovelive mSromeli
saTvis. uRrmesi megobruli salami q-n ninas, dedas da 
Tqvens bavSs.

b-no tician! Cems wamosvlis wina dRiT moveli Tqven
Tan, magram saxlSi ar brZandebodiT, wasuli iyaviT 
kaxeTSi, isec ramodenimejer dagirekeT da ver mova
xerxe TqvenTan laparaki Cveni saqmianobis irgvliv. 
imedia, mapatiebT da damerwmuneT, es ar miewereba Cems 
saqmisaTvis daudevrobas da gulgrilobas.

b-no tician! Rrmad darwmunebuli var, rom Tqven gain
teresebT mTlianad Cveni saerTo saqmianoba: neba mi
boZeT, gacnoboT Semdegi:

upirvelesad yovlisa, Cveni eqspedicia aris raionSi da 
masalebis irgvliv Segrovebis saqmeSi gacxovelebuli 
muSaoba swarmoebs, gansakuTrebulad ki: botanikuri 
eqsponatebis, entomologiaSi da zoologiaSi, fol
klorSi da geologias da kolmeurneobis irgvliv mu
SaobaSic SedarebiT ara uSavs ra. rac Seexeba maT kome
ralur damuSavebas, azri eqspediciisa aris aseTi, rom 
yovelive saxis eqsponati gadatanili iqnes tfilisSi 
da mand moxdes mecnierulad maTi damuSaveba.

rac Seexeba eklesiis remonts: marTalia, Zalze gewyi
nebaT, magram gulaxdilad gamogitydebiT, rom Tanxis 
uqonlobis gamo ver Seudeg saqmes. sasoflo sabWom miT
xra, Cven arc gvaqvs kiri da arc araviTari daxmareba ar 
SegviZlia, vinaidan Tanxa sulebiT araferi mogvepoebao. 
mec, mogexsenebaT, rom eqspediciis fulic ara maqvs, 
aramc Tu kiris motanis, misi transportis da muSebis 
mowvevis da maTi xelfasi, bankidan gadmoricxuli fu
li jerT ar mosula da rom kidec movides, eqspediciis 
Ralats Tavis moklva mirCenia, vinaidan am eqsponatebis 
(romelic Segrovilia Cveni eqspediciis mier) Semxedva
ri, mxolod amiT vsuldgmulob da vscocxlob, ise Se
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miyvarda da mixaria. SeiZleba es nakladac CameTvalos, 
magram Tqven ver warmoidgenT, ra Zalze mixaria.

erTad-erTi Cveni muzeumia, romelmac SesZlo, misi 
gaxsnis pirvelive wels moawyo, Tumca patara, magram 
SedarebiTi Sinaarsiani eqspedicia da imedia, Tqveni 
mxriv da samecniero sammarTvelos mxriv mowonebuli 
iqneba da amisi imedic maqvs, Tu ara vcdebi.

rac Seexeba saxlis SeZenas, igini Tanaxma arian, oRon 
aqac fulia saWiro. qali laparakobs, Tu axlave miSo
viT fuls, davcli, Tu gnebamT dResveo, oRon меньше 
пять с половины тысяч руб. не соглашается, magram me vfiq
rob, Tu Tqveni daxmareba da mzrunveloba gveqneba da 
es iqneba da aravis eWvi ar epareba amaSi, rom Tqven am 
gaWirvebul momentSi dagvexmarebiT, ris Sesaxeb me aq 
uTxari amx. miSa kakabaZes da aRmaskoms da mTlianad da 
savsebiT mowonebulia es azri, e. i. am mokle dReebis 
ganmavlobaSi mTlianad SekeTdes eklesia da SeZenili 
iqnes saxli, mxolod Tqvenzed aris axla damokidebuli 
Cveni saqme da imedi, fuls Cqara gadmogvigzavniT, a/k. 
finsaxkomis Sepirebisamebr. me mxolod amas velode
bi, Torem SvebulebaSi wavidodi da rom axla wavide da 
es saqmeebi ase davtovo, es saqmisadmis gaqceva gamova, 
magra Tu ar moewyo, imedia, macnobebT da maSin waval 
Tu araferi gamova.

Semdeg amisa, Tqvenis daxmarebiT me SevZeli molapa
rakeba fotografTan, oRon ara CitosTan, aramed Ru
duSauria adgilobriv. Cito moiTxovs did jamagirs 
da Tanac laparakobs, me am zamTar tfilisSi minda 
wavideo, saerTod CitosTan Zalian Znelia laparaki 
da raRaca uimedobasac gamosTqvams Cvenze da lapara
kobs, `TqvenTan araviTari laboratoria ar iqneba da 
me matyuebT~-o. Tqven amodena biujets vin mogcemsT, 
Tqven Tovlis cixeebs aSenebT maSin, rodesac me sau
keTesod vmuSaob da sxva. am fotografs movelapara
keT, dagvTanxmda, oRond iTxovs kvalifikaciis amaR
lebisaTvis muzeumis fotolaboratoriaSi mivlinebas 
tfilisSi ori TviT zamTris periodSi. gTxovT, mipa
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suxoT, rodidan davniSno StatSi da ra pirobebSi. ax
la es amxanagi Cven eqspediciasTan aris raionSi, oRon 
ara jamagiriT, aramed nardaT.

inJineri giorgobiani ar Camosula da gTxovT, gaaxsenoT 
gansaxkoms mis saswrafod movlinebaze, Torem mTlianad 
wyali Camodis SenobaSi. garda amisa, gTxovT, gviSovoT 
fotoqaRaldi _ 13 X 18 = 500 c., 18 X 24 = 200 c.; fotop
lastinkebi _ 13 X 18 = 100 c., 9 X 12 = 100 c., 18 X 24 = 100 c.

CvenTan Camodis leningradis saxelmwifo akademiis 
materialur kulturis saarqiologiuro ganaTxre
bisaTvis eqspedicia am Tvis damlevs, sadac mec var 
mimagrebuli gansaxkomis samecniero sammarTvelodan 
da siZveleTa dacvis komitetidan, ase rom, saqmeebi 
Zalze mravalia.

ukanasknelad, kidev gTxovT umorCilesad, dagviCqaroT 
fulis gadmogzavna, Tqven genacvaleT, minem Tavisufa
li dro maqvs, davaCqaro eklesiis remonti da saxlis 
SeZena mTlianad swyvets Cven sabolo saqmis gamarjvebas.

pativiscemiT, stefane

23/VIII _ 35 w.

umorCilesad gTxovT saswrafod pasuxs.

[yazbegi]

boris brik _ kolau nadiraZes

Тифлис, ул. Джугашвили 7. 
Николаю Галактионовичу Надирадзе.
Брик Борис Ильич. Батум, Главная почта. До востребования.

23. VIII. 35 г.

Дорогой Колау!
Я уже в Батуми, живу с семьей в гостинице `Аджаристан~, ку­
да нас устроил Сулухиа. Завтра уеду в Кобулети искать ком­
нату, но вне зависимости от того, где я буду жить, адрес для 
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корреспонденции у меня до 1 октября будет следующий: 
Батуми, Главная почта до востребования, Борису Ильичу 
Брику. На этот адрес жду от Вас обещанный подстрочник 
`Шотландского Кочегара~, чтобы я мог уже на аджарском по­
бережье ознакомиться с этой вещью. Тогда перевод ее в Ле­
нинграде в oктябре-ноябре будет уже облегчен.
Дружески жму Вашу руку.

Борис Брик

viktor golcev _ tician tabiZes

barisaxo, 25. VIII. 35.

Дорогой Тициан!

Шлю Вам привет из Хевсуретии, где много интересного и 
дикого. Был в Чаргали. Подъезжая к дому Важа Пшавела, я 
волновался. Нас встретили Вахтанг и вдова Важа, привели в 
убогое жилище великого поэта. Теперь его образ стал для меня 
еще ближе, еще привлекательнее. Завтра собираемся ехать 
верхом в Шатиль, Туро и другие интересные селения.
Большой привет Нине Александровне, Ните и всем друзьям. 
Дружески жму Вашу руку.

Ваш Виктор Г.

boris brik _ kolau nadiraZes

Тифлис, ул. Джугашвили 7. 

Николаю Галактионовичу Надирадзе.
Ленинград, 36. До востребования, Борис Ильич Брик.

2. IX. 35.

Дорогой Колау!
Должен был выехать из Батуми в Ленинград, поэтому про­
шу послать подстрочник в Ленинград до востребования Бо­
рису Ильичу Брику.
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Если Вы уже послали на Батумский адрес, который я Вам 
сообщил в предыдущей открытке, то не беспокойтесь, Ба­
тумская почта перешлет в Ленинград.

Дружески жму руку.

Борис Брик

pavel antokolski _ tician tabiZes

5 сентября 1935. Москва.

Дорогой любимый наш друг, Тициан Юстинович!
Низко кланяемся Вам оба и благодарим за чудесное письмо.
С того дня, когда, не попрощавшись, мы как проклятые сор­
вались из Тифлиса и очутились в вагоне _ мы не переставая 
вспоминали Вас _ как лучшего и самого близкого за все дни 
пребывания в Грузии человека. И серьезно, нам очень боль­
но и горько, что из за роковых обстоятельств наша дружба 
оказалась внешне разорванной.

Здесь понемногу наклевывается сезонная, обычная, мало 
праздничная жизнь. Будем тянуть эту лямку и с благодарнос­
тью вспоминать все горячее и сердечнее, что мы видели в 
вашей стране и от Вас лично. А Вы сами знаете, что этого бы­
ло очень много.
Как будто Вам скоро надо быть в Москве? Краем уха я слы­
хал, что в октябре предстоит пленум Союза по вопросам на­
циональных литератур. Вот было бы хорошо и как раз во вре­
мя! Очень ждем Вас.
Бориса Леонидовича еще не удалось повидать. Слыхал, что он 
все еще худо себя чувствует. А вот Тихонов как будто скоро дол­
жен быть в Тифлисе.
Ну вот, дорогой Тициан _ теперь как будто все. Вслед за письмом 
шлю Вам свои переводы и стихотворение о Пиросманишвили. 
Надеюсь, что очень скоро приступлю к переводу Вашего боль­
шого стихотворения о Грузии. Но помните, что у меня еще нет 
транскрипции грузинск. текста.
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Еще просьба: насчет подстрочников и транскрипции Бара­
ташвили, чего у меня в конечном счете не оказалось в чемо­
дане: либо затащил Виктор, либо я сам виноват.
М. б. Вы будете так добры напомните т. Шаншиашвили о его 
обещании прислать сюда для театра Вахтангова перевод его 
пьесы об Арсене _ хотя бы, временно приблизительный.

Напишите, что Вам нужно от Москвы _ я с радостью буду Ва­
шим поставщиком и контр-агентом _ начиная от букинистов 
и кончая... хотя бы недрами Гослитиздата, где мож. б. кого 
нибудь надо взять за бока, поторопить и т. д.

Крепко Вас обнимаю. Низко кланяюсь Нине Александровне и 
Вашей дочке (хотя не знаю ее).
Зоя энергично присоединяется к моим приветам.

Ваш Павел Антокольский

Мой адрес: Москва 34. Больш. Левшинск. пер., д. 8-а, кв. 38.

boris pasternak _ tician tabiZes

6. IX. 35.

Золотой мой Тициан!

Долго разсказывать, что со мной было все это лето. Я и сейчас 
не поправился, но решил перестать обращать вниманье на 
сердце, на печень, на сон и на нервы, а главное, я опять дома, 
с Зиною, и опять несколько узнаю себя, правда не таким как 
прежде, но все же как бы собою. Когда нибудь я подробно 
разскажу Вам, что я вынес за эти 4 месяца, а пока ограничусь 
тем, что надо знать Вам, Вам одному, лично Вам.

В теченье этих мучений я не перестал любить своих близких 
и стариков, не забыл Паоло и Генриха Густавовича, не отвер­
нулся от лучших своих друзей. В Париже я виделся с Мариной 
Ц. Но в эту поездку, как и в многочисленные и безцельные от­
лучки в разные дома отдыха, куда я приезжал для поправки 
и где сходил с ума от тревог одиночества, я неизменно во­
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зил с собой, как талисманы: постоянную мысль о З. Н., од­
но письмо Райнера Марии Рильке и одно Ваше весеннее _ 
помните? Я часто клал его себе на ночь под подушку, в су­
еверной надежде, что может быть оно мне принесет сон, от 
недостатка которого я так страдал все лето.
Щербакову, с которым я разделял каюту по пути из Лондона 
в Ленинград, я много разсказывал о Вас. Это было самое 
худшее время моих испытаний, какая то болезнь души, ощу­
щенье конца без видимого наступленья смерти, сама тоскли­
вая немыслимость. И тогда, когда я задумывался над тем, что 
же будет дальше, я иногда представлял себе, что отпрошу 
Вас у Нины и доваландаюсь остаток дней при Вас, Тициан, 
где нибудь близ Казбека. Но это были размышления, зиж­
давшиеся на нескольких чернейших допущеньях.
Все это прошло. Меня печалит и временами пугает резкая пе­
ремена, происшедшая со мной в этом году. Но ни лечится, ни 
ездить куда ниб. на отдых или поправку я больше не буду. Хо­
чу попробовать поработать (я больше 4-х мес. ничего не де­
лал). Надо ли говорить, как я Вам благодарен за Вашу память, 
за теплоту и щедрость Вашего сердца? Вы знаете, как сильно 
я люблю Вас _ сильнее Вас только Зину. Привет от всей души 
родным Нине и Ниточке.

Ваш Б.

Я еще раз напишу Вам. Я только что приехал в город, разобрал 
вещи, нашел Ваше новое письмо, и эти несколько слов моих 
_ вместо телеграммы. Горячий и сердечный привет Паоло. 
Эта дружба тоже неизменна, в ней тоже большое счастье. 
Пусть дальше припишет Зина.
Дорогой Тициан! Жаль, что столь желанная поездка к Вам, 
пока откладывается. Но и я очень скучаю по Вас и Нине. 
Когда приедете к нам? Целую Вас крепко обоих. Не забы­
вайте нас и пишите чаще. 

Любящая Вас Зина
[moskovi]



149

koki abaSiZe _ raJden gvetaZes

Zmao raJden! giTvli megobrul salams kislavodski
dan. 7 seqtembridan aqa var. momaTavses Zalian kargs 
sanatoriumSi _ `Ленинградского Совета~ #13. kargi pi
robebia da movikeTeb albaT. aq davrCebi 4/X-de. vec
debi, davamzado Camosvlamde `gr. abaSiZis rCeuli 
leqsebis~ mcire krebuli winasityvaobiT. sxvaTa So
ris, tfilisSiac gTxove da exlac vimeoreb Cems Txov
nas. rac fuli mqonda, ojaxobas gavatane qobuleTSi, 
ase rom, me sruliad ufulod davrCi. bevrs ara gTx-
ovT. Zalian damavaleb, Tu sxva da sxva gonoraris an
gariSSi _ gamomigzavni as maneTs. me vfiqrob, am Tanxis 
gamogzavna ar gagiWirdeba, me ki samudamoT damavaleb. 

salami megobrebs.

Seni pativismcemeli koki abaSiZe

12/IX. 935 w.

Cemi misamarTia: Кисловодск, Санатории `Ленинградского Со­
вета~ #13, Абашидзе Константину Ильичу.

boris brik _ tician tabiZes

4. X. 35 г.

Дорогой Тициан!

Приехав в Ленинград, я все болел и потому не писал Вам. На­
деюсь, что у Вас все благополучно и что Вам удалось поехать 
где-нибудь у моря. Только теперь, к сожалению, принялся за 
перевод новых Ваших стихов, но кончу их не позже 1 ноября, 
таким образом можно будет новый год в `Новом Мире~ начать 
Вашими стихами. Предварительно пошлю их Вам на Ваше 
суждение, но надеюсь, что Вы, как обещали, будете в начале 
ноября в Ленинграде. Напишите мне сейчас же, будьте добры, 
о Ваших планах на осень и зиму, и когда Вы собираетесь быть 
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в Москве и Ленинграде, чтобы мое письмо не разошлось с 
Вами. С нетерпением жду от Вас подстрочника `Бахтриони~ 
Важа Пшавела, а если нельзя _ то другой его поэмы, или двух 
его поэм. Пшавелу, как Вы уже знаете, я решил перевести всего. 
Большая просьба, дорогой Тициан, написать мне также, если 
не затруднит, в каком положении издание моей собственной 
поэмы `Завещание Руставели~ в Сахелгами. Я писал уже 
Гасвиани и Радиани, но пока не получил ответа. Буду рад 
получить от Вас кроме Пшавелы еще и других классических 
грузинских поэтов. Между прочим, я делаю для `Библиотеки 
поэта~ несколько стих. А. Чавчавадзе и В. Орбелиани. Жена моя 
и сын кланяются Вам, Нине Александровне и Ните. Дружески 
жму руку Вам, поклон Нине Александровне и Ните. 

Ваш Борис Брик
[Ленинград]

tician tabiZe _ nino mayaSvil-tabiZes

Письма запаздывают. Телеграфируй здоровье, получение денег. 

Тициан 

[moskovi, 5 oqtomberi, 1935]

viktor golcev _ sergo kldiaSvils

Дорогой друг!
Мне самым серьезным образом недостает Вас и еще двух-
трех добрых тифлисских знакомых. О Вас же, о наших встречах 
и о том... как Вы лечили мой желудок, я вспоминаю с особой 
сердечностью. Когда же Вы приедете в Москву, чтобы я мог, 
обняв на вокзале, встречаться с Вами за стаканом доброго 
грузинского вина?
Прохвост Нозадзе, который любого может предать и про­
дать за грош, почти все наврал в своем письме к т. Чачава. 
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Возвратившись в Москву, я увидел постановление Секре­
тариата ССП СССР по нашему делу уже напечатанным. Во­
обще скандалить мне совершенно не пришлось. Марченко 
и Щербаком приняли меня очень хорошо. Даже сам Жанго 
Гогоберидзе сделал несколько примирительных жестов. А 
вчера какакой-то человек в Союзе при виде меня поспешно 
схватил за руку и заискивающе улыбнулся. Это был Нозадзе. 
Но я склонен делать большую разницу между ними двумя. 
Считая теперь злосчастную июльскую историю законченной, 
получив удовлетворение в печати, я не стану больше воевать 
с Жанго. Но Нозадзе я попрежнему считаю совершенно раз­
ложившимся человеком.

Переворачивая страницу, я кончаю говорить о них обоих; 
есть темы поинтереснее.
От Н. С. Тихонова получил очень бодрое и яркое письмо из Пе­
тергофа, а вслед за тем он сам прикатил на один день в Мос­
кву. Он готовит сейчас книгу стихов о Западной Европе. Не 
знаю, разделяете ли Вы мое восторженное отношение к не­
му; я очень люблю многие его стихи и считаю превосходным 
прозаиком; а личного обояния у него хоть отбавляй.

Павленко, закончив большой роман о будущей войне с Япо­
нией (я познакомился с ним в незаконченном виде), отдыхал 
в Крыму. Скоро должен вернуться в Москву.
Пастернак чувствует себя лучше. Здоровье его, видимо, на­
лаживается. Но пока он как следует еще не работает.
Что касается моей скромной особы, то я еще не втянулся за эти 
две недели в московскую жизнь как следует. В Гослитиздате 
_ скука и сутолока. Рябинина поговаривает о своем уходе (но 
думается мне, что не уйдет). А я мечтаю перейти на договор­
ную систему работы, ибо хочу получать больше презренно­
го металла и больше писать, чем читать и редактировать на 
ряду с хорошими рукописями разное барахло, вроде... Ну, 
обойдемся без примеров. Сейчас пишу большую статью о Бо­
рисе Лапине, давно уже заказанную мне `Красной новью~. 
Потом предполагаю попробовать написать нечто очерко­
во-хевсурское.
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Очень интересуюсь Вашей пьесой, Вашей новой повестью. 
Напишите мне о себе подробно. Сообщите также, что сейчас 
происходит в театре Руставели, успокоилис ли они и как на­
чали сезон.

Кого встречаете из общих друзей? Тициану, Мицишвили и 
Гогле Леонидзе я написал по открытке, но они пока не удосу­
жились ответить. Увидите _ пожурите их.
Что в Москве хорошо _ это концерты. Сезон сразу оказался 
оживленным. Чудно поет Тассинари, романьольская крес­
тьянка. Превосходный виолончелист Морис Марешаль. Кро­
ме них, мне предстоит слушать пение Бандровской, скрипку 
Цимбалиста и еще много замечательного. Особенно приятно 
слушать хорошую музыку у нас в клубе на Поворской, в не­
большом зале, в более интимной обстановке. Были бы Вы в 
Москве _ слушали бы мы музыку вместе.
Занятия грузинским языком я возобновляю и надеюсь, что в 
конце-концов кое-что буду знать. Конечно, господин Нозадзе 
нашим учителем больше не будет. Согласилась преподавать 
Ната Чхеидзе.
Передайте мой сердечный привет Вашей супруге, Нине Алек­
сандровне, Тициану, Тамаре Константиновне и Николаю Иоси­
фовичу, Елене Михайловне и Георгию Александровичу.
Вчера мы слегка кутнули дома и, перечисляя друзей, пили за 
Ваше здоровье. Долго я буду вспоминать наши тифлисские 
фацеции!

Будьте здоровы и благополучны, дорогой Серго. Пишите мне 
часто, не забывайте о Вашем друге _

Викторе Гольцеве
Москва, 19. X. 35

P. S. Еще незнающая Вас, моя жена благодарит Вас за заботы 
о моем здоровье и просит передать Вам привет. Здоровье ее 
значительно лучше и ей нет надобности ехать этой осенью 
на юг. Можно вздохнуть посвободнее, но все таки надо еще 
быть на чеку года два.

В. Г.
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irakli andronikaSvili _ tician, nino da
nita tabiZeebs

Дорогие Нина, Нита и Тициан!

Зашел к вам пожелать в последний раз всего хорошего и еще 
поблагодарить вас от всей души за гостеприимство, внима­
ние и отношение.
Очень тронут и очень, очень благадарю вас.
Надеюсь, что возмещу всё. Встречи в этом году больше не бу­
дут. 1) Вы в Москве, 2) Мы в Киеве, 3) Я в Тифлисе.
Итак: расстаемся на недолго, надеюсь. Еще раз большое за 
все спасибо.
Привет всем.

Преданный Вам Ираклий Андроникашвили
20 октября 1935 г.

tician tabiZe _ akaki TaTariSvils

Rrmad pativcemulo

amxanago akaki!

gaugebroba, romelic am bolo dros damyarda qarTul 
poeziis antologiis rusul enaze gamocemis organiza
ciasTan dakavSirebiT, maiZulebs, mogmarToT am weri
liT. me amasac moveridebodi, rom es saqme ar atareb
des Rrma sazogadoebriv xasiaTs da ar meSinodes misi 
Cavardnis da im pasuxismgeblobis, rac me mekisreba.

me arafers ar vityvi im sistematiuri izoliaciis Se
saxeb, romelsac mweralTa kavSiris xelmZRvaneloba 
iCens Cems mimarT, amas albad Rrma mizezebi aqvs, roca 
Tqvenc dagarwmunes aseT mopyrobis aucileblobaSi, 
magram ra gaewyoba, aseTi yofila Cemi bedi. me uf
ro maRelvebs is saqme, romelsac me amdeni energia da 
dro Sevalie da madlobis magier lamis dambraldes 
misi Cavardna.
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jer kidev axalgazrdobidan Cem mizans Seadgenda qar
Tuli poeziis didi antologiis gamzadeba rusul ena
ze. studentobis dros me Tvalyurs vadevnebdi, ro
gor akeTebda valeri briusovi somxur poeziis wigns 
da ra entuziazms iCenden Cveni mezoblebi. am saqmis 
mogvareba mxolod sabWoTa xelisuflebis dros Seiq
mna CvenSi SesaZlebeli, radgan winad ar iyo amisTvis 
saWiro saxsrebi da adamianebi, da am saqmis wamowye
ba dakavSirebulia sakavSiro mweralTa orgkomitetis 
brigadis CamoyalibebasTan saqarTveloSi, romelic 
maqsim gorkim moawyo da romelSic Sediodnen SesaniS
navi ruseTis poetebi da mwerlebi: boris pasternaki, 
nikolai tixonovi, i. tinianovi, viqtor golcevi, p. pav
lenko da a. zuevi. me movawyve imaTi Sexvedra maSindel 
gansaxkomTan amx. er. bediasTan da am dRidan saZirkveli 
Caeyara am saqmes. amis Sesaxeb arsebobs gansaxkomis ko
legiis dadgenileba 1 seqtemberi, 1933 w.

amx. er. bedias mier me viyavi gagzavnili moskovSi da 
leningradSi 1934 wlis ianvarSi, iq davrCi maisamde da 
Sevkari xelSekruleba gamomcemloba ̀ sabWoTa mwerlo
basTan~ antologiis Sesaxeb da leningradis mwerlebis 
gamomcemlobasTan `qarTvel romantikosebis~ Sesaxeb.

antologiis masalebis dagroveba da Sedgena daevala 
enisa da literaturis instituts saxel. universi
tetTan da am institutis direqtori amx. a. Wyonia da 
me gansaxkomis dadgenilebiT daniSnuli viyaviT mdiv
nebaT (asli dadgenilebis inaxeba TqvenTan, arxivSi).

gamomcemloba `Сов. Лит-ра~-m gadmougzavna instituts 
aTi aTasi maneTi da Cven SevudeqiT saqmes.

mxolod male Сов. Лит. gamomcemloba gauqmda da misi 
funqciebi gadaeca `Гослитиздат~-s. am gamomcemlobas
Tanac me vawarmoebdi sax. un-tis reqtoris davale
biT molaparakebas da am wignis gamocema gansakuTre
bul yuradRebis centrSi daisva, rasac xels uwyobda 
qarTul poeziis didi gamarjveba sakavSiro mweralTa 
yrilobaze moskovSi.
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ar yofila erTi wami Cem cxovrebaSi am ori wlis gan
mavlobaSi, rom me am saqmeze ar mefiqra da Tu mainc 
saqme brkoldeboda, amis mizezi iyo dafinansebis moug
varebloba da institutis direqtorebis Secvla, roca 
saqmes axali xalxi ecnoboda.

me rom ar viyavi am saqmeSi dainteresebuli marto mate
rialurad, amas isic mowmobs, rom Cemi xelfasic ar mi
miRia Tavis droze da ori wlis muSaobis mxolod xuTi 
Tvis xelfasi aviRe, isic Tqveni daxmarebiT, me urye
vad darwmunebuli var exla, rom es iyo Cemi mxriv didi 
Secdoma da imedi maqvs, amas gamovasworeb, roca saqmes 
jerovnad gaecnobian, sadac jer ars.

roca Гослитиздат-ma gadawyvita antologiis gamocemis 
Sefardeba saqarTvelos gasabWoebis 15 wlis Tavis
Tvis da saWiro gaxda tempebis aCqareba, amis Sesaxeb 
werilebi gamougzavnes sagareo komitetSi amx. lav
renti berias da gansaxkomSi Tqven, Tumca me vTxovdi 
gamomcemlobas, ar SeewuxebiaT amx. l. beria. amisTvis 
mTavarma redaqtorma _ amx. i. lupolma mainc moiwera 
es werili. am wignis daCqarebas sTxovda amx. lavrentis 
ruseTis mweralTa brigadis Tavmjdomare p. pavlenko 
im werilSi, romelic man gamougzavna, rogorc angari
Si sakavSiro mweralTa yrilobaze (es werili daibeWda 
qarTul `saliter. gazeTSi~).

am ori wlis ganmavlobaSi me orjer momeca saSualeba, 
ramdenime wamiT melaparaka amx. lavrenti beriasTan 
da orive Sexvedris dros velaparake antologiis Se
saxeb, marto es faqti sakmarisi iyo CemTvis, rom udi
desi pasuxismgeblobiT da movaleobis SegnebiT memu
Sava am wignisTvis da mgonia, es davamtkice kidec.

mogexsenebaT, me avadmyofi kaci var, gulis astma uka
nasknel dros mTeli kviraobiT mixuTavs suls da ar 
maZlevs muSaobis saSualebas, magram me mTeli zafxuli 
tfilisSi gavatare da erTi dRe dasvenebisa ar mqonia. 
am xnis ganmavlobaSi vcdilobdi am saqmis win wawevas, 
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roca fuli ar iyo am saqmisTvis, me vTargmne darCeni
li leqsebi rusulad, daaxlovebiT 7 aTass striqonam
de, me gavakeTebie Cemi xarjiT rusuli transkripcie
bi qarTul leqsebisTvis, me gadavabeWdie Cemi xarjiT 
es teqstebi manqanaze da jerac, roca ukve dafinanse
ba moxda, erTi mesamedic ar mimiRia.

me es saqme Cavardnidan vixseni, 85% saqme mogvarebu
lia, ruseTSi kidec Seiqmna amis Sesaxeb didi rezonan
si, romelsac me dokumentalurad davamtkiceb da rac 
mTavaria, am saqmis garSemo TviTon ruseTis gamoCe
nil poetebSi damyarebulia SemoqmedebiTi kontaqti 
da urTierToba, rac ar SeiZleba, gansakuTrebiT ar 
iyos dafasebuli da Sesaferi. amis Semdeg Cemi muSao
bis mifuCeCeba da zogierT SemTxvevaSi diskretizaci
ac, rogorc es moindoma gansaxkomis TanamSromelma 
iv. kakabaZem Tavis paskvilSi, romelic marTlac metis 
metia da me moviTxov, dauyovnebliv gairCes es saqme, 
rom vamxilo es utifari ciliswameba, Tu Tqven mas 
dokumentad sTvliT.

marTalia, me yovel gzajvaredinze ar miyviria Cem mier 
gakeTebul saqmeze, magram es Tavazianobis bralia da 
ar SeiZleba, es Tavazianoba me danaSaulad mimiCnion.

dokumentebiT xelSi me davamtkiceb, Tu ramdeni ram 
gadamxda am saqmis mogvarebisTvis, visTvis ar mimimar
Tavs da ar Semiwuxebia, rom saqme win wamewia da ram
deni kidev damrCa salaparako, romelsac am werilSi 
verc ki davwer moridebisTvis.

agreTve imis Sesaxeb, Tu rogor akeTeben am saqmes Cveni 
moZme respublikebi, ramdeni kaci muSaobs da ra xar
jebs ewevian.

miuxedavaT yvelafrisa, Cems garSemo Sekrulia raRac 
jadosani wre, romelic ver gamirRvevia da isic vi
ci, Tu saqme exlave ar gamoirkva, SesaZlebelia, kidev 
uaresi brali damedos, amitom ukanaskneli TxovniT 
mogmarTavT: 
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1. gamanTavisufloT antologiis orgkomitetis mdiv
nobidan da saerTod am saqmidan.

2. daniSnoT komisia, romelic gamoarkvevs am saqmis 
garSemo Catarebul muSaobas, rom am komisiis daskvna 
da Cemi mosazrebebi me warudgino im pativcemul amxa
nagebs, vinc am saqmis gamo Semiwuxebia.

amasTanave davsZen, rom arasdros me am saqmis gamor
kvevisTvis aravisTvis ar mimimarTavs, radgan vicodi, 
rom aq Cavardna danaSauls udris, magram radgan me 
isedac usamarTlod damnaSave gamovdivar, minda, Ta
vis droze movixsna pasuxismgebloba, rom SesaZleb
loba mqondes Tqven winaSe da agreTve dainteresebul 
sazogadoebrivobis winaSec, davamtkico Cemi simar
Tle da am saqmisTvis Tavdadeba.

tician tabiZe

20 oqtomberi, 1935

tician tabiZe _ nino mayaSvil-tabiZes

Zvirfaso nina, guSin velaparake tfiliss da nita mo
vida telefonTan. Sen, rogorc wesia, saxlSi ar iyavi. 
kargad ar vici, ra melaparaka nita, magram male Camo
val tfilisSi.

aba, Sen ici, Tu uCemobas ar daamCnev Cem saqmes, gan
sakuTrebiT yazbegSi, albad leos inaxulebdi. exla 
monaxe kolia Cerniavski da daiwyeT `arsena~-s leqsis 
`postroCniki~ _ Camoval da magas gavuswordebi. gadae
ci salami Cven megobrebs, me aq Zalian momwyinda. or 
dRes viqnebi plenumze da mere Camoval.

salami dedas, nitas bevri kocnebi.

Seni ticiani

[moskovi, 23 oqtomberi, 1935]
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gamomcemloba `Советский Писатель~ _ tician tabiZes

Уважаемый т. Табидзе!
Простите за задержку книг.
Уходя в отпуск я оставил на складе распоряжение о высылке 
Вам же, но вернувшись, к сожалению не проверил, сделано 
ли это.
Сегодня наш грех исправлен и книги посланы.

Я еще раз извиняюсь за задержку.

1/XI-35

[Москва]

boris brik _ kolau nadiraZes

Тифлис, ул. Джугашвили 7. 

Николаю Галактионовичу Надирадзе.
Брик Борис Илыч, Ленинград, 36. До востребования.

11. XI. 35 г.

Дорогой Колау!
Получил Ваше письмо, рад и благодарен, что не забываете 
меня. Вашу поэму `Шотландский Кочегар~ получил еще до 
этого и сейчас же принялся за работу, но _ увы! _ Гос­
литиздательство потребовал, чтобы я перевел по договору 
поэму ̀ Натела~ Акакия (1048 строк) и я принужден был вре­
менно отложить Вашу поэму. Впрочем устроить ее можно 
было бы только к февралю (празднование 15-летия Сов. 
Грузии), а до тех пор я успею ее закончить и даже выслать 
Вам на рассмотрение. Надеюсь, что успею включить ее в 
свою книгу переводов, выходящую в 1936 г. в Гослитиздате.
Писал Паоло о том, что прошу выслать вторую половину 
подстрочника его поэмы мне, но ответа не получил. Может 
быть его не было в Тифлисе? Не решаюсь писать ему пока 
и очень прошу передать эту мою просьбу, а также то, что 
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мною переведен уже отрывок из его поэмы и доработано 
раннее переведенное отдельное стихотворение. Надеюсь 
получить от Паоло ответ.
Дружески жму Вашу руку. Сердечный привет Паолу. Очень 
рад за Тосю, которому пишу отдельно.

Ваш Борис Брик

mixeil Ciqovani _ tician tabiZes

salami p-lo tician!

iqneb gagikvirdeT, rom am werils me gwerT, isic So
ridan _ leninis qalaqidan, magram me yovelgvar mou
lodnelobisa da pirferobis gareSe Cavdivar amas, da 
amas Tqven mimixvdebiT. 7 noembers diliT, 11 saaTze 
leningradis erT-erT did prospeqtze gamovedi da 
`sazamTro sasaxlisaken~ gavswie: mainteresebs vnaxo 7 
noemberi iq, sadac pirvelad afrialda wiTeli droSa, 
saidanac gaipara `saSka~ (kerenski) da `avroras~ yum
barebma `z. sas-les~ fanjrebi Caumtvria! minda, vna
xo kirovi Tavis amxanagebSi, erTi sityviT, CemTvis 
yvelaferi ucxo da sainteresoa. mivdivar moednisa
ken. zRva xalxi. quCebSi demonstrantebi foqstrots, 
valss cekvaven (axla aq es modaSia!). isakievis soboros 
maxloblad SemaCeres, marto gavla ar SeiZleba. demon
straciaSi ki me ar Cavreulvar. wasvla minda, mesmis 
raketebis, maSxalebis gruxuni, vxedav Suqur brwyin
valebas da diriJablze mimagrebul droSis frials, 
me minda moedanze gareba; survils ver vborkav, Seu
kaveblad miviwev win, magram milicionerebi!.. magram 
gamosavalic aris, viRac qalebi wrialoben, xeli Cau
kidiaT 7_9 wlis qera kululebiani gogonebisaTvis da 
wasvla undaT... arc imaT uSveben. maSin me gamosavali 
vipove. vsTxove imaT, CavkideT xeli erTmaneTs (Su
aSi gogonebi gaviCereT) da CavdeqiT demonstraciis 
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rigSi. aa, mivdivarT. Cans mTavari Stabi. moedani. Sev
CerdiT. ager kuTxeSi gazeTs kiTxuloben, iqiT kioski. 
mivrbivar. vyidulob yvelafers, maT Soris ̀ Л. Л.~-s. ga
davSale `lening. litgazeta~ da vxedav Tqvens leqss. 
jer ar mgonia, iqneb Tvali matyuebs, an, magram ara. 
`lit. leningradi~ oqtombris dResaswauls Tqveni 
leqsiT Seegeba, `Здравица~ moednis garebamde 3-jer wa
vikiTxe. dabrunebis Semdeg yvelas vuambobdi, yvelas 
Zalian moewona. ase moxda, p-lo tician, 7 noembers 
Tqveni leqsi leningradSi zeimobda. marTalia, es SeiZ
leba TqvenTvis dids aras warmoadgendes, magram ara, 
es faqti mainc didia. me mixaria, rom qarTuli poeziac 
mxarSi udgia did kavSirisas: sadac bagricki, sadac zo
Senko da lavrenevi amboben sityvas, iq ticianic aris; 
ara marto maTTan, aramed dRevan. ruseTis sxva kori
feebTanac. tician! gigzavni `Л. Л.~ 6 noembr. nomers, 
SeiZleba ukve miRebuli gaqvT, magram es me ar vici, 
amisTvis esec miumate koleqcias. 9-Si petergofi vina
xule, male `carskoe selos~ vestumrebi. mainc ra Sesa
niSnavi qalaqia es len-di! Zeglebis tyea gadauWarbeb
lad. miambes axmetelis aq yofnis (gastrolebis dros) 
ambebi. zogierTebi mas meierxoldze maRla ayeneben!

wels len.-Si pirvelad Camovedi. Rame iyo 2 saaTi, oq
tombris sadguridan gamovedi Tu ara, TvalSi al. I 
Zegli SemeCexa. vakvirdi, vakvirdi da ver davijere, 
nuTu ruseTis mefeebi aseT cxenebze ijden! ara, es 
cxeni ki ara, zaqia, ukudo... ukacravi pasuxia, raRac 
uSno cxoveli. kargia petre I-li, namdvil Seefereba 
mas puSkinis poema.

p. tician! am striqonebis werisas magondeba oseTSi 
Cveni yofna: java. Sesqelebuli eqimi da sirCa!

tfilisSi rogori ambebia? salami gadaeciT g. leoniZes, 
Tu ar daizarebT da SeaxsenebT, kargi iqneba, erTi ra
Rac `lit. memk.-saTvis~ dautove. rava iqneba misi saq
me? iqneb ar damitovos am #-is gareSe. me aq ianvramde 
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davrCebi. SemiZlia, davalebebic SegisruloT, Tu ki 
aseTi geqnebaT gasandobi.

Soridan garTmevT xels.

mix. Ciqovani

misamarTi: Ленинград, В. О. Университетская набер. №5, ИЯМ, 
М. Я. Чиковани.

P. S. p. tician! gogla wamosvlis xans meubneboda le
ningradSi arsebul qarTul xelTnawerebze, moiweros 
dawvrilebiT, ra da sad eguleba. momweros ilias, aka
kis aq yofnis kalendaric da masalebs Camoutan.

m. Ciqovani

[leningradi, 7 noembris Semdeg, 1935]

viktor golcev _ tician tabiZes

Москва, 12. XI. 1935.

Дорогой Тициан!

Мне было очень приятно услышать Ваш голос и голос Нины 
Александровны, доносящееся из столь мною любимого Тиф­
лиса. Тотчас же я позвонил Борису Леонидовичу и мы снова 
говорили о Вас, о грузинской поэзии, о нашей работе и дружбе.
А вчера Павел Антокольский, не успев очухаться от путешествия 
из г. Горького, зашел ко мне и читал перевод Вашей ̀ Родины~. 
Мне и Юле он представляется очень удачно сделанным. Нуж­
но исправить только две строчки. Завтра или после завтра 
текст перевода будет Вам выслан.
Как я Вам уже сообщил по телефону, Сергей Спасский заканчива­
ет работу над Вашим `Амундсеном~ и несколькими лирически­
ми стихотворениями. Думаю, что и он нас с Вами не подведет.
Но, дорогой Тициан: поскорее присылайте даты и автобиогра­
фию, если хотите ее поместить в книге. Думаю, что автобиог­
рафия нужна, будет интересна русским читателям. Я хотел бы, 
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чтобы в Грузии к празднованию ее пятнадцатилетия Ваша кни­
га уже красовалась в готовом виде. Для этого ее надо сдать в 
производство в середине декабря полностю. А Вы указанные 
материалы должны прислать не позже, чем к 25 ноября.
Последнее время я немало волновался и нервничал, так как 
здоровье моей Юли несколько ухудшилось. Температура и 
сейчас еще выше нормы. Но, кажется, все обойдется без но­
вых ужасов. Летом ее надо будет повезти в Шови. Говорят, 
что там чудно.

sergo kldiaSvili _ kolia giorgaZes

Zvirfaso Zmao kolia!

dedaCemi saavadmyofoSi movaTavseT. Tavis Zvali ara 
aqvs dazianebuli. Wriloba didi aqvs, magram sasikvdi
lo araa. saxeze Sesivda. amiT araferi uWirs, ramdenime 
dRe kidev eqneba da Semdeg dacxromas dauwyebs. eqimebi 
da profesori Zalian gakvirvebuli arian, ram gadaar
Cinao. rom iotis odenaT Zvals Sexeboda Camovardnili 
xe, gadarCenis imedi aRar iqneboda. bevri sisxli dau
kargavs da amis gamo sustadaa. daTiko RvinefaZe rom 
mad ar yofiliyo da Wrilobis SekerviT sisxlis dena 
ar SeeCerebia, cxadia, ver gadarCeboda. ise, srul gon
zea, ukeTesad aris da laparakobs. gansakuTrebiT igo
nebs imas, rom mezoblebi didi yuradRebiT moepyren. 
Seni ki iseTi madlobelia, rom meti aRar SeiZlebodes. 
rogorc TiTon miambo, umetesi dro ar moSorebixar, 
Zalian gagimxnevebia da yuradRebiT moqcevixar. ar vi
ci, riTi gadagixado amisaTvis madloba. me yovelTvis 
pativiscemiT da Zmurad giyurebdi, magram amis Semdeg 
es grZnobebi kidev ufro momemata Sendami. Tu cocxa
li viqeni, vecdebi, namdvili Zmoba gagiwio. rasac Cemi 
Zala da Rone gawvdeba, Zmobas gagiwev Senca da movax
mar im saqmesac, romelsac Sen axla saTaveSi udgixar.
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me minda, ramdenime dRiT Camovide sofelSi. Sen, Tur
me, qaRaldebi da sxva aseTi ram gWirdeba. Cems kiserze 
iyos. gaZlev sityvas, arasodes ar mogaklo. Tu am mok
le xanSi madedan vinme wamovida, daavale, CemTan mo
viden, gamoatane sia, rac gWirdeba da gamovatan. Cemi 
misamarTi aseTia: vardcixis quCa (yofili semionovis), 
#16 (voroncovis xidi axloa da iq visac kiTxavs, yve
la etyvis). am ramdenime dRes davicdi, Sevxedav, ro
gor wava dedas janmrTeloba da Semdeg Camoval.

kidev didi madloba, Cemo kolia. Sens cols pativisce
miT movikiTxav. Turme, isic zrunavda dedaCemisTvis.

kargad gnaxe.

Seni sergo kldiaSvili

12 noemberi

meore werili veriCka giorgaZisaa da gTxov, bavSis xe
liT gaugzavno.

[Tbilisi, 1935]

sergo kldiaSvili _ veriCka giorgaZes

dao veriCka!

deda RamiT gvian Camoiyvanes. ise gvian iyo, rom im Ra
mes saavadmyofoSi veRar waiyvaneboda. meore diliT 
miviyvaneT. imave dRes Wriloba Seuxsnes da naxa pro
fesorma. daTulas, Turme Zalian kargad gaukeTebia 
yvelaferi. rom ase ar Seekera, sisxlidan daiwrite
bodao. Wrilobis suraTi gadaiRes da Tavis Zvali 
dauzianebeli aRmoCda. profesorma Tqva: Zvals rom 
mcirediTac mosdeboda xe, gadarCena SeuZlebeli iq
nebodao. pirdapir sakvirvelad gadarCenila. Wriloba 
didi aqvs, magram sasikvdilo araa. saxeze Sesivebulia. 
sisivne TandaTan umatebs, magram es arc Tu ise saSiSia. 
yoveldRe uwmenden Wrilobas. am gawmendis dros didi 
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tkivilebi aqvs, magram marjved itans. imedi gvaqvs, rom 
male gamorCeba. pavle doRonaZe albad Sewuxebuli iq
neba. uTxari, rom araferi uWirs. SemTxveviT moxda, 
ras izam. didi madloba gadaeci babuaSens, ambrosis, 
noes da yvelas, vinc im SemTxvevis dros mixeda da xeli 
Seuwyo. didi yuradReba migiqceviaT da moxmarebixarT. 
deda yvelas siyvaruliT gigonebsT.

ara mgonia, rom male SeiZlos dedam mad Camosvla. me 
ki male unda Camovide. Seni Wirime, momwere, ra mdgoma
reobaSia saxli da saerTod ojaxi. ramdenime dRes da
vucdi imas, Tu rogor iqneba deda da Semdeg Camoval.

[Tbilisi, 12 noemberi, 1935]

boris briki _ valerian gafrindaSvils

6. XII. 35 г.

Многоуважаемый Валериан Иванович!
Простите, что не писал Вам с отъезда из Тифлиса. Хотел сна­
чала перевести Ваши стихи. Потом Гольцев прислал мне сде­
ланный Вами прекрасный подстрочник `Нателы~ А. Церетели 
для перевода и я засел за эту работу и отослал уже в Москву.
Посылаю Вам `Под сурдинку~ и `Незнакомую улицу~; наде­
юсь, что в какой-то степени передал Вас. Во всяком случае буду 
рад получить указание и если нужно _ исправлю. Кроме этого, 
посылаю Вам и третье переведенное мною Ваше стихотворение 
`Моя страна~, но заранее прошу Вас простить меня. Это стихот­
ворение, как видите, я уже решился напечатать, без Вашей авто­
ризации, вернее, у меня его выпросили работники ленинград­
ской `Красной газеты~ (утреннего выпуска). Во всяком сучае, 
с этим переводом меня постигла неудача, еще усугубленная 
самостоятельной (без автора и переводчика) правкой редакции. 
Таким образом, вряд ли Вы признаете его своим. Дело в том, что 
я недопустимо вольно, по-моему, перевел это стихотворение 
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и, разумеется, оно от этого проиграло, появилась какая-то раз­
ностильность. Редакция же почему-то удалила вторую строфу, 
четверостишия печатала, как восьмистишия, удалила сравнение 
с Прометеем, а корректор наделал еще ошибок. Несмотря на 
это, впрочем полтора миллиона демонстранцев Ленинграда 
утром 7 ноября имела возможность читать это стихотворение 
и Вы, конечно в искаженном виде, приобрели кроме любви 
и уважения знатоков _ популярность в ленинградской массе. 
Многие спрашивают меня, где можно видеть другие Ваши стихи 
и я отсылаю их к переводам Пастернака и Тихонова.
`Под сурдинку~ и `Незнакомую улицу~, разумеется, уже без 
Вашего на то согласия не сдам в печать и буду с нетерпением 
ждать Вашего строгого отзыва об этих переводах.
Я очень бы хотел напечатать в `Новом Мире~ 4 Ваши стихот­
ворения, мною переведенные _ маленьким циклом. Грон­
ский просил меня об этом. Поэтому напишите мне, можно ли 
печатать `Блуждающий парадиз~, `Под сурдинку~, `Незна­
комую улицу~ и какие самые необходимые исправления сде­
лать в `Моей стране~ для того, чтобы можно было закончить 
цикл этим стихотворением.

Большая просьба к Вам, дорогой Валериан Иванович, узнать 
у Гасвиани или Радиани, как с изданием моей поэмы `За­
вещание Руставели~, на которую я заключил договор с `Сахел­
гами~. Буду очень благодарен Вам, если черкнете заодно мне 
и об этом.

Вы, вероятно, знаете, что мы пробыли в Батуме всего 10 суток и, 
ввиду задержки денег ЗакГизом, вынуждены были отказаться 
от уже предоставленных нам путевок в Махинджаури. Деньги 
ЗакГиз прислал в Батум, но они пришли туда уже через день 
после моего отъезда и были потом вторично высланы мне в 
Ленинград. Не правда ли замечательная история? 
У ленинградских редакций (не всех) есть дурная привычка, 
не платить авторам переводимых стихотворений, пользуясь 
отдаленностью.
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Во всяком случае, я Вас очень прошу без всяких стеснений 
черкнуть пару слов с просьбой о высылке гонорара по адре­
су: Ленинград, 141, Фонтанка, 57. Редакция `Красной утрен­
ней газеты~ литсектор, тов. Файнштейну. Моя просьба для 
них недостаточна, а Вам они без всяких разговоров вышлют 
гонорар. Сделайте это, если не ради себя, то ради меня, ибо 
мне всегда неловко, если автор переведенного мною стихот­
ворения не получает гонорара.
Вы, вероятно, знаете, что мне удалось проездом через Мос­
кву, устроить в `Литгазете~ отрывок из Руставели в переводе 
Тоси? Я очень рад за него. Он пишет мне, что заключил дого­
вор на всю эпопею с грузинским отделением Академии На­
ук. Как я рад! Благодарю Вас за сердечный и справедливо-
одобрительный отзыв о его переводе на вечере в союзе 
писателей.

Мы все здоровы, заработок есть, не нуждаемся, но пока еще 
плохо с комнатой: нам еще Литфонд не переменил поме­
щения, несмотря на обещание. Надеюсь, что Ира Ираклиевна, 
Вы и Наночка здоровы. Пишите, дорогой Валериан Иванович, 
о всех своих делах; что написали? Как дела вообще? Я, жена 
моя и сын дружески жмем Вашу руку и шлем сердечный при­
вет многоуважаемой Ире Ираклиевне и милой Наночке.

Ваш Борис Брик

Ленинград, 36, до востребования, Борису Ильичу Брику.

benedikt livSic _ tician tabiZes

Ленинград. 21. XII. 1935.

Дорогой Тициан!

Уже давно собирался написать Вам, но автомобильная катас­
трофа, случившаяся со мною около месяца назад, помешала 
мне сделать это. Я получил сотрясение мозга, перелом носовых 
костей, парез лицевого нерва и несколько рваных ран на лице. 
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Две недели я пролежал в клинике и почти столько же времени 
нахожусь дома, соблюдая полупостельный режим. Вряд ли 
раньше нового года мне удастся выйти на улицу. Хотя невро­
потологи категорически запретили мне всякое умственное нап­
ряжение, я за последние две недели нечто перевел из грузин­
ских поэтов: две вещи Леонидзе, одну _ Мицишвили и одну _ 
Каладзе. Хотелось бы иметь под рукою, пока я еще не ушел с 
головой в своих французов, и Ваши стихи, стихи Паоло, а также 
грузинских классиков, начиная с Гурамишвили и кончая Важой. 
Ведь если подстрочники придут слишком поздно, я не уверен, 
что мне удастся выполнить к сроку мои обязательства.
Тем не менее не с целью поторопить Вас я взялся за перо. 
Нет! Мне просто хотелось в ответном письме услыхать Ваш 
голос, почувствовать немного того братского тепла, которое 
сделало дни моего пребывания в Тифлисе счастливейшими 
днями моей жизни, а Грузию _ моей второй поэтической ро­
диной. За день до катастрофы у меня собралось несколько 
человек _ Тихонов, Саянов и др. _ мы всю ночь до утра ни 
о чем не говорили, кроме Грузии: каждый из нас, по своему 
полной любовью к ней, хотел говорить и слушать только о 
ней... Мы тоже за процветание этой чудесной страны, за ее 
прекрасных поэтов, за Важу особо, за наших милых друзей, и 
условились в будущем году поехать втроем в Тифлис.
В Москве я встретился с выздоровевшимся Пастернаком теп­
лее, чем когда-либо, быть может, именно потому, что между 
нами связующей нитью протянулось наше общее чувство 
любви к Грузии...

Я был бы счастлив, если бы мне удалось хоть частично воп­
лотить его в книге не переводов, а оригинальных стихов: это 
было бы только естьественной данью всему пережитому 
мною в Тифлисе.
Братски Вас обнимаю, дорогой Тициан. Сердечнейшие при­
веты Нине Александровне и всем моим друзьям _ поэтам.

Искренне Вас любящий Бенедикт Лившиц



168

ekaterine gabaSvili _ giorgi leoniZes

batono giorgi! 

manam darebi iyo, sxva da sxva mizeziT da ufro ki Ce
mi gulmaviwyobiT, ver movaxerxe muzeumSi amosvla da 
TqvenTan molaparakeba sxva da sxva saliteraturo 
kiTxvebis Sesaxeb. da kerZoT Cemi literaturuli ar
xivis Sesaxeb.

exla rodisac zamTari dadga saxlSi Caketa SeiZle
ba iqneba movaxerxo Cemi qaRaldebis dalageba, an siis 
Sedgena, rogorc sonRulaSvili ambobs, garda amisa, 
me minda Tqven damiyenoT kiTxvebi mokleT, rasakvir
velia, Tu ragvaraT gamovsaxo Cemi literaturuli 
mogonebani da literatorTa nacnobobis mxare? winaT 
`mnaTobSi~ wavikiTxe zogierTi nawili mansvetovis 
da (ara mansvetaSvilis) mogonebani da maxsovs Tqvenc 
giTxariT mweralTa sasaxleSi Sexvedris dros, rom 
axSfoTebuli viyavi imisi siyalbiT ilias da maCablis 
damokidebulebis Sesaxeb.

exla, roca soflidgan Camovel, vnaxe mTeli imisi 
sicruiT da baqiaobiT savse `doniagoseburaT~ agebu
li `iliada~ metadre, am gomeris mibaZvam `iliaobis~ 
dReobis axweram, Tabru damasxa. vis ar wahkra da wa
mohkra, visi amxanagoba da megobroba ar daiCema. TiT
qmis mTeli qarTveli inteleqcia Tavis damqaSebaT da 
TanamoazreT gaixada, ilias mesaidumle gaxda, imis 
ojaxur ganwyobilebasac xeli Seaxo. dimitri baqra
Zes jixvi daaclevina, perte umikaSvili gaamasxarava 
da simTvralis dros vano oqromWedliSvili RviniT 
gaawuwvina da kidev da kidev vin ar gaamasxarava.

erTi sityviT, me minda TqvenTan molaparakeba da Tu 
SeiZleba, erT saRamos mobrZandiT ilo sonRullaS
vilTan da iq vilaparakoT. Cem oTaxSi me Tavisufali 
ara var. 

pativiscemiT Tqvenamde ek. gabaSvilisa

[Tbilisi, dekemberi, 1935]
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giorgi leoniZe _ ekaterine gabaSvils

didaT pativcemulo batono ekaterine!

gTxovT: _

gaagrZeloT Tqveni memuarebi, me Cemis mxriv yovel
nairad xels SegiwyobT. rasakvirvelia, nivTieradac... 
dagidebT Sesafer xelSekrulebas. xvalidan SemiZli
an, Tqvens gankargulebaSi gadmogceT Cemi TanamSro
meli qali, romelic memuarebis weris dros mdivnobas 
gagiwevT... da ivlis TqvenTan yoveldRiurad. SegiZ
lianT, ukarnaxoT kidec... 

mogonebebi SegiZlianT Tqveni bavSvobidanac daiwyoT. 
farTed... 

rac giWirT, dawvrilebiT damiwereT da gamomigzavneT...

Tqveni werili ar mimiRia.

Cemi misamarTia: sololakis q. #6.

[Tbilisi, 1935 wlis dekembris Semdeg] 

raJden gvetaZe da grigol cecxlaZe
saliteraturo fondis gamgeobas*

saliteraturo fondis gamgeobas

mweralTa erTi jgufis

gancxadeba

mweralTa erT jgufs, romelSic Sedian: r. gvetaZe, gr. 
cecxlaZe, v. gafrindaSvili, s. Ciqovani, g. qiqoZe, s. 
wverava _ gvaqvs Zveli wignebis maRazia da saamkinZao. 
amxanagobis mizania, mweralTaTvis da samecniero mu
SakTaTvis iSviaTi wignebis SeZena da miwodeba da ag
reTve mweralTa individualuri biblioTekebisaTvis 
wignebis dakanva SeRavaTian pirobebSi.

* daculia quTaisis centralur arqivSi.	
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mweralTa amxanagoba sTxovs litfonds, miiRos, Tavis 
mfarvelobis qveS, rogorc damoukidebeli erTeuli, 
Semdegi pirobebiT: 1. amxanagobas eqneba damoukidebe
li moqmedebis ufleba, sakuTari muSaobis gegma da sa
finanso angariSi, _ litfondis kontrolis qveS, 2. am
xanagoba litfonds gadauricxavs yovelwliurad 15% 
wminda mogebidan; 3. im SemTxvevaSi, Tu amxanagobis 
mier warmoebuli saqme izaralebs, zarals savsebiT 
ixdian amxanagobaSi gaerTianebuli wevrebi, romelnic 
personalurad pasuxis mgebelni arian amxanagobis yo
velgvar saqmianobaSi.

amxanagobis mindobilobiT:
gr. cecxlaZe, raJden gvetaZe 

[1935 wlidan]
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1936

lado jafariZe _ raJden gvetaZes

amx. r. gvetaZes.

Zv. raJden!

es erTi xania (kviraze meti), rac avada var, Torem Za
lian mindoda SenTan Semosvla. griSamac ver moicala 
da sul Cemi imedi hqonda, rom me movaxerxebdi SenTan 
Semosvlas da im ukanaskneli Tavis miRebas.

rogoraa misi saqme? Tu dabeWdili araa jer, egeba xel
naweri mainc geqnes, rom barem movaTavoT mTeli Tar
gmani. amas mogitans Cemi qaliSvili da gTxov, macnobo 
misi piriT, Tu rodis iqneba daaxloebiT an dabeWdili 
an xelnaweri. mgonia, bevri aRar iqneba darCenili. 

veli pasuxs.

Z. sal. lado jafariZe

9/I-36

P. S. rac ukve Targmnilia, imis dabeWdva SeiZleba, magram 
SeiZleba, ukeTesi iqneboda, wagvekiTxa erTad, rogorc 
pirveli Tavebi waikiTxa im dRes griSam. Tu ginda, ba
rem dabeWdo _ macnobe da gamovgzavni mTels masalas. 

lado

nikolai zabolocki _ tician tabiZes

11 янв. 1936.
Ленинград.

Дорогой Тициан Иустинович!
Простите меня ради бога за то, что не ответил на Вашу ново­
годнюю телеграмму; не ответил по глупейшей причине: перед 
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новым годом и после в течении нескольких дней невозможно 
было пробиться к телеграфу; народ совершенно ошалел и сто­
ял со своими телеграммами сплошной стеной.

Итак, примите мои запоздалые поздравления и дружеские по­
желания здоровья, удач и веселья в этом году. 
Сегодня получил Ваше письмо от 6 января. Очень рад, что пе­
ревод В. Пшавела Вы находите удачным. Очень благоприят­
ный отзыв получен также от В. В. Гольцева, который перевод 
принял для своего альманаха. В переводе будет несколько 
небольших исправлений, что необходимо иметь ввиду изд-ву 
`Academia~, если оно будет печатать поэму. Эти исправления я 
вышлю Вам в непродолжительном времени. Очень рад также 
и тому, что перевод Орбелиани, судя по Вашим словам, устра­
ивается в Закгизе.
В течении последних дней читал Вашу книгу `Избранное~, 
кот. смог достать только из библиотеки (Ваш экземпляр еще 
не получил; вероятно, получу на-днях; заранее благодарю Вас 
за него) несмотря на то, что почти все эти переводы были мне 
известны по-одиночке, должен сказать, что, собранные вмес­
те, они прекрасно дополняют друг друга и читатель, несмот­
ря на некоторый разнобой в голосе переводчиков, имеет воз­
можность, наконец, почувствовать Тициана Табидзе целиком; 
убедиться, что автор, благодаря своей яркой творческой ин­
дивидуальности, в основном проходит через этот разнобой 
невредимым, что дается, увы, только очень-очень немногим. 
У Вас есть какая то пленительная чистота лирического голоса, 
душевность его и очень широкий диапазон; конечно, Вы _ 
один из самых крупнейших поэтов нашего Союза и я очень 
горжусь Вашей дружбой; она побуждает меня к постоянной и 
упорной работе; Ваше малейшее одобрение и сочувствие зна­
чит для меня очень много, ибо оно исходит от человека с не­
погрешимым вкусом и истинно-поэтической душой.
Нравится мне также и внешность книжки; она отпечатана 
очень чисто, бумага прекрасная, переплет хорош. Если Ва­
ша следующая книга (по-русски) будет еще удачнее _ Вам 
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обеспечено глубокое и прочное внедрение в русские чита­
тельские массы.

Должен сказать Вам по секрету (чтобы не сглазить!), что и у 
меня с книжкой стихов начинает что-то такое получаться. Она 
в основном принята к изданию ЛенГихлом, вставлена в план 
и утверждена Москвой. Идут разговоры о конкретном со­
держании. Если все будет благополучно, книжка весной мо­
жет уже выйти. Она небольшая, строк на тысячу с лишним. 
Но лиха беда начало, как говорится!
Я занят массой привходящих, около-литературных дел и, приз­
наться, за последнее время несколько отбился от работы. ̀ Абе­
салом и Этери~ очень меня беспокоит. Руставели висит над 
головой и времени для другого перевода почти не остается. На­
учите, как быть, Тициан Иустинович!
От Цыпина вчера получена следующая телеграмма: `Полу­
чено письмо Табидзе о переводе вами грузинской легенды. 
Сообщите, когда можете представить перевод~. Я предпола­
гаю послать ему перевод В. Пшавела; если Цыпин сумеет до­
говриться с Лупполом, он может издать В. Пшавела отдель­
ной книжкой.

С нетерпением ждем Вас в Ленинград; здесь у Вас так много 
друзей и искренних ценителей, приезжайте же скорее!
Передайте мой сердечный привет Нине Александровне и 
дочке. Миколе Платоновичу кланяйтесь, пишу ему одновре­
менно. Привет всем друзьям и знакомым.

Ваш Н. Заболоцкий

Жена благодарит Вас за телеграмму и в свою очередь шлет 
свои лучшие пожелания Вам и Нине Александровне.

tician tabiZe _ sergo kldiaSvils

Zvirfaso sergunia!

ise wamovedi, verc ki gakoce damSvidobebisas, magram 
Sen ici, ra davidarabaSic viyavi.
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ise ki, sul Senze da Salvaze vfiqrobdi gzaSi, rom ase 
dafeTebuli wamovedi.

moskovi RmerTiviT aris, aq aris didi `SeZlebuli~ 
cxovreba da trial-triali.

iseTi axali weliwadi iyo, rom adamiani gagiJdebo
da. jer viyaviT pasternakTan, mere wavediT mweralTa 
kavSirSi da mere antokolskim wagviyvana vaxtangovis 
TeatrSi. iyo erTi gauTavebeli karnavali.

sxvaTa Soris, p. antokolskis dauweria werili poe
ziaze, pasternakma Zalian aqo, didebuli weriliao 
da Turme qarTvel mwerlebidan mxolod Senze amodis 
suli, rogor da rad, ver gavige. pasternaks Zalian 
moswons, albad male daibeWdeba `saliteraturo ga
zeTSi~. ise, yvelani gkiTxuloben, gelian da gkocnian.

miiRe es werili, rogorc ubralo moTxroba did saq
meebze da did moskovze.

mand, Turme didi ambebi yofila da Zalianac ulanZRi
varT. RmerTma SeargoT, Tu ar mowyindaT, magram Tu 
raime iyo saintereso, ueWvelad moiwere.

momikiTxe soфia grigorievna da melita. salami Cven 
saerTo megobrebs. saxlis nomeri damaviwyda. ninam 
mogwera werili, ar vici, miiRe Tu ara?

ase, Cemo sergunia, iqneba erTi dakra xeli da wamoxvi
de, es iqneba didebuli saqme.

Seni tician tabiZe

[moskovi, 13 ianvramde, 1936]

nino mayaSvili-tabiZe _ sergo kldiaSvils

Cemo Zvirfaso, ulamazeso, dauviwyaro serguni,

Zlier gagine, rom movdiodi, kinaRam sinavse dagabrale, 
magram ticianelom Tqva, dRes samudamod davrwmundi, 
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rom sergo navsi ar ariso. me ki mere guli damwyda, 
gagawvale da madlobac ver giTxari. mSvenivraT var, 
didebulaT, marto nitikos da dedas dardi maqvs. ge
nacvale, mixede xolme. daureke mainc, Cemo serguni. 
gakoceb bevrs, bevrs. damikocne sonia da melita.

Seni nino

[moskovi, 13 ianvramde, 1936]

tician tabiZe _ sergo kldiaSvils

Тифлис, ул. Варцихская (быв. Семеновская), #16.

Серго Клдиашвили.

Москва, гостиница Метрополь,#266.

Тициан Табидзе.

Zvirfaso Zmao sergunia! ori baraTi mogwere, Sengan 
erTi pasuxic ar ari. Seni pasuxi iqneba, erTi dakra 
fexi da Camoxvide am moskovSi.

sergunia jan, aq pirdapir samoTxea mwerlobaSi da er
Ti gauTavebeli saamuri cxovreba. erT saqmes gavaleb, 
serguni, da unda amisrulo _ Seiaro gazeT `komunis
tSi~ muSiSvilTan an vaso egnataSvilTan, iq mqonda 
datovebuli werili `vaJa-fSavela da daviT guramiS
vili~. Tu kaci xar, xelnaweri ar damekargos, gadasa
beWdad mqonda micemuli komunistis memanqane qalTan. 
gTxov, qristeфore raWveliSvili daixmaro, is miag
nebs magis nakvalevs.

ase, Cemo sergunia, viqnebi daimedebuli, am saqmes gami
keTeb.

Seni tician tabiZe

[13 ianvari, 1936]
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tician tabiZe _ sergo kldiaSvils

Zvirfaso da sayvarelo Zmao sergunia!

miviRe Seni werili da es iyo erTaderTi, saerTod rac 
miviRe tfilisidan _ mxolod goglam miuloca ninas 
dReoba depeSiT.

nuTu marTla araferi xdeba tfilisSi, an me ase dami
viwyes megobrebma. sergo Cemo, moskovi gasagiJebelia 
_ ver warmoidgen, ra ria-ria ambebia! albad valeria
ni mogiyveboda zogierTi triumфebis istorias. aq Za
lian seriozulad fiqroben Seni saRamos mowyobas da 
gamoZaxebas, yvelani didi qebiT da aRtacebiT gigone
ben, iuri tinianovi sul Senze da marto Senze melapa
raka mwerlobaSi, mec movuyevi, rac vicodi.

maqsim gorkis almanaxisTvis elian Sen novelebs, ar 
vici, baraTi miiRe Tu ara? es almanaxi gamova gazaf
xulze da didi ambiT iqneba gaxmaurebuli.

iyo aq guSin win pavel antokolskis poeziis saRamo, 
sul saqarTvelo datrialda, ramdenjerme waakiTxes 
leqsebi saqarTveloze da me ovaciebs mimarTavden, 
magram es yvelaferi mxolod imisTvis magondeba, rom 
mand baiyuSebma icoden, sad aris poezia? pasternaks 
mouyva tinianovi Sen ambebs da mTeli dRe vicineT. ti
nianovma dasZina, carieli niWia da sixarulio.

serguni, ratom ar moindomeb, erTi gamoudge aqeTken 
gzas, Seni wignebi exla SeiZleba erTad gamovides gos
litizdatSi erT tomad da Tan axalic daumato, k. gam
saxurdiam aiRo ukraina da exla ruseTs moadga. ver 
warmoidgen, ra mewyina, Turme aq iyo cakis sesiaze Seni 
siZe islamovi, gazeTebSi gvian daibeWda magis sityva da 
ver mivuswari moskovSi, rom meca pativi _ ise ki, mos
kovi amisTvis gaCenilia am periodSi. SeiZleba qeToc aq 
iyo, magram ver gavige. k. WiWinaZe Zalian emadliereba, 
kargad mimiRovo. exla orive kowia moskovSi arian.

sergunia, Sen rom wignebi SemomiTvale, ueWvelad Camo
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gitan, Tu damagvianda, gamogigzavni, ukve viyide da nina 
kiTxulobs.

sergo, Zalian gTxov, Salva afxaiZes gamoagzavnio leq
sebi, Sen moexmare da gaakeTebie `подстрочник~-ebi an va
lerians sTxovos da is gaukeTebs. saWiroa aq antolo
giisTvis da isec davbeWdav JurnalebSi, antokolski da 
spaski mzad arian, Targmani saCqaroT gaakeTon.

n. tixonovma gamosca Tavis wigni `Избранное~, Sig Seu
tania qarTveli poetebi, magram vinc bevrs yviris da 
vinc sTargmna, isic amouyria da exla uyure, ra alia
qoTi iqneba.

sergunia, genacvale, momwere mandauri ambebi, zozo
si, paolosi, lialiasi da ase.

gakoceb bevrs Sen, sonias da melitas.

Seni tician tabiZe

[moskovi, 27 ianvari, 1936]

P. S. sergo, genacvale, `komunistis~ redaqciaSi moikiT
xe Cemi werili vaJa-fSavelaze, Zalian gTxov, xelnaweri 
gamoarTva, gadabeWdili aqvT, meSinia, ar damekargos.

stefane alibegaSvili _ tician tabiZes

gamarjveba b-no tician!

miviRe Tqvens mier gamogzavnili werili 1/II-36 w. da 
Zalian gamexarda is mdgomareoba, rom Tqven mogewonaT 
foto-gamomcemlobis saqme. me asec movelodi da sru
lebiT eWvi ar mepareboda Tqvens solidarobaSi, mxo
lod mTavari aris foto-masalis Sovna, rac mTavaria, 
amitom mTeli imedebi aseTis SeZena, e. i. nebarTvis ga
motana mTlianad Tqvenze aris da didaTac vimedovnebT 
Tqvens uSualo daxmarebaSi. mxolod rac Seexeba Cems 
mxriv, movkdebi da gavakeTeb, yovelgvar organizaciul 
sakiTxebze arc SegawuxebT da arc SevCerdebi mag siZne
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leebis winaSe, oRon gTxovT umorCilesad, yvelis vaW
ris _ Rlontis cxviris motexis saSualeba momeciT da 
mere rom vicode, ori saaTis sicocxle damrCeba, araf
ris didebisaTvis ar davixev ukan.

b-no tician! Tqveni gankarguleba me didi xania nawi
lobriv Sevasrule, saxeldobr eklesiis remontis ir
gvliv. magaliTad: durgali didixania muSaobs da fan
jris CarCoebi da karebi mzaT aris, ̀ mironisaa~, mxolod 
SuSebs vera vSovni, rom Camesva da amiTi damecva frin
velebisagan, vinaidan Zalian aWuWyianeben. SuSebis Cas
mis Semdeg me iq davdgamdi feCs da or dReSi Senoba 
gamzadebuli iqneboda mTlianad, magram ra vqna, rom 
SuSebis Sovna arc kavkavSia da arc aqa? Tu mand ro
gorme momixerxebT, gTxovT, gamogzavnoT `Наложным 
платежом~. vficam, sinidiss gamovisyidi da didaTac 
davalebuli viqnebi. zoma Tu gindaT, aseTi iqneba 
TviTo furclis: 1X1,5; 1X1; 1X2 da 2X2; zoma mocemulia 
metrebSi.

rac Seexeba saxlis Sesaxeb, romelic Cvens ezoSia, ga
yidvaze kategoriuli uari ganacxada da laparakobs: 
`amiSeneT axali saxli ori oTaxiT da erTi kuxniT~ da 
saxli CaibareT~-o. ra sakvirvelia, amisi SesaZlebloba 
Cven ara gvaqvs da aseTi rom iyves kidec, adgili imdenia 
ezoSi, rom amisTana saxls ki ara, ukeTess gamovWimavdi 
da am bebrucunas Tvalebs siliT daubrmavebdi.

b-no tician! manqanam Zalze gamaxara, viZlo xarlampi 
petroviCs amisi sibraziT Tma da wveri gavayreinoT.

am werilis garda me Tqven gamogizavneT kidev ori we
rili.

q-n ninas Cemi uRmesi moxeuri salami. gTxovT saswra
fod pasuxs. me tfilisSi waval 7-8 am Tves.

pativiscemiT, st. alibegaSvili

1/II _ 36 w.

[yazbegi]
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viktor golcev _ sergo kldiaSvils

5. II. 1936.

Дорогой Серго!
Мы с Вами поменялись ролями. Прошу великодушно простить 
меня, что так долго не отвечал на Ваше сердечное письмо. 
Оправдываться не стану, так причин было достаточно много, 
но ни одну из них нельзя назвать достаточно уважительной.

Вас мы часто вспоминаем в Москве. Под Новый год пили за 
Ваше здоровье, потом еще раз у Антокольских вместе с Ни­
ной Александровной, Тицианом и несколькими другими хо­
рошими людьми.

Сейчас я хочу устроить, чтобы две-три Ваши новеллы были 
переведены на французский язык и были напечатаны во 
французском издании журнала `Интернациональная литера­
тура~. Если этот проэкт осуществится, дам сопроводительную 
статейку о Вашем творчестве. Полагаю, что Вам будет прият­
но увидеть французские тексты своих новелл. Я намечаю: 
`Властитель Лашхети~, `Язычник~ и `Четки~.

Очень прошу Вас, прислать мне текст Вашей пьесы, хотя бы на 
грузинском языке. Я хотел бы дать ее прочесть кому-нибудь из 
московских грузин и потом обсудить вопрос: не подойдет ли 
она для русской сцены (в Тифлис едет Н. Н. Чхеидзе. Посове­
туйтесь с ней об этом, покожите вещь).. Было бы хорошо, если 
бы Вы дали краткое изложение содержания пьесы (по актам).

Огорчает меня болезнь Вашей матушки, которую Вы так неж­
но любите. Надеюсь, что она теперь поправилась после нес­
частного случая и чувствует себя хорошо. Конечно, я понимаю 
Ваше беспокойство за ее судьбу. Вам пришлось пережить 
много горестных волнений.

А у меня дома дела обстоят сносно, но все таки не так, как хо­
телось бы. Хотя здоровье моей жены стало неизмеримо луч­
ше и опасности для жизни сейчас уже нет, все же ее легкие 
остаются очень хрупкими, уязвимыми. Процесс в них еще 
не закончился. А после перенесенного недавно (в декабре) 
гриппа у нее сделался плеврит, правда, небольшой.
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Сам я тоже болел гриппом. В итоге сильно ослабло мое сер­
дце, которое и без того не отличается мощностью.

Мне очень досадно, что Вы черезчур резко выступали на за­
седании президиума Союза. Конечно, тупиц и бездарностей 
в нем немало, но зачем же давать им повод, `законный~ 
повод Вас прорабатывать. Ведь от этого они только усили­
вают свои позиции, а Вам будут втыкать палки в колеса и 
создадут режим наименьшего благоприятствования. Разре­
шите сказать Вам со всей дружеской откровенностью, что всё 
время находиться в оппозиции к существующему руковод­
ству Союза Писателей, стоять в стороне и ничего не делать 
практически для того, чтобы это руководство стало лучше _ 
позиция невыгодная, да и неправильная. Вот так у Вас и соз­
дается репутация писателя, настроенного анти-общественно. 
Надеюсь, что Вы не рассердитесь на меня за эти откровенные 
слова. Для меня несомненно, что в тифлисской литературной 
среде Вы занимаете не то место, которое Вам по праву при­
надлежит _ место едва ли не самого лучшего прозаика из 
числа живущих сейчас.
Закгизовского сборника рассказов Вашего отца я не видал. 
Закгиз почему-то перестал высылать мне свою продукцию. 
Если пришлете мне книгу старого Давида _ буду признателен. 
Плохое качество перевода учту. Надо будет подумать о хоро­
шем издании.

Работаю много, но меня досадует, что редакторская работа в 
Гослитиздате отнимает у меня так много времени и мешает 
писать. Не знаю, довелось ли Вам прочесть мою статью о пе­
реводах Пастернака, напечатанную в №1 `Красной нови~. 
Наш друг Тициан (пребывающий сейчас в Киеве), повидимо­
му, ею не очень доволен, так-как я придаю значение некото­
рым грузинским поэтам, значение которых он никогда не 
признавал (Машашвили, Каладзе), или последнее время 
взял под сомнение (Мицишвили). Я очень люблю Тициана, 
связан с ним дружбой, очень ценю его, как поэта, но есть у 
меня с ним существенные расхождения в оценках. И через­
чур уж он ревнив к литературной славе. Меня он упрекает, 
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что я `черезчур объективен~. Поэтому мне было бы сейчас 
особенно важно, чтобы Вы совершенно нелицеприятно вы­
сказали мне свое мнение об указанной статье. 
Когда же Вы, злодей, пришлете хотя бы грузинский текст сво­
его рассказа для юбилейного сборника о новой Грузии? Не­
ужели Вы сами не хотите быть представленным в нем? Пока 
время еще не вполне упущено. Торопитесь!
Очень хорошее и интересное письмо получил от Мицишвили. 
Сообщите, дорогой Серго, как поживает Ваша семья и наши 
общие друзья, в частности _ Елена Михайловна и Георгий 
Александрович Нанейшвили, Валерьян Иванович, Паоло. 
Всем им передайте мой большой привет. Говорят, Паоло 
написал интересную поэму. Непонятно, почему его не вклю­
чили в состав грузинской делегации на пленуму правления 
ССП СССР. То возносят, всюду выбирают, а то...
Что касается меня, то я в Минск ехать не собираюсь. Делать 
мне там, в сущности, нечего. А работы дома великое множес­
тво накопилось из-за болезней, банкетов и разной суетни. За 
хевсурский очерк еще не принимался. А хочется его написать.
Будьте здоровы и благополучны. Пишите мне почаще, не за­
бывайте своего самого искреннего друга.

Любящий Вас Виктор Гольцев
[moskovi]

boris briki _ valerian gafrindaSvils

6. II. 36.

Многоуважаемый Валериан Иванович!
По просьбе Виктора Викторовича и по собственному желанию 
посылаю Вам 8 переведенных мною стих. Ак. Церетели с 
просьбой построже рассмотреть их, сложив с подлинником. 
Ваши подстрочники, как всегда, были прекрасны. 
`Перед иконой~ даже начиналось в подстрочнике двумя ям­
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бическими строчками. У меня есть вопрос: как понимать в 
этом стих. выражение `Подобный щебетунье ласточке апос­
тол~? Так ли у Церетели. В чем смысл этого выражения? Боль­
шая просьба разрешить мои сомнения. Был бы очень рад, по­
лучить от Вас новые подстрочники Ваших собственных стихов.
К сожалению, я задержался в Москве и уже не застал Вас в 
Ленинграде. Слышал, что вы вновь упоминали обо мне и в 
Ленинграде. Благодарю Вас, дорогой Валериан Иванович за 
Ваше доброе ко мне отношение. Просьба _ передать мой 
привет всем находяшимся сейчас в Тифлисе поэтам, в осо­
бенности Тосе, которого я прошу мне писать и посылать мне 
все, вырезки моих переводов из тифлисской печати. Наде­
юсь, что его Руставели движется.
Дружески жму Вашу руку.
Сердечный привет многоуважаемой Ире Ираклиевне и На­
ночке. Жена и сын всем Вам кланяются.

Борис Брик
(Ленинград, 19, Глухоозерская 19. кв. 2).

viktor golcev _ sergo kldiaSvili

10. II. 1936.

Дорогой друг Серго!
Послал Вам большое письмо, а через день получил от Вас но­
вое послание и книгу новелл Вашего отца. Спасибо, дорогой!

Насчет новых рассказов Ваших, могу сказать пока только то, 
что заранее радуюсь им. Конечно, мы их устроим. Что же ка­
сается Наты Чхеидзе, то Вы сможете переговорить с ней в 
Тифлисе непосредственно.
Выдержки из Вашего письма читал Павелу. Он откликнулся 
с большой сердечностью. К Вам он относится превосходно и 
его радует Ваше хорошее к нему. Да, дорогой Серго, дружба 
грузинских и русских писателей _ уже не задача, а вполне ре­
альный и отрадный факт.
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А вот совсем не отрадно, что юбилей Грузии перенесли обратно 
на февраль. Ни Пастернак, ни Тихонов, ни Антокольский, ни 
многие другие в феврале приехать в Тифлис не смогут. Вооб­
ще, это решение столь внезапное, дезорганизует все наши 
литературно-издательские начинания, приуроченные к маю. 
Ох! Большое спасибо за дружбу, за хорошие ласковые слова. 
Многие друзья мои в Грузии оказались при испытаний друзь­
ями, но я не сомневаюсь, что моя дружба с Вами ничем ни­
когда не омрачится.
Жена моя шлет Вам привет, а также Зоя Константиновна и Па­
вел Григорьевич. Пожалуйста, поклонитесь Вашей супруге. 
Надеюсь, что она теперь поправилась.

Ваш Виктор Гольцев
[moskovi]

efemia gedevaniSvili-leoniZe _
nino mayaSvil-tabiZes

Москва. Метропол 266. Тициану Табидзе. 
ninas. 12/II. 36 w.

Zvirfaso dao nina! mogikiTxavT siyvaruliT Sen da ti
cians. rogora xarT? didi xania Tqvengan werili aRar 
migviRia. ise ki mesmis Seni kargaT yofna da Zalian 
mixarian, ro Sen mainc xar gaxarebuli da kmayofili 
cxovrebisa. nina! Sen ro icode Cemi ambavi, gagecineba, 
xo ici aqauri ambebi, ukeT ro vTqva, Worebi. cota ar 
iyos. Zalas matanen Segatyobino, magram Tavs vikaveb 
viTom. jer pirvelSi davwere erTi uzarmazari weri
li da gagixarian, movioxe guli. magram meore dRes ro 
kidev gadavaTvaliere, gogim SemamCnia da ar mirCia ga
mogzavna. xo ici, raTac? vismes SeiZleba xelSi Cauar
des, salaparako gaxdebao, ra Tqma unda davxie. gaiara 
erTma kviram da kidev gavaWrele, isic davxie. ra vqna, 
patara werilis miwera ar mindoda da verc movaxer
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xe. am aTi dRis winaT gamogigzavne daxuruli werili. 
yvelafers dawvrilebiT iqa gwerdi, is aqamde miRebu
li geqneba. exla es Ria baraTi gangeb aviRe, ro kidev 
ar gavaWrelo meTqi Cemeburad. Tqvenebi kargaT arian. 
dResac viyavi dedaSenTan, zis da gelis sawyali. nina, 
xo ici Cemi bedi. me kidev avaT viyavi, ori kvira vi
weqi, dRes pirvelaT gaveli karSi. tifis Semdeg ver 
gamovdeqi, cudaTa var. fiso da Tina bevrs kocnian, 
Zalian uxarodaT, Seni depeSebi ro mosdiodaT. nina, 
genacvale, Tu ar Segawuxeb da SesaZlo iqneba SenTvis, 
sanam aq Camoxval, bavSvebi Zalian gTxoven, Camoutano 
lurji beretebi. fuls rom Camoxval, aq dagaxvedreb. 
me ki Culqebi da Tu rames wamomiReb, didi madlobeli 
dagrCebi. gogla yoveldRe apirebs werilis moweras. 

fefuca

[Tbilisi]

lado jafariZe _ raJden gvetaZes

Zv. raJden!

am diliT adre Cavirbine griSasTan, rom gamomerTmia 
Targmnili masala, magram gaeswro universitetSi. ami
tom mTeli masala ar momitania. gitoveb mxolod nawils. 
danarCens xval diliT Semogitan. dasawyisi rveulebSia, 
romelic Sen dagvibrune amas wineT, wasakiTxavad.

me mgonia, dRes mets ver gadabeWdavs mainc. 

erTi sityviT, vecdebi xval ginaxulo piradad. im ma
salasac uklebliv mogitan. 

kargi iqneba, rom wavikiTxavdeT am dReebSi. gnaxav da 
movilaparakoT, Tu rodis.

am. sal. lado jafariZe

21/II-36
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anatoli tarasenkov _ tician tabiZes

Москва, 1/III-36.

Милый Тициан,

Посылаю вам № газеты `Moscow Daily News~, где напечатана 
моя небольшая статья о грузинской поэзии. В ней есть 
несколько строк о Вас, а там же дан Ваш портрет, что мне 
особенно приятно. К сожалению, по обычаю, господствующему 
в этой газете, статью мою дали почемуто без подписи. Очень 
жаль, что не удалось нам повидаться в Москве перед Вашим 
отъездом. Надеюсь, что когда снова будете в Москве, зайдете 
ко мне _ напоминаю адрес: Гранатный пер. 2., кв. 57. Горячий 
привет Нине. У нас в Москве грустно, _ бьют славную и умную 
Мариэтту Шагинян и вообще `прорабатывают~ друг друга. 
Крепко жму вашу дружескую руку.

Толя Тарасенков

qeTevan kldiaSvili _ sergo kldiaSvils

Cemo sayvarelo sergo!

Temuris avaTmyofobam Zalian agviria yvelaferi. sic
xes ar uklebs, rasakvirvelia, filtvebis mizezia, kve
ba da haeria misi wamali. Wkuaze kinaRam SeviSaleT, 
exla me TiTon davimeddi, radgan ukeToba etyoba, ga
suqebulia, gavaSuqeT da araferi ar aqvs filtvebSi; 
rogorc gamozafxuldeba, agarakze gadaviyvan aqve da 
ivnisSi ki moskovis agarakze naZvebSi, aviReT ukve bi
na. Sen werilze bevri icina da dawera pasuxi maSin
ve, katis kudze viTom TiTon Camokidebuli da modis 
TbilisSi, werilic iyo, mamamiss misca wasakiTxavaT da 
miagdo akbarma sadRac, etyoba, da veRar vnaxeT. erTi 
ambavi dagviwia, exla kide apirobs moweras.

Seni piesa xSiraT idgmeba, kargia albaT, rodis vna
xav, rodis meRirseba. gamomigzavne aucileblaT Seni 
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axali nawerebi. iubiles sazeimo sxdoma movismineT 
kargaT radioTi. Tu giyvarde, xSiraT moiwere, iqneb 
gadawyvito aq Camosvla, exla saukeTeso dro aris aq 
ivnisamdi. Camodi da erTad wavideT aqedan. dediko 
wels unda wamoviyvano aucileblaT.

Cveni sosiko muSaobs ise, rom male moskovSi agzavnian 
grinkosTan warsadgenaT, rogorc warCinebuli momu
Save. gaxarebuli varT yvela, rom misi Sroma daafases, 
ise erTgulaT da kargaT muSaobs.

Tqvenebi rogor arian? laluka ratom ar iwereba? 
sonia avaT rom iyo, ratom ar iwerebiT, exla rogor 
aris? ratom iciT werilis uyuradReboT datoveba? 
Camodi, Cemo sergo, aq exlaa kargi, yvelaferi bevria. 
akbari buxaraSia, male Camova. dedikos ambavi moiwere, 
Cemo sergo. nu damiviwyebT, xSiraT moiwereT. exla Sen 
fuli gaqvs, albaT da wamodi. gkocniT me da Temuri. 
vkocniT sonias da lalukas.

Seni qeTo

13/III _ 36 w.

[taSkenti]

qeTevan kldiaSvili _ sergo kldiaSvils

Cemo sayvarelo sergo!

dRes miviRe Seni werili, ori dRea, rac davwere weri
li, TqvenTvis gamosagzavni da sul ver movicale, rom 
mivce mainc vismes, Caagdos yuTSi. xval (18/III) gamosas
vleli dRea da yvelas gaugzavni werilebs. vzivar sax
lSi, yvela wavida da me TemurTan davrCi. Temurs sic
xes aZlevs kide. 37,3 aqvs dRes dRiT, saRamos 9 saaTze 
ki 36,9. gavaSuqeT da araferi aRmoaCnda. yvelas agre 
aZlevs sicxes, visac gripi qonda aq. Cven mainc Zalian 
daSinebuli varT da ar vaklebT arafers. gasuqda, Za
lian kargaT aris. SeiZleba jiryvlebis mizezi iyo
so, amboben an ufro, gripi jer ar gaTavebiao. me ki 
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aRar var, Cemo sergo, Tan vakvdebodi bavSvs da Sko
laSi ki gamicivda. amidebic aRar dadga, ori dRe mze 
iyo da dRes ki wvims. akbari ori dRea, rac Camovida 
buxaridan. masac gripi aqvs, usicxo, magram sad sca
lia dasawolaT. mec vmuSaob. ase midis Cveni cxovreba, 
vSromobT da varT, yvelaferi bevri aris aq. sasabneebs, 
xvalve gavigeb, ra Rirs da kargi xarisxis unda iyos, 
Tu ara ise ar Rirs, mogwer maSinve. Tu Camoxval maisSi, 
Zalian gagvaxareb, magram akbarma ar daijera, rom uT
xari. Camodi, Cven agaraki gvaqvs kargi (12 kil. qalaqi
dan), dros kargs gagatarebiebT, samarkandSic wavideT.

dedikos kargaT yofna Zalian maxarebs, Tu Sen ar ame
teb, ratom ar mwers, Tu kargaT aris? Tu giyvarde, 
sofelSi jer nu gauSobT, netavi wreuls Camosuliyo 
CemTan. gaisaT ki aucileblaT wamoviyvan.

Seni piesa xSiraT idgmeba, qarTuli gazeTebidan xSi
rad vgebulob. recenziebi gamogzavne. mamas suraTs 
aucileblaT gavakeTebieb da gamogigzavni. dRes Cve
ni sosiko sxvebTan erTad miiwvies sovnark. Tavmjdo
maresTan, did ambavSia Cveni soslani, male moskovSi 
gaemgzavreba. `friadosani~ kacia, gaixara Zalian. ak
barsac uxaria, rom asaxela. amboben, sakavSiro dam
kvrelaT gamoacxadeben. ase, Cemo sergo, Temuri sia
movnebiT usmens Sen werils. Targmna ar sWirdeba, ise 
esmis yvelaferi. ise daemgvana taniT mamamiss, rom 
patara akbaria. saxe ki Cemi aqvs. Zalian mentarebiT, 
magram ras vizam, zafxulamdi moviTmen, wels adre wa
val aqedan. Temuri zRvazec gvinda waviyvanoT. nuca 
ratom ar iwereba? poko rogor moewyo, ar vici. Sen 
ratom ase cotas iwerebi. sinamdvile moiwere, Tu ara, 
Sen ici gulis gakeTeba da amitom nu damimalav magaT 
gasaWirs. xval-zeg ukve davbeWdav amanaTs da gamoug
zavni, dedikos sazafxuloebs gamougzavni, moiweros, 
ra sWirdeba ufro adre. moawerine Sen, Tu ara, aravis 
ar vaxsovar. laluka ratom ar momwers or sityvas, 
Cemi tkbili gogona?
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damikocne sonia da laluka! sonia WaWebiT xom aRar 
avaTmyofobs? mokiTxva nacnobebs. saiubileo dRes 
did Teatridan gadmosces sxdomaze warmoTqmuli 
sityvebi, ise kargaT ismoda, Tu ginda, aqve yofili
yo. uzbekistanidan iyo warmomadgenlebi, axun-babaevi 
(cakis Tavmjdomare). akbari moskovSi iyo im dros, Tu 
ara, wamovidoda, mec wamovyvebodi aucileblaT. aba 
ase, gkocniT uricxvs. 

Tqveni qeTo 

Temuris daeZina, Tu ara, mogwerda.

17/III. [1936]

paolo iaSvili _ jibrail da babilina iaSvilebs*

Cemo Zvirfaso, Cemo sanatrelo deda da mama!

arc dRe da arc Rame Sesveneba ara maqvs mas Semdeg, 
rac Sevityve mamas avadmyofoba. raSia Cveni ubedure
ba, rogor gaiciva mamam ase Tavi, rom misi mdgomareo
ba saSiSi iyo. vai Tu axlac cudaT aris saqme. viwyevli 
Cems beds, rom ver wamovedi. ambavi rom gavige, maSin 
mec mZime `gripi~ mqonda da wamosvlis neba ar mom
ces. axla ki xval moskovSi unda wavide, delegaciaSi 
var CarTuli stalinTan Sesaxvedrad da amitom ver 
amovedi mamas sanaxavad. gaficeb yvela Svilebs da ra 
wamsac miiRebT Cems depeSas moskovidan, dauyonebliv 
macnobeT mamas mdgomareoba. me iq mxolod erTi kvi
riT davrCebi da pirdapir sofelSi Camoval. me vfiq
rob, mainc sjobia, mamas tfilisSi wamoyvana, Tu Tbi
lad SeiZleba misi mgzavrobis mowyoba. erTi sityviT, 
Tqven iciT rogor mouarT Cems mamikos, magram rom 
rame gauWirdes Cveni cxovreba arafrad aRar eRireba. 
paSas imedi maqvs, ar mocildes mamas, sanam sul kargad 

* daculia paolo iaSvilis saojaxo arqivSi.
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ar Seiqnes. Zalian gamaxara Cveni mezoblebis da yvela 
soflelebis zrunvam mamaze. Cvenc vuxdiT da kidev 
gadauxdiT samagieros Cvens soflelebs.

veli moskovSi Sens karg ambebs. mravals dagkocniT, 
male gnaxavT. 

Tqveni marad moyvaruli Svili paolo iaSvili

[17-18 marti, 1936]

qeTevan kldiaSvili _ sergo kldiaSvils

26 marti, 1936.

Cemo sayvarelo sergo!

ramodenime dRis winaT gamogigzavne werili, ukve miRe
buli geqneba. Temurs isev ise aZlevs sicxes. sanam ar 
waviyvan aqedan, araferi eSveleba. ise, Zalian msuqnaT 
aris, araferi ar tkiva, amboben, exlandeli gripi to
vebs aweul sicxes ramdenime xanso. eqvsi dRea, mec vwe
var, mec mewvia gripi. ori dRe sul mayvira, ise mtkioda 
yvela saxsrebi, mfrinavi qarebi ariso. sicxe sul maqvs 
37-dan 37,5-mdi. aq ar dautovebia aravin, rom ar iyos 
avaT. didi Tovli movida 23-24/III, dResac ar dadna. Sen 
rodis apireb Camosvlas? Camodi, Tu giyvarde. Cveni 
sosiko warCinebuli kacia. Zalian kargaT muSaobs. akba
ri dRes Camovida nadirobidan, 23-s wasuli. ise SevSin
di, rom mindoda gamegzavna mosaZebnad, magram diliT 
Camovida, Turme aqedan rom waviden, buqSi dabneviaT 
gza da Rame Zlivs misulan adgilze. manqana gafuWe
biaT da iqedan 35 kilom. aqlemiT gamouvlia maxlobel 
sadguramdi, Semdeg matarebliT mosula. samagieroT, 
imdeni nanadirevi Camoitana, rom Turme Rirda wasvla. 
erTi tomara savse. batebi, ixvi da sxva. sacivs gavake
TebT, sad myavxarT, rom erTad visadiloT!

exla Zinavs kvdariviT, icinoda, aqlemma damamjRvliao. 
Temuri gwers werils. Zalian uxaria, Sen werils rom 
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ukiTxav xolme. sasabneebi Rirs TiTo 108 maneTi. kargs 
viSovi, oRond ra feri ginda, moiwere. 

vkocni sonias da lalukas. dedas ambavi moiwere. wa
vikiTxe Cvenebis moskovSi stumroba. Zalian lamazaT 
arian.

giorgi leoniZe _ sandro SanSiaSvils

Zvirfaso Zmao sandro!

guSin, saRamos 8 saaTze deda Cemi gardaicvala. Cemi 
axalgazrdoba, uzrunveloba, Cemi cxovrebis pirveli 
nawili dasrulda.

didi wamebiT, ori Tvis uwyalo tanjviT gardaicvala 
sawyali. qvrivobiT, siRaribiT daCagruli patiosani, 
mSromeli deda.

gacnobeb, rogorc yvelaze maxlobel Cems erTgul 
ufross Zmas da gTxov amasTanave, rom saaTis aTze mi
naxulo dasaxmareblad.

Wiris dRec eg ari!..

Seni gogla leoniZe

29 marti, 1936 w.

varlam qajaia _ tician tabiZes

pativ. amx. tician!

salami moskovidan. Tqveni naxva moskovSi yofnis dros 
ver movaxerxe, radganac swored im periodSi lenin
gradSi momixda wasvla. `Малая сов. энциклоп.~-saTvis 
minda gavamzado mokle statia Tqvens Sesaxeb. samwuxa
rod, aq Tqveni biografiuli masalebi ar iSoveba. ami
tom gTxovT, rogorme Tqven TviTon dasweroT mokle 
statia (1200_1500 niSnis raodenobiT) Tqvens Sesaxeb 
(rusul enaze) da daCqarebiT gadmomigzavnoT. xelSek
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rulebis Tanaxmad igi 25/III-saTvis unda Cavabaro re
daqcias.

statiaSi, garda biografiul-literaturuli cnobe
bisa, gTxovT, mokled SemoqmedebiTi ganviTarebis Zi
riTadi etapebis daxasiaTebac warmoadginoT. imedi 
maqvs, ar daagvianebT.

iyaviT kargad!

pat. v. qajaia

Cemi misamarTi: Москва, 4, Котельническая наб. дом №21, 
ком. 25-я. В. Н. Каджая.
[1936]

pavel antokolski _ tician tabiZes

Дорогой Тициан!
Мне очень захотелось написать Вам, хотя никаких ближайших 
поводов к письму нет. Как Ваше самочувствие и работа? Ког­
да думаете быть в Москве? Как Нина Александровна и Нита 
поживают?
Несколько дней назад я видел в Гослитиздате гранки Вашей 
книги. К сожалению только мельком, но у меня екнуло на 
сердце от самого нежного чувства к Вам и от предчувствия 
того дня, когда эта книга уже будет лежать на столе, пойдет 
по рукам наших общих и не общих друзей, словом начнет 
свое существование, независимое от Вас.
Мы тут очень замотались со всякими дискуссиями, в которых, 
к сожалению, атмосфера пленума отсутствует. Надо все таки 
сознаться, что пленум был очень приятен и выразителен.
Бориса я встречаю редко, но очень дружу с ним. В который 
раз переживаю увлечение этим нашим замечательным сов­
ременником.

В Москве наклевывается медленная и неверная весна. В ре­
зультате _ грипы, чиханья, насморки. У Вас то, наверно, все 
цветет и ярко сияет.
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Когда до Вас дойдет №3 `Литсомвременника~, посмотрите там 
`Скифскую Элегию~ и `Тифлисскую ночь~. В первой Вы не 
досчитаетесь одной строфы: увы! Выпала, но это вина не моя, 
а редакции, у которой свои глубокомысленные соображения.
Крепко обнимая Вас и сердечно приветствую Нину Алексан­
дровну и Капитана Дального Плавания. Зоя со всем пылом и 
жаром к этому присоединяется.

Ваш навсегда П. Антокольский
1/IV-36, Москва

stefane alibegaSvili _ tician tabiZes

batono tician!

guSin, e. i. 2/IV_36 w. vaJa-fSavelas Svili vaxtangi Camo
vida aq, yazbegSi da dRes, e. i. 3/IV wavida aqedan fSavSi. 
amx. vaxtangma SemogvTavaza muzeums Tavisi samsaxuri 
SemdegiT: me, yazbegis muzeums, mivcem mamaCemis naqon 
Semdeg nivTebso:

1. ludis da aryis mosaxarS qvabs Tavisi mowyobilobiT.

2. vaJas mier moklul jixvis yanws da jixvs.

3. magidis saaTs.

4. saTuTune yuTs.

5. did skivrs.

6. karaqis gasakeTebel xis `sadRvebel~-s.

7. samuSao iaraRebs: culs, namgals, saless, cels, xerxs, 
SalaSins, xurjins, uRels (mis mier gakeTebuls) da 
sxvas kidev raimes gamovnaxamo.

9. xmals (v. naqons). Zveli.

10. taxts erT-erTs romelimes-o.

11. sakidels (qvabis Camosakids).

12. koTxos puris Casayrels-o.

amx. vaxtangi zemoaRniSnul nivTebSi muzeumisagan Txo
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ulobs motociklets. Zalze mTxova, TqvenTvis mecno
bebina da mec dResve gweramT am werils.

b-no tician! me rom mkiTxoT, Zalze uxerxulad mimaC
nia amx. vaxtangis moqmedeba. mitom, rom mamis sakuTar 
nivTebs scvlis naturiT. me ki vfiqrob, zemoxsenebul 
nivTebSi rom fuli aeRo, ufro taqtikuri iqneboda, 
vidre gadacvliT. SesaZlebelia, vcdebi kidec, magram 
ra vici. me rom mis adgilas vyofiliyav, me vaCuqebdi 
muzeums, ukidures SemTxvevaSi ki gavyiddi.

ramdenad mosaxerxebeli aris es muzeumisaTvis, me amaSi 
cota gaurkvevi var. SesaZlebeli dagvrCeba Cven, rom 
uSovoT mas motocikleti nacvlad nivTebisa Tu ara? 
an da movaxerxebT mis Sovnas? me uTxari, me amisi Sovna 
ar SemiZlia da Tu b-ni ticiani amas mogixerxebs-meTqi, 
ar vici da Tu ara da amis Sesaxeb me verafers getyviT
qva. Tu SesZlebs aseTis Sovas advilad da muzeumis 
saxeliTTqva, amas mxolod da mxolod b-ni ticianiT
qva. me ki amas moklebuli varTqva.

me ar vici, Tqven ras ityviT amis Sesaxeb. arc is vici, 
ra Rirs motocikleti, mxolod vici, aRniSnuli niv
Tebi ara umetes 600-700 man. Rirebulebas, rogorc sa
muzeumo ar warmoadgens. me vlaparakob, Tu ki muzeu
mi aseTebiT dainteresebulia, Rirs 1000-1200 maneTic, 
oRon saamiso Tanxa Cven ar gvaqvs gaTvaliswinebuli da 
arc saSualeba aseTebis SeZenis jerjerobiT. amis Sesa
xeb Tqven ras ityviT, me ar vici. mxolod amx. vaxtan
gi Zalze Cqarobs, me erTi Tve movicdi, mets arao da 
fulze ki arafris didebiT me am nivTebs ar gavyidio.

amx. vaxtangi TqvenTan mova mosalaparakeblad 6-7 a/w. 
moelaparakeT, morigdiT da mec macnobeT Tqveni azri.

p-miT st. alibegaSvili

3/IV _ 36 w.

b-no tician! Citos gamovatane Tqveni ori Tvis xelfa
si _ 724 man. miReba damidastureT.



194

gTxovT, aRmouCinoT daxmareba Citos masalis SeZena
Si im varaudiT, rom masala cota iafad gamovides an 
`goskinpromis~ saSualebiT an `gruztorgi~-s.

[yazbegi]

boris pasternak _ tician da nino tabiZeebs

8. IV. 36.

Дорогие друзья мои Тициан и Нина!
Неделю с чем-то проносил я в кармане у себя нежнейшую к 
Вам обоим телеграмму. Но я стыжусь сдавать на телеграф, 
где дежурным не до сердечных излияний, телеграммы в та­
ком стиле. И я все собирался заменить ее более дельной и 
сухой. И, наконец, за прошествием большого времени, отка­
зался и от этой мысли.

Почему Вы все задерживаетесь и все не едете, Тициан? Я хотел 
Вам протелеграфировать не о любви своей и верности, это Вам 
известно и давно надоело. Я хотел Вам сказать, чтобы Вы не 
унывали, верили в себя и держались, невзирая на временные 
недоразуменья. Как меня порадовал телефонный звонок Ваш! 
И далее Нина подошла к апарату _ спасибо! Но разговаривать 
было трудно, Вы меня не слышали, а я Вас _ отлично.
В передрягах недавнего прошлого было много обманчивого, 
неопределенного. Я сразу это почувствовал. Меня никто не 
собирался трогать. Я имел глупость возмутиться за других, за 
Пильняка, за Леонова. И позволил себе просто, по домаш­
нему сказать, что газетные статьи мне не нравятся и я их не 
понимаю. Что тут было! Вместо того, чтобы напечатать в га­
зете, что я совершил политическую непозволительность (что 
было бы для меня тяжелее), мою вину смягчили, и, в виде 
наказания, зачислили меня на одну пятидневку в формалис­
ты. Но и то не долее: это успеха не имело.
Ах, какая все это чепуха! Это был неприятный сон, приснив­
шийся нескольким деятелям современной детской, и при 
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всем стараньи я не мог переместитя в плоскость их кроваток.
Если есть доля правды во всем печатавшемся и говорившемся, 
то она лишь в том, что совпадает с крупнейшим планом вре­
мени, с его исторической бесконечностью. Как же может бес­
конечность быть долей, да еще такого ничтожного целого, 
как та манная критическая кашка, которую так трогательно 
расхлебывали целый месяц? Вот ответ: эта правда давалась в 
безотрадно слабом растворе...
Не верьте растворам, Тициан! Верьте именно этой линии, 
имено из революционного патриотизма, верьте же лучше 
себе, Тициану Табидзе, потому что, как бы то ни было, хи­
мия вашего склада растворяет все на свете, как бы это ни 
называлось, на более высоких градусах, чем это принято в 
`Литературках~ и `Вечорках~. И если бы Вы этого даже не хо­
тели, революция растворена Вами более крепко и разитель­
но, чем Вы можете нацедить ее из дискуссионного крана. 
Не обращайтесь к общественной благотворительности, друг 
мой, надейтесь только на себя! Забирайте глубже земляным 
буравом, без страха и пощады, но в себе, в себя. И если Вы 
там не найдете народа, земли и неба, то бросьте поиски, тогда 
негде и искать. Это ясно, если бы мы даже и не знали искав­
ших по другому. А разве их мало? И плоды их трудов на лицо.
Можете быть спокойны. Не я один в вас верю и знаю Вам цену. 
Не верьте растворам. Верьте революции в целом, судьбе, но­
вым склонностям сердца, зрелищу жизни, а не конструкции со­
юза писателей, Вы и чихнуть не успеете, как его вдруг преобра­
зуют _ Веку, а не неделе формалиста.
Весь этот месяц чувствовал себя превосходно. Только раз 
прихворнул грипом, дня на три. Страшно рад был Паоло. Но 
он ужасный ребенок, и с ним очень трудно. В тот миг, как 
он несет совершеннейшую ересь, и его надо оспаривать, он 
вдруг становится две капли воды Медея (страшное сходство!) 
и руки опускаются от умиленья.
Приезжайте скорее. Редко бывал так спокоен, как сейчас, и 
ни капли не изменился. Только в тех ерундовых стишках, ко­
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торые были написаны до Минска и на днях появятся в Зна­
мени, снял посвященье Леонидзе с последнего по счету, из 
опасенья, как бы у него не было неприятностей, в виду неко­
торой независимости содержанья.
Но какой то период, и в общей лит. жизни, и лично у меня, за­
кончился. Он у меня кончился еще раньше: я не справлялся с 
прозой, душевно заболевал, переводил. Знаю ли я, что надо 
дальше? Знаю. Только никому не скажу, может быть лишь 
Вам, и то под страшной тайной. Но совсем по другой линии, 
нежели ерунда в `Знамени~. Там один лишь холостой взрыв, 
пустая голословность, выход недоуменью.

Но буду работать, так скажем, с осени, если буду жив и здоров.
Всем поклон. Ниту и Нину крепко поцелуйте. Обнимаю Вас от 
всей души. Простите за дурацкий тон письма. Причина: дико 
ноет зуб, а на душе весело и тянет к глупостям. И приезжайте!

Ваш Б.

sergo kldiaSvili _ tician da nino tabiZeebs

IV. 36 w.

moskovi.

Cemo Zvirfaso nina da tician!

yovel dRe vapireb mogweroT da yovelTvis iseTi daR
lili vbrundebi oTaxSi, rom ̀ xvalisaTvis~ vdeb. Zalian 
kmayofili var aq CamosvliT. vnanob, rom male dabrune
ba mixdeba. vcxovrob sastumro `moskvaSi~ _ RmerTiviT 
var mowyobili, arafers vikleb RvTis wyalobiT. ̀ prav
das~ TaTbiris angariSs pravdaSive naxavdiT. jer Sem
krTali viyavi, sanam laparaks daiwyebden rusi mwerle
bi, magram Semdeg, roca ruseTis prozis am saukeTeso 
nawilma laparaki daiwyo, ratomRac iseT ubadruk xal
xaT momeCvena (dedav, ra biTurobas ambobden, rom ico
deT!), rom Tamamad avlaparakdi Cemi dablukuli eniT 
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da `nacionalebis~ bairaRi maRla avswie. patara raRac 
xelSekruleba davdevi pravdasTan, Tvenaxevris kaman
dirovkas maZleven da guSin mexlisis (pravdas redaq
tori) davalebiT `tvorCestvo narodovis~ ganyofile
baSi damiZaxes folkloris Sesaxeb, magram jerjerobiT 
mezareba am saqmeSi Caveba, radgan damabams _ sad maqvs 
imisi Tavi, folklorSi Cxikini daviwyo. oRond avux
seni ki maT, Tu rogor moiqcen (Wyonias akakis mimar
Taven). xval kidev meqneba amaze laparaki. litizdatSi 
meore gamocema ewyoba Cemi wignis. Seni leqsebis wignis 
Sesaxeb, ticianelo, aq ukve didi laparakia. mweralTa 
kavSirSi golcevi elaparakeboda mwerlebs Sens wignze, 
Semdeg daiwyo TiTqmis yvelam laparaki da yoveli maTi 
sityvidan sCanda, rom didis interesiT moelian. _ Да, 
это будет ароматная книга! _ iZaxoda Cveni viqtori. wigni 
ukve mzadaa da Tu am dReebSi ar miiRes SenTvis Sek
veTili avtobiografia, uamisoT daibeWdeba. pavle an
tokolskim da misma colma didi yuradReba gamoiCines 
Cemdami _ Sin mimiwvies, orjer TavianT TeatrSi bile
Tebi momces. Zalian kargi xalxia. Tqveni ojaxis madli 
aq mecxeba mec! rac Seexeba Teatrebs _ arafers vikleb. 
amaRlobelma orjer gamomigzavna bileTebi direqciis 
loJaSi da Sinac didebuli pativi mca. RmerTmani, ise 
var, rom zogierTebi movimdure _ dro ara maqvs misas
vleli, rCevaSi var.

guSin golcevTan viyavi. pasternaki iyo da miambo, Tqven 
rom daurekeT moskovis diskusiis Semdeg. Zalian gaxa
rebuli yofila, rom misi mdgomareobiT dainterese
bulxarT. papirosis mosawevad derefanSi gavdiodiT 
(iulia sergeevnas ar vubolebdiT) da aq vxmaurobdiT. 
raze iyo kidev daparaki _ amas giambobT Semdeg. meo
re papirosis Semdeg gadavexvieT erTmaneTs da gadav
kocneT erTmaneTi. mere verxovski Semovida, `arCilia
nis~ Targmani moitana, wakiTxva daapira _ pasternakma 
meCqarebao da wavida. SeaSina im ojaxdasaqcevma. SenTvis 
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werili gamougzavnia _ albad miiReT. aq saocari ambavi 
Camovida _ gadagitrialebiaT mad diskusiaze yvelafe
ri, TiTqo kidev Sen paolosTvis gadagikravs raRacaebi. 
werils xval gavagrZeleb. axla ki bevrs gkocniT, Cemo 
kargebo. 

Tqveni sergo kldiaSvili

stefane alibegaSvili _ tician tabiZes

b-no tician,

vimedovnebT axlo momavalSi, e. i. 12/V-saTvis Tqvens 
Camosvlas da im sabuTebis Camotanas, rac aRniSnulia 
am momarTvaSi.

Zalian gTxovT, 12/V_36 w. rom CamobrZandeT. usaTuod 
gelodebiT rogorc Tqveni angariSebiT, ise saxbankis 
angariSebiT.

mokiTxva q-n ninas da yvelas.

p-miT: stefane

7/V _ 36 w.

[yazbegi]

sergo kldiaSvili _ qeTevan kldiaSvils 

Cemo kargo qeTo! yoveldRe vepirebodi werilis ga
mogzavnas da xan es, xan is miSlida. saavadmyofoSi vi
weqi, mere ucbadve Sevudeqi muSaobas mitovebul saq
meebze, TeatrSi kidev axali piesa midis Cemi da iqac 
mTeli dro midis. axla aqauri ambavi unda mogwero: 
deda ver aris kargad. martSi fizioterapiul insti
tutSi davawvineT, erTxans gvegona, rom gamokeTda, 
magram es aTi dRea, ver aris misi mdgomareoba kargi. 
eqimebi yoveldRe dadian, magram yvela erTsadaimaves 
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ambobs: seriozuli mdgomareobaao. xolo roca vekiT
xebiT, ra zomas mivmarTod mis saSvelad, saSualebas 
ver pouloben. erTi sityviT, cudaTaa saqme. mgoni, 
uimedo mdgomareobaa. ar dagviklia arc konsiliume
bi, arc sxva zomebi, magram jerjerobiT ukeTesoba ar 
sCans. piriqiT, dRiTi-dRe uaresad xdeba. xval kidev 
unda moviwvio profesura da vnaxoT, ras ityvian. guli 
mtkiva, rom vxedav aseT mdgomareobaSi, magram ra vqna. 
masTan TiTqo vxumrobT, ar vamCneviebT, radgan TiTo
nac uimedoT uyurebs Tavis Tavs, magram amiT ras vuS
veliT. am bolos Sardmac uklo sagrZnoblad da aseTi 
azri gamosTqves: iqneb Tirkmelis gadagvareba moxdao. 
es ki Zalian seriozuli ambavi iqneba. Zalian xSirad 
gigonebs Sen da sosikos _ erTi isini manaxvao, ambobs. 
axlos rom iyoT, es SesaZlebeli iqneboda. gwer amas 
yvelafers, Cemo qeTo, imitom, rom saqmis kursSi iyo. 
vera var kargis maxarobeli, magram ras izam. damal
vas es varCie. ki verafers uSveliT madedan, magram, 
aba, rogor ar gacnoboT dedis mdgomareoba. Tu mox
da saswauli da mokeTda, es ar vici da sxva imedi ki 
ar aris. Sen swerdi dedas bavSis gamogzavnis Sesaxeb. 
Tu mokeTda, maSin, ra Tqma unda, Temurikas mosvla 
sasixarulo iqneba, magram Tu ubedureba datrialda 
Cvens Tavze, maSin gamoyruvdeba simoneTic. gacnobeb 
yvelafers, mogwer mis mdgomareobaze. aseTia, Cemo 
qeTo, dedis mdgomareoba. Sen rom Cemgan fuli miiRe, 
Tu ar dagezareba fostaSi misvla, gamoagzavne ukan. 
sonia midis am dReebSi moskovSi (Tu mSvidoba iqna) da 
iq iqneb iSovos rame. sosikos acnobe dedis ambavi. mo
mikiTxe siyvaruliT akbari. bavSi damikocne. siyvaru
liT momikiTxe sosiko da kisia.

gkocni bevrs Seni sergo

Тбилиси: Варцихская 16. 13 maisi

[1936]
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klavdia kolCina _ tician tabiZes

Москва, 17/V. 1936 г.

Уважаемый тов. Табидзе!
Ваш очерк о Пиросманишвили мы предполагаем иллюстри­
ровать. Не могли бы Вы дать нам указания, какие из работ 
Пиросмани наиболее интересны для воспроизведения. В 
Третьяковской галлерее имеются 3 его вещи: 1. Гумно, 2. Ры­
бак, и 3. Семейная компания. Но все эти вещи уже были напе­
чатаны. В Музее Восточных культур имеется 101 фотоснимок с 
картин Пиросмани. Вы, вероятно, достаточно хорошо знаете 
все его картины и сможете указать нам наиболее желатель­
ные, за что мы будем Вам очень признательны. Предполагаем 
дать 3-4 вкладки.

Зав. Редакцией Альманаха `Творчество Народов СССР~ 
К. Колчина

viktor golcev _ tician tabiZes

Москва, 18. V. 1936.

Дорогой Тициан!
Вы знаете, как я Вас люблю и ценю. Дома я ругал Вас за про­
медление, но в издательстве, конечно, хлопотал о Ваших 
делах. Пришлось упрашивать произв. сектор, потом разго­
варивать Мозольковым, согласовывать Лупполом вопрос о 
дополнительном включении в книгу Вашей автобиографии, 
предварительно обработав ее. В результате я получил раз­
решение _ поместить Вашу автобиографию в конце книги в 
виде приложения (чтобы не переверстивать книгу уже под­
писанную к печати), сократив ее, выкинув цитаты и лишние 
детали. Сейчас предстоит провозить ее через политредактуру. 
Всё это было бы неизмеримо легче сделать в январе. Тираж 
пока остается прежний _ 5 тысяч, но я буду разговаривать на 
этот счет. Всех сейчас режет Пушкинский юбилей с заданием 
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выпустить 400 миллионов оттисков в этом году(!). Многие 
книги (даже из числа сданных в производство) переносятся 
на 1937 год.

М. Н. Климкович будет теперь работать в Москве. В Союзе 
ему поручили руководство всеми нацделами. Мы с ним уже 
очень дружелюбно и дельно поговорили.

Вчера закончил большую вступит. статью о Казбеке. Работы _ 
невероятное количество и в мае не предвидится передышки. 
С Леваном Семеновичем послал Вам номер `Книжных новос­
тей~ с моей заметкой о вас. Они ее немного сокротили, т. к. я 
написал больше, чем полагалось. Для распространения кни­
ги такие заметки имеют немалое значение.
Пастернак хандрит, занимается преимущественно переводами 
Клейста. Павлик Антокольский снова увлечен театром и... фо­
тографией. Все, вместе взятые, шлем Нине Александровне и 
Вам дружеские приветы. Жду приезда. Имейте в виду, что 
все гостиницы переполнены. Заранее дайте телеграмму в Со­
юз и мне. 

В. Г.

P. S. Не забудьте пополнить матерьялы для `Антологии~. По­
ка на вопросы И. К. Л. я отвечаю неопределенно. Порядки 
теперь строгие.

sergo kldiaSvili _ sofio kldiaSvils

Сопуня дорогая! Живы мы и здоровы. Погода здесь стоит 
отвратительная _ все время дожди и прохладно, многие в 
зимнем ходят. Какой-то чудовищный май. Ты уже наверное 
получила наше письмо. Скучаем без тебя ужасно _ у меня, 
видимо, старость начинается, очень уж к вашей особе при­
вязались. Хорошо тебе? Если у тебя будет компания подходя­
щая, поезжай на день до Сочи и потом обратно, хотя в тот-же 
день вряд-ли сможешь вернуться, а ночевать там будет нег­
де _ в гостинице номер не дадут ни за что. Особенно теперь, 
когда там уже много народу. Даже в начале апреля мы достали 
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только потому, что предъявили вызов `Правды~. Ляля хорошо 
себя ведет. Возимся я и она с котятами очень. Меня паража­
ет наша кошечка _ она стала серьезная, очень уж заботливая 
мать, прямо трогательная картина. Покупаем для нея каждый 
день молочко. Новаго здесь ничего. Ирина хорошо себя ведет, 
только немного неважно она стряпает и Лялька все ворчит _ 
не нравится ей ея кухня. Я и Ляля даем тебе срок пребывания в 
Афоне только до конца мая _ ни дня больше. Очень хотим быть 
с тобой. Целуем тебя столько, сколько волос у тебя на твоей 
головке. Напиши о себе, не скупись на письма. Обязательно 
напиши в Москву Кате, поблагодари хоть за покупки. Кето 
пока еще не присылала. Я написал ей об этом. Поправляйся. 
Летом в Кисловодск или на море еще отправлю.

Сер.

Сопун! Ляля из школы скоро придет, только что получил от 
тебя третье письмо. Мы тебе уже писали, странно: почему не 
получила. Эта страница была оставлена для Ляли, но не жду 
ее, вместе еще напишем.

Сер.

20. V. 36 
[Tbilisi]

sergo kldiaSvili _ sofio kldiaSvils

Сопуня дорогая! Только что получили твое письмо, пятое. 
Я очень рад, что тебе там хорошо. Мы тоже живем ничего, 
только скучаем по тебе. Я уже писал тебе, что Лялю пере­
вели без экзаменов. Дожди здесь все время. Сопун милая, 
Тамара Мицишвили, Нина Абхаидзе и Нина Гветадзе стара­
ются снять целый дом в Коджори. Предлагают и нам присо­
единиться, если будут комнаты. Я хочу в Коджори, но ска­
зал им, что поеду только в том случае, если у меня будут 
две комнаты. Ты ничего против Коджор не имеешь? Напиши 
где-бы тебе больше хотелось. Я и Ляля дней на 6-7 поедем 
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может быть, в деревню. Напишем мы тогда тебе об этом. 
Вчера кошечка опять начала игры и Ляля была очень рада 
этому. Все тут по старому. Уф, как долго мы еще тебя не 
увидим! Поправляйся, позаботься о себе. Не нужны-ли тебе 
деньги? Сообщи, переведу. Очень хорошо сделала, что Кате 
написала _ она справедливо сердилась _ Соня, мол, меня 
знать не хочет. Целую тебя много, много. Пиши. 

Сер.

Мамочка, дорогая, сейчас получили от тебя письмо. Ты в та­
ком восторге от Афона, что мне немного обидно. Кошечка, 
скорее приезжай, очень приятно, что ты так хорошо устро­
илась. Надеюсь, самое меньшее на пол-пуда прибавишь. 
Погостье готово. Мамочка, от экзаменов меня освободили и 
перевели в шестую группу, я так рада. У кисы котята чудные, 
один особенно, знаешь который, на зарбабиного кота похож, 
такой шалун, прямо ужас. Душечка, очень без тебя здесь скуч­
но, когда приезжаешь, напиши. Целую крепко и много, много. 

Твой Ангел

Ирина ничего-себе, пока что хорошая.
Это киса с кисенятами.

[Tbilisi, maisi, 1936]

viktor golcev _ tician tabiZes

Москва, 30. V. 1936.

Дорогой Тициан!
Время идет, май совсем на исходе, а Вы все не едете к нам 
в Москву. Дело может кончится довольно плохо, ибо поэты 
начали уже разъежаться на лето. Кто же будет переводить 
`Антологию~.

Получив задание сократить Вашу автобиографию и пользуясь 
Вашим разрешением выправить ее, я проделал эту работу. 
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Расчитывал на Ваш приезд, что бы все согласовать, но приш­
лось обойтись без этого.
Могу Вас порадовать, что разрешение поместить ее я получил. 
В том виде, в каком я Вам ее на всякий случай посылаю, она 
уже разрешена Политредактурой и пошла в печать. Имейте в 
виду, что сейчас требования идейного порядка неизбежно по­
вышаются и будут повышаться. То, что казалось вполне при­
емлимым несколько лет назад, будет браковаться в литерату­
ре и особенно в статьях. Этого требует жизнь.
Напишите мне о Нине Александровне, о Ните, о себе, о друзьях, 
о нашей чудной Ольге Дмитриевне Форш и главное _ о том, ког­
да следует Вас ждать здесь. На Украину я не поеду. Мою Юлию 
Сергеевну я отправляю на два месяца (июль-август) на Волгу. В 
Грузию я ее в этом году не повезу.
Сам подумываю о поездке в Грузию в начале августа. Хочу 
поработать для книги критических этюдом о груз. прозаиках 
и для книги очерков о Грузии. Конкретных планов у меня еще 
нет. Павлик и Зоя уехали в Ленинград. Зоя недавно хворала. 
Сейчас `гриппует~ моя Юля, которая шлет сердечный привет. 
Дружески жму Вашу руку.

Ваш Виктор Гольцев

benedikt livSic _ tician tabiZes

Ленинград, 12. VI. 1936.

Дорогой мой Тициан,

Вы несказанно обрадовали меня сообщением, что скоро бу­
дете в Ленинграде: уже давно у нас ходили слухи об этом, а 
Вы все не ехали. Я сейчас живу один в городе: Екатерина Кон­
стантиновна с Кикой неделю назад уехали под Киев _ на дачу. 
Много работаю: делаю со скрежетом зубовном Стендаля, пи­
шу стихи о Грузии _ написал ряд новых вещей: `Алазанская 
долина~, `Сурамский перевал~, `Варцихе~, `Баграт~, `Смерть 
в Патардзеули~ и т. д. Очень хотел бы Вам почитать. На днях 
сдал Гослитиздату II-ое идание моей французской антологии, 
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дополненное 11/
2
 тысячами новых стихов. В №5 `Звезды~ я 

уже фигурирую, как грузинский поэт, неизвестно кем переве­
денной на русский язык. В №8 `Лит. Современника~ и в №9 
`Звезды~ идут мои новые вещи о Грузии. Словом, я по преж­
нему, ваш _ и всецело. Братски обнимаю Вас, дорогой, и с 
нетерпением жду Вашего телефонного звонка немедленно 
по приезде в Ленинград. На всякий случай, вот мой телефон: 
Ж-2-30-89.
Итак, до скорой встречи!

Душевно Ваш Бено

P. S. Карточки я получил _ спасибо!

sergo kldiaSvili _ ivan lupols

Многоуважаемый тов. Луппол!
Я получил извещение за Вашей подписью, что Гослитиздат 
предлагает мне переиздать в 1937 году сборник моих новелл 
`Грузинские новеллы“ в дополненном виде, увеличив объем 
его листов до двенадцати. С удовольствием принимаю Ваше 
предложение. К сроку, который установит Гослитиздат, мате­
риал полностью предаставлю. Я бы очень просил Вас, пред­
ложить редакцию моей книги тов. Виктору Гольцеву.

Уважающий Вас С. Д. Клдиашвили
12. VI. 36 г.

Тифлис 2, Варцихская №16

viktor golcev _ sergo kldiaSvils

Москва, 25 июня 36 г.

Дорогой Серго!
Простите великодушно за долгое молчание, но мне хотелось 
привести в ясность все Ваши издательские дела и потом уже 
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написать Вам. Выяснив, что в этом году вашу книгу у нас всё 
равно не переиздадут, я заготовил для И. К. Луппола пись­
мо к Вам. Получив от Вас ответ, он передал его мне с от­
меткой Тов. Гольцеву. Так-что круг замкнулся. После этого я 
заполнил предложение на заключение договора с Вами, но 
сейчас пока ни с кем никаких договоров не заключают. При­
дется немного подождать.
Что же касается Вашего участия в юбилейном грузинском аль­
манахе, то мы с Н. Н. Чхеидзе сообща решили, что `Встреча~ 
для такого издания подходит мало и потому я остановился 
на `Кровниках~. Сборник обещает быть интересным, но про­
зы у меня всё еще не хватает. Вообще грузинских дел у меня 
множество, как всегда. Но основная работа _ интересная и 
никакие Самсонидзе меня от нее не отводят. 
С Тицианом я встречаюсь часто. Третьего дня немножко выпили 
у нас. Конечно, вспоминали дорогого Серго и пили за его здо­
ровье. Особую активность в этом отношении проявила Юля.
Был у меня и Мицишвили, но потом куда-то пропал. Я звонил 
ему раз двадцать за последние дни и все безрезультатно. Ес­
ли он уже уехал, не побывав у нас снова и не простившись _ я 
это ему при случае припомню. Так и передайте.
Слыхал о смерти отца Паоло. Жаль интересного старика! По­
лучил ли Паоло мое письмо с выражением сочувствия?
Смерти Горького мы ждали и всетаки она пришла неожиданно. 
Старик был очень трудный, сложный, сердитый, многое путал 
и многое делал совсем зря. Вместе с тем _ он был, конечно, 
замечательной личностью. Как-никак, умер последний вели­
кий русский писатель. Все теперешние писатели на две голо­
вы ниже его.
Стоял я в почетноем карауле в Колонном зале, смотрел на его 
ссохшееся, ставшее совсем маленьким лицо, на горы цветов, 
на людей, непрерывной лентой проходивших мимо гроба и 
думал о величии смерти. Умереть Горький сумел прекрасно, 
мужественно и умно; когда ему становилось немного лучше 
_ пытался приниматься за работу. Волю к жизни сохранял до 
конца, до момента, когда начал совсем терять сознание.
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Многие ошибки и неприятные свойства Горького были у всех 
на виду. Но знаете ли Вы, Серго, что он делал много добра? 
Я к нему не считал нужным и правильным обращаться, но и 
мне он однажды очень помог, тогда больную Юлю осенью 33 
года надо было во что бы то ни стало отправить на юг.
Очень много кругом умирает людей. Жаль, бесконечно жаль 
Ирину Евгеньевну Павленко, умершую 25 лет. Горько смот­
реть на Петра Андреича.
А все-таки, жизнь очень хороша. Хочется жить долго, бодро, 
работоспособно и хоть что-нибудь оставить после себя.
Осенью, как я уже сообщал, хочу уйти из штатных редакторов 
Гослитиздата. Надоело мне это заведение и не хочу я дальше 
тратить на него столько времени и сил. Надо больше писать 
и меньше редактировать.
Спасибо большое за приглашение приехать к Вам на дачу. Но, 
дорогой друг, Вы же знаете, что я _ неисправимы бродяга. 
Уж если я в самом деле в августе попаду в Грузию, то буду 
разгуливать по разным интересным местам. На месте сидеть 
я не умею. Было бы лучше, вместе совершить какое-нибудь 
путешествие.
В Москве сейчас жарко. А Ольга Дмитриевна Форш рассказы­
вает, что в Цагери и в Тифлисе она мерзла.
Вчера были с Юлей и с Павликом Антокольским на выставке 
Сарияна и остались все очень довольны ею. Павлик вместе с 
Зоей едут 30-го в Киев, а потом в Одессу. Там состоятся гас­
троли Вахтанговского театра. Пастернак перебрался на дачу 
в Переделкино.
Много у нас ходит всяких слухов насчет будущего руководства 
ССП. Думаю, что председателя вообще не будет. Не Алексея 
же Толстого сажать на Горьковское место! Сейчас пока никто 
еще ничего толком не знает.
Ну, дорогой Серго, Вы так и не приехали в мае в Москву! Я 
ведь так и говорил, что не выберетесь во второй раз. Жаль, 
что мало побыли у нас.
Передайте большой привет Софье Григорьевне. Юля собира­



208

лась сделать приписку, но ушла куда-то. Перед отъездом у 
нее множество хлопот.
Крепко жму Вашу руку.

Ваш Виктор Гольцев

tician tabiZe, nikolo miwiSvili, simon Ciqovani _
saxelmwifo kinomrewvelobas

В Госкинпром Грузии.

Заявление

В связи с наступающей в 1937 году столетней годовщиной со 
дня рождения Ильи Чавчавадзе и тридцатилетием со дня 
его смерти, мы полагаем, что в числе прочих мероприятий 
намечаемых в ознаменование этой даты, было бы весьма 
целесообразно, подготовить и специальную кино-картину, 
посвященную жизни, деятельности и трагической гибели ве­
ликого писателя.
Не говоря уже о том, что подобного рода картини и раньше 
выпускались кино-фабриками Союза, что ряд таких картин 
выпускаются конкретно к юбилейной годовщине Пушкина. 
Кино фильм о Чавчавадзе приобритает особенный интерес 
еще и тем, что по установленным в последнее время доку­
ментальным данным, убийство поэта было подготовлено 
царским правительством и осуществлено агентами охранки.

Не вдоваясь в подробности о том, какие возможности откры­
вает эта тема в битоописании социально-политических сдви­
гов 19 века в Грузии и какой резонанс может иметь эта кар­
тина по всему Союзу _ мы просим Госкинпром обсудить этот 
вопрос в принципе.
В случае положительного вашего рещения, мы обязуемся 
сдать Госкинпрому либретто и сценарий в согласованные с 
вами сроки.

Так как эта ответственная работа немыслима без постаянной 
политической консультации в процессе работы, нам, в случае 
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принятия вами настоящей заявки, необходимо будет помощь 
Госкинпрома в деле привлечения к этой руководящей кон­
сультации тов. Бедиа (Институт Маркса-Енгельса-Ленина) и 
тов. К. Горделадзе (Филиал Академии Наук).

Н. Мицишвили, Т. Табидзе, С. Чиковани
[ivnisi, 1936]

sergo kldiaSvili _ sofio kldiaSvils

Сопуня дорогая!
Это, навернове, последнее письмо в Афон, мы тебя до деся­
того ждем, не дождемся. По твоим письмам замечаю, что ты 
стала радостнее, веселее _ это первый признак того, что поп­
нравилась. Потом ты обязательно поедешь в Цхалтубо. Лето, 
кажется, мы проведем в Коджори. Коля Мицишвили снял це­
ликом дом _ самый лучший особняк в Коджорах. У нас там 
будет две небольшие комнаты и общий с Тамарой большой 
балкон. Тамара ездила туда и она в восторге от дома и места. 
Если тебе не захочется в Коджорах, тогда поедем в другое 
место. Отказаться всегда можно, но мне кажется, что ты 
будешь согласна. В двух комнатах будет Нина Гветадзе, но 
она обособлена, вход у нея и балкон отдельный. Как только 
вернешся, скоро выеду я, а если будет жарко, то и вы. Пока 
здесь прохладно, дожди очень надоели, соскучились по сол­
нцу, _ безобразное лето в этом году. Я собирался поехать в 
деревню на несколько дней и еще в Зестапони по делу, но 
как представлю дождь, и охота пропадает и дело забываю. 
От Кето получил вчера еще письмо. Пишет, что Акбар привез 
ей из Самарканда на наши одеяла изумительные ткани и по 
красоте и по качеству, дали ему по 95 рублей. Кето спраши­
вает, что купить на остаток денег. Я написал ей: пусть застра­
хует и пришлет.
Нина и Тициан вчера выехали в Москву. В августе, если театр 
возьмет мою пьесу, и мы поедем. Мама в деревне продала 
лошадь. Некому было смотреть за ней. Для нас теперь трудно 
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в деревне _ все в колективе, невозможно нанять работника. 
Виноградник и поля обработал для колектива, это они будут 
и впредь делать, но иметь дома постоянного работника _ это 
дело уже невозможное. Лошадь купил колектив с условием, 
что каждый раз, когда нам понадобится, предоставят. Вооб­
ще в деревне, как пишет мама, к ней исключительно внима­
тельны. Мама пишет очень забавную историю _ в деревне 
распространили слух, будто мне в Москве подарили золотое 
перо и сказали: пиши только этим пером. Я подозреваю, что 
это фантазия Абесалома. Новость для тебя: вчера привезли Та­
кайшвилевскую Олечку. Ляля говорит, что она очень выросла 
и стала черная и что очень славненкая стала. Купи себе билет 
в международном. Скоро, скоро ты будешь с нами! Ура! Ура! 
а пока целую тебя много, много. Твоей соседке привет.
Мамочка, золотая. Сегодня получила твои 2 открытки. Очень 
рада, что ты так загорела. Олечка приехала. Оленька такая 
стала хорошенькая, прямо прелесть. Киса с котятами шлет те­
бе привет. Напиши, когда приедешь. Хоть-бы скорее. Целую 
крепко, крепко в шечки и глазки.

Твоя Ляля
Сер.

[Tbilisi, ivnisi, 1936]

nikolai zabolocki _ tician tabiZes

1 Июля 1936.
Ленинград.

Дорогой Тициан Иустинович!
Последние дни мы очень ждали Вас в Ленинград. Ваша от­
крытка, где Вы сообщаете об отъезде в Грузию, очень меня 
огорчила. Я надеялся переговорить с Вами о многих делах. 
Теперь наш разговор, очевидно, оттянется до осени.

В кратких чертах дело сводится к следующему. Ленинградский 
Детиздат поручает мне сокращенный перевод и обработку для 
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детей _ Руставели. Инициатива этого дела исходит от меня. 
Кажется, это нужное дело. Во всяком случае, современный 
русский массовый читатель и особенно школьник, переводом 
Бальмонта пользоваться не смогут. Обработка, которую я за­
теваю, послужила бы делу популяризации Руставели в широ­
ких массах современного русского читателя.
Я понимаяю, что это трудное и ответственное дело, тем более, 
что его нужно выполнить в течении одного года до 1 сентября 
1937 г. с тем, чтобы в самом конце юбилейного года книжка 
уже вышла из печати.
Наш друг Микола Бажан, у которого я провел недавно недели 
две, завещает мне свой подстрочник (Иорданашвили) с 
транскрипцией. В сентябре месяце, в самом начале, я наме­
рен приехать в Тифлис. Я должен буду связаться с Институтом 
Руставели и с людьми, подготовляющими его юбилей. Необ­
ходимо подышать воздухом Грузии и почувствовать Руставе­
ли на его родине. Тем более, что русская литература не дает 
даже элементарных сведений об этом великом поэте.
Моя обработка по своему объему не будет превышать 1/3 под­
линника. Тем более, будет трудно, в этом сжатом виде, пе­
редать дух и поэтические особенности оригинала.
Если в сентябре месяце Вы, Тициан Иустинович, будете в Тиф­
лисе, я буду просить Вас свести меня с нужными людьми и по­
мочь мне в этом деле. К редактированию обработки мы думаем 
привлечь Н. С. Тихонова, хотя я с ним еще не говорил об этом.

Ради бога, сообщите мне, что Вы обо всем этом думаете, бу­
дете ли в сентябре в Тифлисе и можно ли мне будет рассчи­
тывать на помощь со стороны Института Руставели.

До самого последнего времени я был перегружен прозаическими 
обработками и только теперь заканчиваю их. Намерен был тотчас 
же принятся за Важа Пшавелу, но теперь в связи с этой срочной 
затеей, перевод `Алуда Кетелаури~ несколько затягивается. 
Прошу Вас сообщить к какому времени он Вам нужен. И что Вы 
находите нужным делать в первую голову.
Числа 8 или 10 я выезжаю на Украину, где живет моя семья. Я ус­
троил себе дачку на берегу Днепра, за Каневым, в живописном 
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благодатном местечке, которое описано у Гоголя в `Вие~. Там, 
на кладбище и сейчас стоит полуразрушенная деревянная цер­
ковка, в которой Хома Брут читал псалтырь по убитой ведьмоч­
ке. прошу Вас написать мне по адресу: УССР, Киевская область, 
Золотоноша, п/о Прохоровка, дом Кронберга, мне. Я буду там 
до самого сентября и приеду в Тифлис, не заезжая в Ленинград.

И еще есть за Вами должок: обещали послать мне подстрочник 
и транскрипцию Вашего стихотворения, названия которого я 
не знаю, но которое Вы читали мне и которое, вероятно, пом­
ните. Я бы хотел попытаться перевести эту прекрасную, трога­
тельную вещь. Или, может быть, мы в сентябре договоримся 
об этом, т. к. подстрочник требуется очень подробный и с ав­
торским коментарием.

В начале октября я вернусь в Ленинград.

Вот краткий отчет о моих планах на лето и на весь будущий 
год. Очень прошу Вас, напишите, как Вы ко всему этому от­
носитесь.
Передайте мой сердечный привет Нине Александровне.

Ваш Н. Заболоцкий

viktor golcev _ tician tabiZes

Дорогой Тициан!

Поймите мою досаду: Вы мне сказали, что Ваш поезд отхо­
дит с Курского вокзала. Мы с Павликом Антокольским заеха­
ли в цветочный магазин и явились на Курский вокзал за 20 
минут до отхода поезда. Спросили контролершу, с какой плат­
формы отходит №20 до Орджоникидзе и та ответила, что с 
третьей(?!). Но платформа оказалась пуста. На пятой платфор­
ме мы увидели готовый состав. Ринулись вниз, потом наверх, 
но оказалось, что поезд не тот. Тогда я снова спросил у какого-
то чина в форме: с какой платформы уходит Ваш поезд? Тот 
ответил, что с четвертой. Но и она была пуста. Мы поняли, что 
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дело обстоит неблагополучно, бросились к справочному бю­
ро, но уже по дороге к нему другой железнодорожник нам 
разъяснил, что Ваш поезд уходит с Казанского вокзала! Такси 
не оказалось. Вскочили на трамвай и... явылись на Казанский 
вокзал с тем, чтобы... увидеть хвост уходящего поезда. В вели­
кой досаде мы сели в метро и отправились по домам.

Павлик просил передать Нине Александровне и Вам, что 
очень жалеет о произошедшем нелепом недорозумении, о 
том, что ему не удалось с Вами повидаться перед отъездом. 
Вид у него плохой и встревоженный: хворал последние дни 
его отец. 30-го я проводил Зою и Павла. В Киев поехали мно­
гие вахтанговцы. Павел хочет писать поэму о Пестеле, соби­
рается посетить Тульгин, Каменку.
Моя Юля уезжает после-завтра на Волгу. Достать билет на па­
раход прямо из Москвы так и не удалось.
У нас в Гослитиздате _ новый завед. редакцией творчества 
народов СССР, производит приятное впечатление, но я ему 
сказал, что с осени из штата ухожу. Фамилия его Мусоэлян 
или что-то в этом роде. Он просил меня, передумать и ос­
таться, но я проявил твердость. Послезавтра, вероятно, буду 
беседовать с И. К. Лупполом о всех делах.
Еще новость: Ставский уволил Дайреджиева. Тот подал заяв­
ление об очередном отпуске, а его отпустили совсем. Это сле­
довало сделать давно.
Сообщите мне тифлисские новости. Как проживают наши об­
щие друзья? Надеюсь, что Вы с Ниной Александровной до­
ехали вполне благополучно, что дома у Вас все нашли в по­
рядке. В Москве снова стало очень жарко. Работать трудно, а 
работы бездна. Редактирование Брюсовского ̀ Венка~ я почти 
закончил. Материально эта работа дает совсем немного, но 
за то она представляла для меня большой интерес. Очень 
приятно было перелистывать рукописи Брюсова, отыскивать 
неизвестные варианты.

Будьте здоровы и благополучни, дорогой друг! Пишите обя­
зательно.
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Нине Александровне, Ните и всем добрым знакомым _ са­
мый сердечный привет от меня и от Юли.

Крепко жму Вашу руку.

Ваш Виктор Гольцев
Москва. 4. VII. 36

viktor golcev _ tician tabiZes

7. VII. 36.

Дорогой Тициан!

Сегодня мне принесли Ваше письмо. Надеюсь, что Вы уже 
получили мое письмо, в котором я выражал дасаду мою и 
Павлика Антокольского и сообщал о том, как мы, согласно 
Вашему указанию, разлетелись на Курский вокзал.
Мою Юлю я 5-го отправил на Волгу через Казань. Из Казани 
вчера получил телеграмму: она уже садилась на пароход 
вместе с женой Н. С. Ашукина.
Относительно тиража Вашей книги я говорил с И. К. Лупполом, 
но ничего сообщить утешительного не могу. Он просил Вам 
передать, что из-за огромного увеличения изданий Пушкина 
и Горького, Гослитиздат повысить тираж сверх обычной 
нормы не может. С П. Ф. Юдиним сегодня утром случилось 
несчастье. Он ехал на машине в Москву с дачи, произошло 
столкновение, в результате которой он сильно пострадал. Ка­
жется, у него сломлено ребро.
Сегодня виделся с П. А. Павленко. На него больно смотреть _ 
такой он измученный и грустный. Он сейчас очень сердечен и 
мягок, той особой мягкостью, которую проявляют иногда люди, 
перенесшие большое горе. Собираюсь поехать к нему в `Пере­
делкино~, с тем чтобы проведать и Пастернака.
С В. П. Кином и И. К. Лупполом сегодня, наконец, договорился 
о своем уходе из Гослитиздата. Меня отпускают с осени, но я 
обязался быть консультантом и внештатным редактором. По 
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этому случаю чувствую себя имянинником, не мог же я до бес­
конечности тратить столько времени на издательство. О мате­
риальной стороне я и не говорю. Но грузинской литературой я 
буду заниматься не меньше, с акцентом на писание статей.
Что касается Вашего заявления относительно И. Чавчавадзе, 
то придется немного подождать, ибо весь план еще не про­
шел через ЦК. А тут еще история с Юдиным!

Луппол спрашивал об Антологии. Я дал ему успокойтельную 
информацию, но настоятельно прошу Вас, срочно прислать 
транскрипции и подстрочники Шавтели, Чахрухадзе и других 
_ недостающих.
О том, что у нас в редакции новый заведающий т. Мусоэлиян, 
я уже Вам сообщал, так же как и о том, что Б. Дайреджиев снят.
Вместо Горького, повидимому, не будет никого _ формально 
до нового съезда писателей. Нельзя же в самом деле сажать 
на его место А. Толстого! При всем своем таланте, тот ведь 
не отличается особым умом. Исполняющим обязанности 
Щербакова назначен Ставский, а что будет дальше _ никто 
толком не знает. Прошел слух, что И. А. Марченко тоже по­
лучает назначение в Ленинграде, но сегодня он сам мне это 
оправерг к моемо большому удовольствию.

Соня Есенина больна. У нее подозревают аппендицит.
В Москве стало очень душно и жарко. Работать трудно, а на­
до до поездки в Закавказье многое сделать. Окончательно 
решил, что поеду в Грузию в первой половине августа. Веро­
ятно, загляну и в Армению.

Мицишвили вел себя немного странно. Я звал его много раз, 
но он так и не пришел. Должно быть он теперь уехал.
О своей книге не беспокойтесь. Она будет издана хорошо. 
План пришлю (я думал, Вы его взяли на другой день).
Большой привет Нине Александровне, Ните и всем друзьям.

Дружески жму Вашу руку.

Ваш Виктор Гольцев
[moskovi]
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tician tabiZe _ grigori karabelnikovs

В редакцию `Двух пятилеток~.
Т. Г. Карабельникову.

Начиная с 1927 года, я изучаю Грузинские субтропики, на 
тему об осушении колхидских болот, что дает прирост 200 
тысяч га субтропической полосы для технических культур, 
мною написана книга изданная на грузинском языке, частич­
но статьи появлялись и в Москве. Поэма `Рион Порт~ напеча­
тана в специальном издании ̀ Огонек~, посваященном субтро­
пикам под редакцией Мих. Кольцова. Западная Грузия моя 
родина, мне с детства известны эти места и на фоне моих 
детских воспоминании я пишу новеллу или повесть прибли­
зительно в 3 п. листа, для вашего сборника `Родина~. 
В связи с постановлением Союзного Правительства о раз­
ведении цитрусов на 40 тысяч гектаров до 1940 года проб­
лемма грузинских субтропиков приобретает общественное 
значение, тут входит также разрешение задачи, в конце второй 
пятилетки обеспечить всю потребность Союза чаем. Мне для оз­
накомления на месте с работами по осушке болот и разведении 
цитрусов, придется поехать в Поти и осмотреть эти места.
Прошу, заключить со мною договор на эту повесть. Работу 
представлю в срок в отредактированном виде на русс. языке.

Тициан Табидзе
10/VII _ 936 г. 
[Tbilisi]

sofia tolstaia-esenina _ nino da tician tabiZeebs

12 Июля 1936.

Дорогие Нина Александровна и Тициан,

Вы уехали, как всегда, не простившись со мной. Но я не очень 
сержусь, п. ч. очень Вас люблю и на Вас сердиться не могу.
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Я все еще в М-ве, п. ч. только что встала после трехнедельной 
болезни _ ужасный припадок малярии и аппендицит. Завтра 
уезжаю пароходом из Москвы на Волгу. Провыдаю свою 
мать. Вернувшись, поеду в Кисловодск, на Август, если дос­
тану курсовку на лечение. Сейчас мало на это надежды, п. ч. 
почти невозможно достать курсовки и я в мрачности по этому 
поводу.
У девочки Евгении Николаевы ничего не вышло с поездкой 
на Кавказ, т. к. ее спутница ее подвела. Сейчас Тамара уже в 
Коктебеле.
Это письмо Вам передаст Владимир Александрович Успен­
ский, мой старый приятель, прекрасный человек и прек­
расный художник. Он племянник Глеба Успенского, очень 
близкий друг Макса Волошина, Богаевского, Остроумовой-
Лебедевой, Кругликовой и многих других хороших людей. Я 
позволила себе дать ему Ваш адрес, т. к. я подумала, что Вы 
можете быть взаимно друг другу интересны и приятны.

Шлю Вам мои самые нежные дружеские чувства и очень про­
шу оставить мне маленькое место в Вашей памяти.

С. Есенина
[moskovi]

iulia golceva _ sergo kldiaSvils

`Долгая Поляна~. 17/VII.

Здравствуйте, милый Сергей Давидович,
Я много раз хотела написать Вам из Москвы, но весь послед­
ний месяц у меня там была такая суета, что трудно было выб­
рать время для письма, а наспех я писать не люблю. Вот и 
решила отложить до того времени, как приеду на Волгу. Те­
перь я благополучно водворилась здесь и вот _ пишу. 
Прочла сегодня в газете, что театр Руставели приедет в Мос­
кву в августе и првезет Вашу пьесу. Как жаль, что меня тогда 
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еще не будет там. Я приеду числа 3-го 4-го сентября, а театр 
кончит гастроли 30-го авг., т. ч. я не успею. Очень досадно! 
Надеюсь, что Вы задержитесь в Москве и я Вас увижу.
Здесь я уже успела отдохнуть и боюсь, что скоро начну ску­
чать, хотя и не принадлежу к людям, которые легко `соску­
чиваются~. Но дело в том, что я сейчас уже настолько окреп­
ла, что хочется движения и смены впечатлений, хочется 
путешевствовать, хочется пожить лагерной жизнью, хочется 
поночевать под открытым небом, многого хочется.
Природа здесь очень хороша, вернее хорош высокий берег 
Волги, поросший густым кустарником, а в некоторых местах 
и настоящим лесом. Хороши безконечные дали Заволжья 
и сама Волга, хотя я и ожидала, что она будет больше. Но 
кроме берега и открывающегося с него вида на Волгу тут, по­
жалуй, ничего интересного нет. Поля, поля и поля. Я много 
теряю от того, что мне нельзя купаться. Тут все полдня прово­
дят на Волге. Зато хорошо читается. Я сейчас Тургенева пере­
читываю, `Вешные воды~. Когда то мне читала вслух эту вещь 
моя мать и, знаете, я даже вспоминаю её интонации в неко­
торых местах. Только что перечитала ̀ Героя нашего времени~ 
(в который раз?!) и опять упивалась этим изумительным про­
изведением. Вообще в такой тихой обстановке хочется чи­
тать `старичков~. Да тут и нет почти ничего современного, а 
если и есть, то всё барахло.
От Вити получила уже два письма. Очень мне неприятно, что 
он сидит до сих пор в Москве и лето, как на грех в этом году 
выдалось исключительно жаркое. Здесь у нас тоже на солнце 
бывает до 55 градусов.
Сейчас вечер. С реки доносятся гудки парохода, а из сада, 
от маленькой электростанции _ громкая песня монтера. Он 
обычно сидит на ступеньке домика, где помещается станция, 
играет на гитаре и поет истошным голосом. Мотор пыхтит и 
хлопает так громко, что гитары совсем не слышно, но голосом 
ему удается перекрыть мотор.
Публика здесь мало привлекательна. Много детей подрос­
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тков, табунок их мамаш, которые судачат, сплетничают, иног­
да пищат и веселятся и тогда имеют вид сороколетних injénues. 
Очень приятен и мил один татарский писатель, толстый и по­
хожий на плюшевого мищку. Остальные _ так, просто `среда~.
Если будет у Вас время, напишите мне. Как Вы живете, много 
ли работаете и над чем? И не надоело ли Вам моё слишком 
разросшееся письмо? Давно пора его кончать. Желаю Вам все­
го наилучшего. Передайте пожалуйста мой привет Вашей жене.

Ю. Гольцева

Адрес мой: Татреспублика. П. О. Тетюши. Дом отдыха Союза 
писателей `Долгая поляна~.

[1936]

natalia CxeiZe _ tician tabiZes

21-VII-36.

Уважаемый и славный Тициан,

Шлю Вам `Автобиографию урядника~ и `Смерть Баграта Заха­
рыча~. Над Важа я работаю, но работаю скверно (из-за болез­
ни) и вообще, меня клонит к отдыху. Однако, в августе хочу 
оживить работу с тем, чтоб отдыхать в дальнейшем.

Вот список вещей, которые я считаю нужным включить в 
сборник:
1. Svlis nukris naambobi.

2. ia.

3. suraTebi (mglis Sesaxeb).

4. bagrat zaxariC.

5. uriadnikis avtobiografia.

6. Cveni mamali.

7. gogra.

8. CxikvTa qorwili.
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9. xoleram miSvela.

10. soflis suraTebi _ fSataZe.

11. `_~

12. saTaguri.

13. mTani maRalni.

14. Pro domo sua.
15. Cemi wuTisofeli.

В ̀ Pro domo sua~ неинтересны, высказывания о литературных 
влияниях и дать их прочесть нашим `горе критикам~ просто 
даже полезно. Интересен и автобиографический отрывок 
_ нетолько для выявления личности самого автора, но и 
некоторых сторон тогдашнего уклада (напр., школа и отно­
шение к ней учащихся).
Пожалуйста, сообщите Ваши соображение по поводу моего 
списка. Считаете-ли Вы нужным его дополнить и чем? Также 
и по поводу моих переводов. Я считаю эти две вещицы ше­
деврами Важи. Когда я их назвала подлинной социальной 
сатирой, то мне на это один досужий ответил, что для этого 
они слишком `легки~. На это я могу лишь сказать, что если не 
считать гениальной интриги ̀ Ревизора~, то весь его стиль пос­
троен на той-же `легкости~ и Гаприндиа наш `врет~ на той-же 
высокой ноте, что и Хлестаков, Сквозники и Добчинские.
В вопросе гонорара я исхожу из общего положения:
Гослитиздат, напр., оплачивает перевод классиков 320_350 
р. за печатный лист при тираже 10 тыс. Так было с И. Чавча­
вадзе, так я думаю, надо поступит и с Важа.
Сентябрь я проведу в Раче, на Военно-осетинской дороге 
(uwera). В октябре буду в Тифлисе. Тогда поговорим подроб­
но. Пока-же жду от Вас деловых сообщений.

Привет и самые лучшие мои пожелания Вам, Нине и Вашей де­
вочке.

Ната Чхеидзе
Москва, Центр. Колпачный пер. 11, кв. 3.
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boris eixenbaum _ tician tabiZes

27/VII. 36.

Дорогой Тициан!

Спасибо Вам за память и внимание. Наш первоначальный 
план изменился. Я так устал, что мы поехали на старое место 
_ в Коктебель, откуда я и пишу Вам. Может случиться, что мы 
отсюда (в конце августа) проедемся к морю до Батума и за­
едем в Тифлис. Но это сомнительно.
Надеюсь увидеть Вас зимой в Ленинграде.
Сегодня _ годовщина смерти Лермонтова. Видели ли Вы II 
том в издании `Academia~? Я им немножко горжусь. Осенью 
вийдет I том, а к концу года _ V том, и все издание будет за­
кончено.
Написал для детей биографию Лермонтова _ осенью выйдет 
в Детиздате.
Шлем привет Нине Александровне и Вам.

Крепко жму Вашу руку.

Б. Эихенбаум
[koktebeli]

nino mayaSvili-tabiZe _ tician tabiZes

Cemo Zvirfaso tician!

Cven kargaT varT. Camovida david vladimiroviCi co
liT da bavSviT. guSinwin mTeli dRe iyvnen CemTan. sa
RamoTi moewyvnen bemliukSi kargaT. marto dav. vl. 
sicxe aqvs. guSin me da nita viyaviT mTeli dRiT. xval 
Camova Cvensa, eqimTan unda wavides. mSvenieria bem
liukSi. me rom Seni ambavi danamdvilebiT vicode, Ca
moxval Tu ara, me ar waval yirimSi, Tu ara, me gada
vidodi sanatoriumSi, deda ki dabrundeboda saxlSi. 
moiwere vrceli werili, Seni ambavi mawuxebs. arabi
Ze dauWeriaT, rogorc gamoirkva. saxlSi ra ambavia. 
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klavdia nikol. da boris nikolaeviCis misamarTze 
momwere. momikiTxe, rom naxo.

rogor mogewona nitikos portreti? paolos, goglas 
da sxva megobrebs salami. nitikom 2 kilo moimata. ga
kocebT bevrs.

Seni nina

[ivlisi, 1936]

nikolai zabolocki _ tician tabiZes

2 августа 1936. Прохоровка.

Дорогой Тициан Иустинович!
Благодарю Вас за письмо; я получил его своевременно и оно 
меня очень обрадовало. Я, признаться, одно время думал, 
что переделка для детей не может заинтересовать публику: 
мы еще не привыкли понастоящему учитывать интересы мас­
сового читателя. Но ведь Руставели написал народную вещь, 
в Грузии она известна всему народу. Значит, и в русском пе­
реводе мы должны постараться довести ее до широких масс 
читателей, а это возможно, к сожалению, только при помощи 
обработки, т. к. полный перевод по многим понятным причи­
нам до массового русского читателя не дойдет. После Вашего 
письма я спокоен. Если специалисты по Руставели мне помо­
гут, я надеюсь справиться с работой в один год.

Что касается материальной стороны, то я имею договор с Ле­
нинградским отделением Детиздата, где я работаю давно. 
Ваша мысль относительно Гр. Ев. Цыпина _ превосходна. Я 
с ним в самых лучших отношениях. Он знает меня еще с тех 
пор, как работал в `Известиях~ и печатал там мои стихи. Ве­
роятно, он с большой охотой взялся бы за это дело, но меня, 
признаться, очень угнетает мысль о постоянных поездках 
в Москву и я решил заключить договор в Ленинграде. Там 
пошли на мои условия и обещали просить Н. С. Тихонова 
быть редактором этой книги. Сам Н. С. сейчас на Кавказе и я 
с ним не успел переговорить лично.
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`Алуду Кетелаури~ я буду переводить зимой, параллельно с 
Руставели. В Тифлисе мы поговорим об этом подробнее. У 
меня нет транскрипции этой вещи, кроме того нужно устро­
иться с консультацией. Впрочем, это, вероятно, можно устро­
ить и в Ленинграде, с помощью Е. Б. Вирсаладзе, которая по­
могала мне, когда я переводил поэму Орбелиани.

Ваши новые стихи очень хороши, это чувствуется и по под­
строчнику. Я сразу стал переводить их и вот посылаю Вам два 
перевода: `В ущельи Арагвы~ и `Рождение слова~. Это _ не 
окончательные тексты, тем более, что некоторые строчки для 
меня и до сих пор темноваты, и я слишком свободно перевел 
их. Вообще, как Вы видите, переводы довольно свободные. Я 
очень страшусь пунктуальной передачи смысла в том случае, 
если это звучит в русском стихе нарочито и неестественно. Я 
стремлюсь к тому, чтобы перевод звучал как оригинальное 
стихотоворение. Это не значит, конечно, что я допускаю ис­
кажение смысла. Я стараюсь только интерпретировать смысл 
в том случае, когда это требуется для легкости и ясности сти­
ха. В Ваших стихах пленяет меня удивительная близость ду­
шевного мира к миру природы. У Вас эти два мира сливаются 
в одно неразрывное целое _ и это для нашего времени яв­
ление редчайшее. Среди современных русских поэтов при­
роду любят и чувствуют лишь очень немногие. Грузины зна­
ют природу куда лучше, чем мы. Но такое гармоническое и 
естественное слияние душевного мира с природой, какое я 
вижу по Вашим стихам, я не встречал еще ни у кого. Оно, ко­
нечно, есть результат долгой поэтической и душевной работы 
_ результат, о котором молодые поэты могут только мечтать.
Я Вас прошу, Тициан Иустинович, отметить в моих переводах 
все те места, которые требуют исправлений. Их есть несколь­
ко, и некоторые я уже знаю. В Тифлисе я постараюсь выпра­
вить переводы.

Что касается стихотворения `Ананури~, то я перевел его не­
удачно, и буду переводить (позже) снова, когда несколько 
позабудется первый перевод. Кроме того, мне еще нужно 
посоветоваться с Вами относительно некоторых темных мест 
подстрочника.
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В Тифлисе я буду в первых числах сентября. Лен. Союз Писателей 
писал в Ваш союз о моем приезде. Если это нужно, то я дам 
телеграмму о выезде из Киева (на ваш адрес). Только нужно ли 
это? Комнату в гостинице я, вероятно, найду, а больше мне ни­
чего не нужно. Впрочем, Вам видней.
Передайте мой сердечный привет Нине Александровне.
Жму Вашу руку. Будьте здоровы.

Ваш Н. Заболоцкий

ilia zilberStein _ tician tabiZes

2 августа 36 г.

Многоуважаемый Тициан Устинович!
Я очень жалел, что не застал Вас в Москве. Звонил Вам нес­
колько раз в гостиницу, но все неудачно. Очень хотел пого­
ворить с Вами о всяких пушкинских делах, в частности о моем 
сценарии. Сердечно Вам благодарен за Ваш отзыв о сценарии.
Съемки картины идут сейчас кажется около Казбека полным 
ходом. Там уже три недели находится вся экспедиция, а так­
же Д. Н. Журавлев _ исполнитель роли Пушкина. Лично я на­
деюсь попасть туда в сентябре. У меня с 4 сентября путевка 
в Абас-Туман. Я надеюсь оттуда на машине съездить два-три 
раза в течение сентября на место съемок, а в октябре провести 
там дней 10, а заодно посмотреть ваш чудесный Тифлис.
Буду Вам очень благодарен, если Вы напишете мне о том, 
будете ли Вы в сентябре-октябре в Тифлисе. Кстати, сколько 
часов езды от Абас-Тумана до Тифлиса и хорошая ли дорога 
между ними?

Сегодня мы посылаем Вам наложенным платежом на Ваш 
личный адрес пушкинский том. Я очень жалею, что у меня 
все личные экземпляры разобрали, а то я бы с радостью его 
Вам презентовал.
Сердечный привет. Крепко жму руку. 

И. Зильберштейн
[moskovi]
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viktor golcev _ tician tabiZes

Дорогой Тициан!
Что-то давно от Вас нет вестей. В Вашей книге никакие исправ­
ления сделать было уже невозможно, ибо она уже печаталась. 
Зато _ бумага превосходная, лучшая, какая есть в издательстве 
(на весь тираж).

На днях был у Пастернака в `Переделкино~, провел целый день 
у них на даче. Много говорили о Вас и о Вашей русской книге. Б. 
Л. очень ждет ее появления, придает ей заранее большое зна­
чение (так же, как и я).
14-го я выезжаю на Орджоникидзе. Оттуда _ по Военно-Гру­
зинской дороге в Тифлис. Вместе со мной едет Соломон Иор­
данишвили.
Луппол в отпуску. Марченко все таки не выдержал, неполадил 
со Ставским (ох, какой тот трудный человек!) и ушел из Союза. 
Очень жаль. Вместо него _ временно М. Розенталь из `Лит­
критика~.
Был у меня еще один разговор с Л. М. Суббоцким. Договори­
лись о постоянном сотрудничестве в ̀ Литгазете~ с осени. Хочу 
писать, писать и поменьше редактировать за... 35 рублей с 
печатного листа. С Кином и Лупполом, как я уже сообщал, 
после долгих переговоров, я договорился о переходе на 
внештатную работу. Но сейчас снова меня стали уговаривать 
остаться. Но я тверд. Дела по `антологии~ я, во всяком случае, 
оставлю за собой.

Кстати, Конст. Липскеров превосходно перевел Теймураза I и 
Бесики.
Ваше стихотворение о Маяковском я тщетно просил пере­
вести Луговского. Перевел Державин и перевел очень хо­
рошо. Пастернак тоже одобрил. Это стиховторение я поме­
щаю в юбилейном альманахе (нигде в другом месте его пока 
печатать нельзя). Оно пойдет вслед за стихотворением Ма­
яковского `Владикавказ-Тифлис~ на весьма почетном месте.
Я все таки добился своего от Пастернака. Упрашивал, умолял, 
требовал новое стихотворение о Грузии. Сейчас он пишет; го­
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ворит, будет строк 200_250. Жаль, что до моего отъезда не 
кончит. Если только будет возможность _ захвачу с собой 
пробный экземпляр Вашей книги.

Как Нина Александровна и Нита? Все в Боржоми? Юля про­
должает обретаться на Волге, чувствует себя хорошо.
От Павлика давно нет вестей. Я разозлился на него (подвел 
с переводами Леонидзе) и не ответил на письмо, посланное 
им из Киева.
В Москве стояла дикая жара. Теперь разлилась у нас приятная 
прохлада.
Устал я изрядно. Хотел было совсем отказаться от поездки в 
Грузию, но снова потянуло на мою `вторую родину~. На буду­
щий год предполагаю поехать с Юлей в Крым.

Не знаю, кого застану в Тифлисе. Быть может, все друзья разъ­
ехались.
Будьте здоровы и благополучны.

Любящий Вас Виктор Гольцев
Москва, VIII. 36

sergo kldiaSvili _ sofio kldiaSvils

Тбилиси (Тифлис), Варцихская ул. д. #16.

Софье Григорьевне Клдиашвили.

31. VIII. 

Сопун! Я послал сегодня телеграмму _ выедем 8-го, будем 
10-го. Не пускают отсюда. Дело в том, что гастроли приняли 
иной характер, очень уж грандиозный. Вчера ночью несколь­
ко человек из театра, я и Сандро Шаншиашвили ужинали у 
Орджоникидзе дома. Там было все правительство: Вороши­
лов, Коганович, Молотов и многие другие. Напишу тебе об 
этом подробнее. Я уже хотел ехать, но мне говорят, чтобы 
не делал этого _ что еще будет, не знаю. Ляля здорова, не 



227

капризничает. У тебя, наверное, нет денег _ Сопун, возьми у 
Нины или Тамары. Твоему письму очень обрадовались.

Целую Серго
[moskovi, 1936]

viktor golcev _ tician tabiZes

10. IX. 36. Вечер.

Дорогой Тициан!

Хоть я и знаю, что Вы сейчас находитесь в Казбеке, все таки пишу 
Вам. Я живу совершенно один в недавно построенном и еще 
не открытом доме отдыха, вдыхаю горную прохладу, брожу, 
посмотриваю на непонятных людей с мечами и круглыми 
щитами, перечитываю поэмы Важа Пшавела. Завтра утром 
мне приведут лошадь и я поеду верхом в священное для ме­
ня Чаргали. Дорога уже знакома.
Самый большой привет Нине Александровне и Ниточке.
Дружески жму Вашу руку.

Любящий Вас Виктор Гольцев
Барисахо

karlo donaZe _ tician tabiZes

didaT pat. tician!

upirvelesad salami da kargad yofnis survilebi... ra
ki mouclelobis gamo ar momixerxda TqvenTan xandaz
miT saubari, iZulebuli vxdebi, am baraTiT wagarTvaT 
TqvenTvis Zvirfasi ramdenime Tavisufali wuTi. am ba
raTs vwer pat. p. iaSvilis axla-xan gamosuli puSki
nis Targmanebis STabeWdilebis qveS; metad didi da pa
tiv-sadebi Sromaa gaweuli... kerZoT, zogierTi leqsi, 
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ufro calkeuli adgilebi maRali xelovnebiTaa Ses
rulebuli, Tumca aris avtoris Rirsebazed dabali ad
gilebic. mTargmnels gansakuTrebul pativSi yavs leq
sis ritmul-musikaluri mxare, icavs jvaredin riTmis 
princips, rasac xSirad uvnia rogorc ideur mxarisaT
vis, ise leqsis simsubuqisaTvis. Cemis fiqriT, puSkinis 
magaliTze, umTavresia ara jvaredin riTmis principi, 
aramed leqsis puSkiniseuli simsubuqe, romelsac aR
rCobs jvaredin riTmis principi. ukanaskneli erTgva
ri xerxia da iwrod Sekruli napirebi im giJi mdinari
saTvis, romelsac puSkinis leqsis stiqia qvia, romelic 
niaviviT laRia da onavari... mec akakiseuli subuqi leq
si aviRe sazomad da vfiqrob, igi ufro saferia da Se
satyvisi puSkinisaTvis. amgvari leqsiT maqvs Targmni
li 50_60 leqsi puSkin-lermontovis, romelsac dRemde 
mkiTxvelad marto mTargmneli yavda da es-esaa amxana
gebis rCeviT gadavwyvite, davbeWdo Cvens Jurnal-ga
zeTebSi da agreTve Tqvendami rwmunebul krebuls Se
movTavazo, rasac CemTvis gansakuTrebuli mniSvneloba 
aqvs... me mrwams Tqveni bunebis gulwrfeloba da miud
gomeli pirdapiroba (romelic ase Rirseulad gaxasia
Tebs Tqven) da vimedovneb, ixelmZRvanelebT Targmanis 
RirsebiT da Cemi saxelis ̀ upopularoba~ literatura
Si ar gaxdeba maferxebeli garemoeba Cemi karierisaTvis 
Targmanis frontze. piradaT 1923-4 wlidan mec vibeW
debi dro-gamoSvebiT aqa-iq, magram Cemi pedagogiuri 
mdgomareoba (qarTul enasa da literaturas vaswavli) 
Zalze mcire dros mitovebs literaturul muSaobi
saTvis... kerZoT, warmodgenil rveulidan Tu 10 leqsi 
mainc gava Tqvendami rwmunebul krebulSi, mTargmneli 
didaT kmayofili da davalebuli iqneba Tqveni saxeli
sagan, romelsac ukavSirdeba Cemi literaturuli ka
riera am ubanze (Targmnis).

mniSvneloba aqvs imasac, rom Targmanebis stili ram
denimed Taviseburia (rac gaamravalferovanebs kre
buls) da mTargmnelic profesionali pedagogia, ro
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melic puSkinze muSaobs ara marto xelovnebis, aramed 
pedagogiuri mosazrebiTac...

bodiSi SewuxebisTvis. baraTic Zalze naCqarevia, TiT
qos fexze naweria.

pat. kar. donaZe

5/X. [1936]

boris pasternak _ tician da nino tabiZeebs

1. X. 36.

Дорогие мои Тициан и Нина, опять Вы нас балуете. Пишу Вам 
из Переделкина (мы наверное будем тут зимовать), пишу, не 
повидав еще Софьи Андреевны.

Что за роскошь в самом деле опять на нас свалилась! Целый 
фруктовый сад с вином в двух возрастах: детском и зрелом. 
Как же благодарить Вас за все это!
И не устали Вы, догадываюсь я, уложить корзинку и отвезти 
на вокзал милой и несравненной С. А., как к Вам наверное 
явился Витя Гольцев со словами: полюбуйтесь, до какого без­
дарного лепета докатился Ваш Боря.
Нет, серьезно. Видели ли Вы что нибудь подобное? Зина, а 
также и Евг. Влад. только головой покачали и отказались ве­
рить, что я отдам это в печать.
Нина, Нина! Тициан, мое золото, что со мной делается, милые 
мои? Откуда эта вода и скука и это бездушье и глупость, один 
ли я повинен в них? Скажу себе в оправданье, что ведь я 
отказывался, я знал, что до одоленья освобождающей, раз­
валивающей меня прозы, никакие стихи не будут в моем пла­
не, долго-долго не будут, не в стихах я сейчас, а где то дале­
ко-далеко от них в стороне.
Но что поделаешь! Объяснял я это Виктору, и ведь не дурак 
человек, а приятель, а как горохом об стену!
Не успокаивайте меня, лучше дайте сам я Вас успокою. Ти­
циан и Нина, не думайте, что я действительно кончился, что 
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теперь все у меня пойдет в таком роде. Вы увидите, прозу я 
напишу, я дня два как вновь за нее взялся. Одно знаю, она 
будет живая. Здесь именно отыщутся те следы жизни, кото­
рой как будто не стало у меня со `Второго рожденья~.
Да, но как можно было дать такой трехстопничек, такое пти­
чье, пустоватое ти-ти-ти о Грузии! Какою мерзостью было так 
мало сказать о Паоло! Дружите ли Вы с ним вновь по старому? 
Ах, как я бы этого хотел! По отсылке этого рифмованного по­
зора я целыми вечерами думал о нем. Я вспомнил его ши­
роту, благородство его проявлений по отношенью ко мне 
в отвественнейшие для души моей минуты. Какая безуко­
ризненная проницательность большого человека с боль­
шим сердцем и кругозором! Простит ли он мне легкость этих 
строк о себе (в них нет ничего дурного, но так ли надо было 
о нем говорить?), простит ли мои пересуды этого года? Ах, с 
каких мелких позиции судил я его! Я не в `позициях~ раскаи­
ваюсь: более общепринятые ничуть не крупнее. Но как я смел 
его мерить такими ничего не говорящими мелочами. Я не 
изменился, я знаю: революция не в `Литературке~, не в литор­
ганизациях, не в соревнованьи в робости, а в крайних своих 
очертаниях и в центральных лицах. Она пока только в самом 
большом. Оттого то и трудно: она станет жизнью, когда будет и 
в самом малом. И, конечно, будет.
Я не изменился, говорю, но вдруг вспомнил по настоящему Па­
оло, и не могу понять, что со мною было зимой, и кто мне дал пра­
во искать в нем перемен и их ему без основанья приписывать. 
Меня тогда ослепила эта чортова дискуссия. В этом культурно-
просветительном дурмане я вдруг забыл, что люблю его.
А Вы, Тициан? Воображаю, что вы испытали, прочитав про 
водопад и так далее! И это в момент, когда появленье Вашей 
книги освежает весь воздух в литературе, напоминает о по­
эзии, о том, что водились такие люди когда то, поэты, и вот, 
как это ни невероятно, один еще уцелел, один на весь союз. 
Честное слово, этой радостью делятся именно в таком духе.
Ну да что говорить, как это ни страшно, главная вина на Вите 
_ повторяться не стоит.

9. X. 36.
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Письмо лежит себе и лежит, и я не знаю, почему его не от­
сылаю. Был в городе, звонил С. А., но не застал ее дома, и 
только просил передать ей нашу благодарность. Дребедени, 
содержащейся в этом письме, не придавайте особенного зна­
ченья. С тех пор было много других волнений, и одно другое 
уравновешивает. Крепко целую Вас обоих и Ниту.

Ваш Б.

[peredelkino]

vladimer gogeSvili _ tician tabiZes

9/X_1936 г.

Тов. Т. Табидзе
Для сборника `Пушкин в Грузии~ Вам поручено к 1/XI_1936 г. 
статьи на темы: `Пушкинские даты в Грузии~ размером в 1 
печ. л., `Влияние Пушкина на русс. поэтов и писателей~ раз­
мером в 1 печ. л.
Просьба _ срочно приступить к выполнению этой работы. Для 
заключения договора, Вы, в ближайшие дни, будете вызваны 
в Грузфилиал.

Зам. Председателя Грузфилиала АН СССР 

В. Гогешвили
[Tbilisi]

sergo kldiaSvili _ sofio kldiaSvils

Сопун!

Я каждый день, когда бываю в Поти, хожу на почту и спрашиваю 
письмо _ до востребования. Почему ты не пишешь? Возьми 
открытку и сообщи только, здоровы или как. Ты в отношении 
письма очень скупа бываешь, а это немного жестоко. Ездил я по 
болотам. Повезло мне, погода стояла хорошая, встретил моего 
хорошего знакомого инженера Габуния и он возил меня на 



232

автомобиле по новым дорогам на осушенных местах. Ездил я 
еще на один день в Кутаис, чтоб повидаться с мамой. В Цхалтубо 
я попал через ½  часа _ мама чувствует себя слабоватой, болит 
у нее бок. В деревню поедет она 19 ил 20-го. Она ждет тебя и 
ребенка _ как вернется, приступит к сбору винограда. С ней 
едет Ясон. Я приеду к этому числу в Тифлис и поедем вместе.
Живу я в гостинице Интурист, в той части города, которая на­
зывается островом. Номер предоставил нам секретарь ра­
йкома. Очень симпатичный человек, отнесся к нам внима­
тельно. Кукури уехал 12-го. Без него спокойнее _ он очень 
нервный, прямо издерганный человек. Странно немного _ 
это бывает большей частью с людьми более или менее не 
глупыми, а он, надо признаться, не отличается большим 
умом. Как только заходит солнце, городок вымирает, Поти 
спит, за-то пробуждается дождь. Днем ясно, а после 8 вечера, 
не помню, чтоб не лило. Лежу и читаю, работается неважно. 
Может быть, потому что из дому вестей нет и волей-неволей 
в голове только мысль о том _ как там у вас. Нехорошая ты, 
Сопуня, плохая привычка, не писать, зная, что человек беспо­
койтся. Поти, до востребования. Ничего больше. Я приеду че­
рез дня 3-4. Потом опять придется уехать, если дадут деньги.

Если что-нибудь срочное _ телеграфируй.

Целую Сер. Клдиашвили
14. X. 36

Поти

nikolai zabolocki _ tician tabiZes

15 Окт. 1936.
Ленинград.

Дорогой Тициан Иустинович!
Из холодного, серого Ленинграда, уже залепленный мокрым 
снегом и продрогший от холода, но с головой, полной грузин­
ских впечатлений и чудесных воспоминаний о юге _ спешу еще 
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раз, теперь уже письмом, поблагодарить Вас за этот месяц, за 
наши поездки, за наши пирушки, за все Ваши хлопоты и заботы 
обо мне. Я никогда не забуду этот тифлисский месяц и воспо­
минание о нем будет лучшим воспоминанием в моей жизни.
Прошу передать мой сердечный привет и особую благодарность 
Нине Александровне, которая особенно тронула меня в пос­
ледние минуты. После театра, утомленная спектаклем, она все 
же приехала на вокзал и, благодаря ей, наше прощание полу­
чилось особенно милым и сердечным.

В Москву я не заехал, вернее _ не остановился в ней. Придется 
ехать туда в скором времени, вероятно, через неделю _ для 
разговора с Цыпиным и Гольцевым.

Здесь в Ленинграде мои дела идут нормально. Сегодня в Де­
тиздате мой доклад о поездке и о Руставели.

Дорогой Тициан Иустинович, прошу Вас, не забыть выслать 
мне рукопись `Абесалом и Этери~. Кроме того, Нина Алексан­
дровна обещала мне выслать подстрочники детских вещей. 
Буду ждать их.
Твердо надеюсь, что этой зимой мы встретимся в Ленинграде. 
Прошу о приезде сообщить телеграммой, чтобы мы могли 
встретить Вас на вокзале. А до того времени надеюсь, Вы чер­
кнете мне два слова _ о Ваших делах, о Тбилиси, о наших об­
щих друзьях.
Будьте здоровы. Еще раз благодарю Вас за радушное гостеп­
риимство. Моя семья шлет Вам привет, а Никита особенно 
благодарит Нину Александровну за кахетинскую шапочку. 
Привет Ниточке.

Ваш Н. Заболоцкий

viktor golcev _ sergo kldiaSvils

18 октября 1936 г., Москва.

Дорогой Серго!
Как и прежде, я увез с собой на Север самые сердечные воспо­
минания о наших дружеских встречах в Тифлисе. Я очень ценю 



234

наши хорошие взаимоотношения и уверен, что они навсегда 
остануться такими.
Моя Юля была очень тронута Вашей посылкой и надписью 
на бутылке. Мы весело распили вино и вспоминали Вас, под­
нимали за Вас бокальчики. Едва ли Вы теперь скоро собере­
тесь в Москву. Очень жаль! Приятно было бы снова увидеть 
Вас на Сивцевом-Вражеке. Может быть, все таки приедете?
Откровенно говоря, я уезжал, точнее _ улетал, из Вашего 
прекрасного города с большим удовольствием. Уж очень до­
садили мне деятели с ̀ Мачабели 13~ и кое-кто еще. Вероятно, 
Тициан и Паоло рассказали Вам о заседании Секретариата 
ССПГ по поводу альманаха `Дружба~. Боги Греции! Сколько 
было предъявлено мне до и во время этого заседания вся­
ких претензий, сколько высказано обид! В ответе я сказал им, 
что они избаловались и `заелись~ (конечно, к Т. и П. это не 
относилось).
Благополучно прилетев в Москву, я с удовольствием вошел 
в наши комнаты, тщательно прибранные к моему возвраще­
нию. Радостно было встретиться с женой после долгой раз­
луки. На будущий год летом мы собираемся вместе с ней по­
ехать в Крым.

Надеюсь, что Софья Григорьевна поправилась, что вообще в 
Вашем доме всё обстоит благополучно. Пожалуйста напиши­
те мне о себе и о наших общих друзьях. Кстати, между нами 
говоря, меня несколько удивило поведение Мицишвили. Мы 
всегда были с ним в превосходных отношениях, основанных 
не на каких-нибудь деловых расчетах, а на уважении и добро­
желательности. Устроив ему заключение договора на книгу 
стихов, я вовсе не хотел `угодить~ ему, а просто был уверен, 
что это следует сделать, ибо он хороший поэт. Однако, в этот 
мой приезд я заметил непонятную холодность с его стороны. 
Неужели он так реагировал на то, что в альманахе `Дружба~ 
не пришлось поместить его стихи (не было подходящих)? 
Ведь нельзя забывать, что этот альманах не представляет со­
бою антологии грузинской поэзии и что можно было поло­
жить в нем только стихи нескольких авторов, наиболее под­
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ходящие по теме. Впрочем, многие поэты считают, что всех 
можно было не помещать, кроме... его самого. Прошу Вас, 
дорогой Серго, при случае выяснить это обстоятельство, до­
садное и обидное для меня. Я бы плюнул на всё, если бы не 
дорожил отношениями с Мицишвили.

В Москве прохладно. Довольно часто идут дожди, но Пас­
тернак все еще живет на своей даче в `Переделкине~. Вче­
ра снова вспоминали Вас у Павлика Антокольского. Он и Зоя 
превосходно к Вам относятся.
В Союзе у нас интересного мало.
Жанго Гогоберидзе сняли. Вместо него секретарем `Литера­
турки~ назначили Ф. М. Левина.
Вернувшись в Москву, я в третьий раз подал заявление об 
уходе из Гослитиздата, но меня снов упросили остаться хоть 
некоторое время на работе. Все-таки я скоро уйду из штат­
ных редакторов, хоть и несколько опасаюсь, что без меня 
грузинские литературно-издательские дела пойдут не луч­
ше, а хуже. За последние три года я очень сроднился с гру­
зинскими писателями (конечно, не со всеми). Тому, кто хоть 
немного приобщился к культуре Грузии, невозможно отор­
ваться от нее. Грузию я полюбил раз и навсегда. Никакие 
невежи и бюрократы не истребят во мне эту любовь. А Вам, 
дорогой и чудный Серго, мне хочется снова сказать, что я Вас 
люблю, уважаю и ценю очень и очень.
Будьте здоровы, благополучны и не забывайте меня и мою 
жену. Она требует, чтобы я оставил ей немного места на этой 
странице.
Большой привет Софье Григорьевне и всем друзьям, в час­
тности _ Елене Михайловне и Георгию Александровичу. Ка­
кие они приятные и высоко-культурные люди!

Крепко сжимаю Вашу руку.

Любящий Вас Виктор

Большое спасибо, милый сергей давыдович, за память и за 
вино. Я была очень тронута Вашим вниманием. Первый тост, 
который мы выпили, был за Вас.
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Надеюсь, что Вы сдержите своё обещание и будете в ноябре 
в Москве. Очень хочется Вас повидать. Желаю Вам всего на­
илучшего.

Ю. Гольцева

Витя говорит, что тост нельзя `выпить~, как я написала. Это 
действительно так, но смысл остается тот же: первый бокал 
_ в Вашу честь.

aleksandr mitrofanov _ tician tabiZes

Уважаемый тов. Табидзе!
`Красная Новь~, договорившаяся с Вами (в последний Ваш 
приезд) о статье `Пушкин в Грузии~ _ страстно жаждет при­
сылки этой статьи.
Было-бы чудесно, если-б мы могли открыть этой статьей отдел 
`Пушкин~ в №1 нашего журнала. Кроме того, считая Вас другом 
и сотрудником `Красной Нови~ _ ждем от Вас разнообразного 
материала, в частности _ стихов.

С товарищеским приветом, А. Митрофанов
20/X _ 36 г.

[moskovi]

d. umanski _ sergo kldiaSvils

Акционерное Общество
Литературное Агентство,
Москва
тов. Клдиашвили С. Д.

Тифлис

Уважаемый тов. Клдиашвили,

Наше Агентство, размещающее произведения советских авто­
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ром в заграничных издательствах и печати, в настоящее вре­
мя, подготовляет `Антологию советской прозы~, предназна­
ченную к изданию на иностранных языках, в первую очередь 
в Англии и США. Впервые в Антологии, выходящей за рубе­
жом, будут представлены произведения не только русских 
писателей, но и других национальностей Советского Союза.
Позвольте, расчитывать и на Ваше участие в создании такой 
книги, важность издания которой очевидна.
Мы включаем в Антологию рассказы, написанные преиму­
щественно за последние годы. Размер каждого рассказа при­
мерно десять страниц на пишущей машинке.
Ввиду срочности дела просьба _ прислать в ближайшие дни 
2-3 рассказа, уже переведенных на русский язык. По полу­
чении их мы сообщим Вам, какой Ваш рассказ будет нами 
включен в Антологию.

С товарищеским приветом, Зам. заведующего
Литературным Агентством Д. Уманский
28 октября, 1936 г.

mixail pekker _ tician tabiZes

Дорогой т. Тициан Табидзе!
Журнал `Новый мир~ в ближайшей книге дает анкету советских 
поэтов о Пушкине. Задача заключается в том, чтобы каждый поэт 
говорил на индивидуализированном творческом языке о сво­
ем отношении к Пушкину.
Редакция журнала обращается к Вам с просьбой _ дать не­
большую статью-отклик на эту тему.

По поручению редакции, Михаил Пеккер

Материал нужно прислать не позже 15-го XI.

[moskovi, 2 noemberi, 1936]
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viktor golcev _ tician tabiZes

3 ноя., 1936.
Тициану Табидзе.
Тбилиси, Грибоедовская 18.

По поручению редакции альманаха `Творчество Народов СССР~, 
прошу Вас, в срочном порядке прислать подстрочник одного из 
своих новых стиховорений, еще не печатавшихся на русском 
языке.
Мы хотим включить новый перевод Вашего стихотворения 
в #1 альманаха, для которого отбираются заново лучшие 
произведения. Работа по составлению альманаха почти за­
кончена и в конце ноября он будет сдан в набор. Было бы 
очень досадно, если бы грузинская литература оказалась 
предоставлена в нем слабо и недостаточно.
Расчитываем на быстрый ответ и присылку материалов.

Уважающий Вас В. Гольцев
[moskovi]

viktor golcev _ sergo kldiaSvils

Государственное издательство `Художественная Литература~.
Москва, 3 ноя. 1936.
С. Д. Клдиашвили. Тбилиси, Вардцихская, 18.

Многоуважаемый Сергей Давидович!
По поручению редакции альманаха `Творчество Народов 
СССР~, прошу Вас, в срочном порядке прислать грузинские 
тексты двух или трех своих новых новелл, еще не печатавших­
ся на русском языке.
Мы хотим включить новые переводы Ваших новелл в #I 
альманахе, для которого отбираются заново лучшие про­
изведения. Работа по составлению альманаха почти законче­
на и в конце ноября он будет сдан в набор.
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Было бы очень досадно, если бы грузинская литература ока­
залась представлена в нем слабо и недостаточно.
Расчитываем на быстрый ответ и получение материалов.

Уважающий Вас _ Виктор Гольцев

boris brik _ tician tabiZes

Ленинград. 11. XI. 36.

Дорогой Тициан!

Литфонд, наконец, дал мне новую комнату. Сообщаю Вам но­
вый свой адрес: Ленинград, 22, улица Литераторов 19, ком­
ната 19. Борису Ильичу Брику. Телефон В (Петроградская АТС) 
1-08-56. Просьба _ переписать этот адрес в Вашу постоянную 
адресную книжку и вычеркнуть старый адрес.
Сейчас я пишу свою поэму (о лбищенской катастрофе, о ги­
бели Чапаева). Как только кончу, сейчас же начинаю пере­
водить Ваши стихи, с которыми надеюсь выступить на Ва­
шем московском вечере в декабре (о котором писал мне 
Гольцев). Гослитиздат заключил со мною договор на пере­
вод 3000 строк Ильи Чавчавадзе. Теми подстрочниками, 
которые у меня есть, я обязан Вам. Кроме того мне нужно 
еще 1500 строк подстрочников лирики Чавчавадзе (элегии и 
т. д.). Вы должны получить гонорар за то, что у меня име­
ется. Надеюсь, что Гольцев уже просил Вас о составлении 
подстрочников лирики. Книга Ваша в Ленинграде имеет ус­
пех исключительный. Посылаю Вам рецензию из `Литерат. 
Ленинграда~. Я, моя жена и Лерочка кланяемся Нине Алексан­
дровне и Ните.
Дружески жму руку. 

Ваш Борис Брик

Пишите, когда думаете выезжать в Москву (может быть, ус­
троим Вашу книгу в моем переводе).
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nikolai zabolocki _ tician tabiZes

14 ноября 1936. Ленинград.

Дорогой Тициан Иустинович!
Благодарю Вас за письмо от 27 октября и подстрочник `Абе­
салома и Этери~.

Посылаю Вам `Горийскую Симфонию~, мою новую вещь _ 
на грузинскую тему. Одновременно посылаю ее Живову с 
просьбой напечатать перед съездом советов. Напечатают ли 
_ не знаю, но Вас прошу прочесть ее, ибо она относится к 
моим грузинским друзьям _ к Вам в первую очередь. Я хотел 
бы получить Ваш отзыв о ней. Ради бога, сообщите _ нет ли 
каких нибудь местных неточностей и пр.
В Москве я еще не был и с Цыпиным не говорил, надеюсь быть 
скоро. Переводы Ваших стихов вышлю на-днях. `Абесалома 
и Этери~ перевожу понемножку.
Дорогой Тициан Иустинович, простите за разбросанное пись­
мо _ поздно, устал и в голове шумит _ засиделся с работой. 
Передайте мой привет Нине Александровне и Ниточке. Будь­
те здоровы. Жду Вашу книжку! И, пожалуйста, напишите _ 
как моя Симфония?

Ваш Н. Заболоцкий

P. S. Список стихов посылаю также С. Чиковани.

О `Венчании Плодами~: это стихотворение было напечатано 
в Лит. Современнике за 1933 г. Посылаю вырезку.

tician tabiZe _ boris pasternaks

17 ноября 1936.
Тбилиси.

Дорогой и любимейший Борис Леонидович!
Все лето собирался Вам написать и каждый раз тревожно от­
кладывал, а потом столько накопилось на душе, что махнул 
рукой _ все равно не высказаться.
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Ведь так бывает в ранней юности дни за днями все больше 
влюбляешся и все меньше или писем пишу, иероглифов и 
провалов и...

viktor golcev _ sergo kldiaSvils

20. XI. 1936.

Дорогой Серго!
Посылаю Вам свои скверные фотографии. Почему молчите, 
не отвечаете на письмо? Злодей! Одного привета через Нату 
Чхеидзе мне мало.
Как поживает Ваша новая пьеса?
Поклонитесь от меня Софье Григорьевне и всем общим 
друзьям. Моя Юлия Сергеевна часто Вас вспоминает _ с 
большой симпатией.

Крепко обнимаю Вас.

Любящий Вас Виктор
[moskovi]

natalia kaSia _ sergo kldiaSvils

mweral s. d. kldiaSvils!..

Cemi ucnobi salami,

werilis avtori uTuod ucxoa TqvenTvis, veWvob, 
Tqvenzec ar imoqmedos am werilis daweris mizezma.

albaT iciT, rom quTaisSi _ safiCxiaze didi xania ar
sebobs gansvenebuli Tqveni mamis saxelobis samkiTxve
lo; Cemis azriT, sjobs, rom ar arsebobdes, vinaidan 
igi iseT ubanzea moTavsebuli, sadac klasikis piradi 
nacnobi moxucebic ki aTvarieleben dangreul-upat
rono-gapartaxebul samkiTxvelos, rac ar uxdeba ise
Ti niWieri adamianis saxels, rogoric iyo daviTi da 
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Cemis azriT, es ambavi Rirseuli adamianis Rirseul 
Svilsac mowvavs guls.

samkiTxvelo Zalze Raribia literaturiT, sxvas rom 
Tavi davaneboT, TviT daviTis nawerebis sruli krebu
lic ara gvaqvs, garda amisa, arc daviTis kargi por
treti gvaqvs, ara gvaqvs ganaTeba, saxuravi cudia, wya
li Camodis, kult. gasarTobebi arcerTi ara gvaqvs; 
me axali daniSnuli var samkiTxvelos gamged da ga
naTlebis ganyofileba Cems mier wayenebul moTxovni
lebas Cveulebisamebr uSedegod tovebs; ukanasknelad 
gadavwyvite, momemarTa TqvenTvis, rogorc saxelova
ni adamianisaTvis da maxlobelisaTvis TxovniT, raTa 
dagvexmaroT daviTis yvela nawerebis, kargi portre
tis da saerTod, aRniSnuli samkiTxvelos mdgomareo
bis gaumjobesebisaTvis gamoxmaurebaSi.

dav. kldiaSvilis sax. samkiTxvelos gamge: n. kaSia

[quTaisi, Semodgoma, 1936]

nikolo miwiSvili _ sergo kldiaSvils

yovlad Rirseulo mamao sergi!

Tqvenma werilma friad gvasiamovna. TuTuns gaaxlebT 
SeZlebisda gvarad. dRes ukeTu inebebT _ ori boTli 
rvanomeri maqvs da xarCo.

davSTebi Tqveni, maradJams nikolooz

[Tbilisi, 1935-1936]

boris brik _ valerian gafrindaSvils

Дорогой Валериан Иванович!
Я уехал из Тифлиса за день до Вашего возвращения туда. По­
этому не мог проститься с Вами. На своем вечере, который 
состоялся 19 сентября, я читал Ваши стихи, встреченные 
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очень горячо. Вами я окончил свое выступление. Ваше сти­
хотворение `Дума о вожде~, как увидите из прилагаемых вы­
резок, имеет большой успех. В прошлом году весь Ленинград 
на демонстрации 7 ноября читал `Мою страну~, а в этом году 
`Думу о вожде~. Все говорят, что не читали еще столь сердеч­
ных стихов о Сталине, стихов не `приказанных~, а правдивых. 
Литфонд дал, наконец, мне лучшую комнату и я прошу вас, 
записать в построчную адресную книжку мой новый адрес: 
Ленинград 22, Улица Литераторов 19, комната 19. Борису Иль­
ичу Брику. Гослитиздат заключил со мной договор на книгу пе­
реводов Ильи Чавчавадзе (3000 строк). Было сделано у меня 
750 строк, да 750 строк есть в подстрочниках. Не хватает 1500 
строк лирики (элегий и т. п.). Надеюсь, что Гольцев (редактор) 
обратится к Вам с этим делом, а Вы не откажетесь выполнить 
его, ибо, хотя и неловко отнимать у такого поэта, как Вы, время 
на это дело, но никто лучше Вас не смог бы сделать его. Очень 
рад был бы получить от Вас письмо. Дорогой Валериан Ива­
нович! Я уже писал Вам: и в 1934, и в 1935 г., а от Вас не имею 
пока Вашего автографа в виде письма. Нарушьте молчание и 
черкните хоть открытку о том, над чем работаете, как живете, 
что интересного в Тифлисе. Я сейчас работаю над собствен­
ной поэмой о Чапаеве. Вскоре буду переводить `Гандегили~. 
Надеюсь, что пришлете мне подстрочники Ваших стихов (ка­
ких угодно) в каком угодно количестве, как можно больше. 
Ведь вскоре должна организоваться Ваша русская книга, ко­
торая, несомненно, будет самой культурной и тонкой из всех 
грузинских книг на русском языке. Еще раз: пишите. Жена, сын 
и я дружески жмем руки Вам, Ире Ираклиевне и Нане.

Ваш Борис Брик
[leningradi, noemberi, 1936]

pavel iudin _ tician tabiZes

Уважаемый тов. Табидзе!
Журнал ̀ Литературный Критик~ в связи с 100-летней годовщи­
ной со дня смерти А. С. Пушкина готовит специальный номер. 
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Один из основных вопросов плана нашего номера _ Пушкин 
и современная советская литература _ влияние Пушкина на 
творчество народов СССР.
Очень хотелось бы, чтобы Вы написали для нас о Вашем от­
ношении к Пушкину, о роли его в Вашем творчестве.
Если же почему либо на эту тему Вы не сможете нам написать, 
то было бы неплохо, если бы Вы дали статьи на общие темы, 
связанные с творчеством Пушкина.
Редакция расчитывает получить от Вас статью к 15 декабря.
Привет.

П. Юдин.

[moskovi, 24 noembramde, 1936]

redaqcia `Литературный Критик~ _ tician tabiZes

Москва. 24/X. 1936.

Просьба ответить на письмо Юдина. Очень заинтересованы 
вашем участии Пушкинском номере, срок сдачи материала 
производство 15 декабря.

редакция

leJnev _ tician tabiZes

Москва.

Прошу дать для Правды через Поневежского стихотворение 
Пушкина. В качестве переводчика привлечем Антокольского. 
Остались считанные дни, не задержите ответ. 

Лежнев
[noemberi, 1936]
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viktor golcev _ tician tabiZes

Москва, 30 ноября 36 г.

Дорогой Тициан!

Я не писал Вам так долго, ибо хотел предварительно выяс­
нить все дела. Но до окончания работ съезда нашими лите­
ратурными делами никто заниматься не будет всё равно; 
Ставский сейчас никого не принимает. Поэтому, как это ни до­
садно, приходится писать в `предварительном~ порядке. Под­
черкиваю, что мое письмо _ совершенно частное.
Подняв вопрос об устройстве Вашего вечера, я столкнулся с 
двумя обстоятельствами: 1) большой перерасход в ССП и са­
мый жесточайший режим экономии (с лета _ ни одного твор­
ческого вечера), 2) незаинтересованность в Вашем вечере ру­
ководства поэтической секции в лице Суркова. Кроме того, я 
убедился, что неугомонный Бенито Буачидзе успел немало по­
интриговать в Москве, в особенности против Вас. Возможно, 
что и Суркова он `распропагандировал~. Арк. Ситковскому он 
говорил, что в Москве носятся с Тицианом Табидзе, а на самом 
деле большим поэтом является не он, а Галактион Табидзе(!). 
Сам Ситковский рассказал мне об этом, собираясь заказать 
Буачидзе статью о грузинской поэзии для газеты `За ком. 
просвещение~. Конечно, я разъяснил ему всё, но случай по­
казательный. К этому надо прибавить, что Буачидзе решил ус­
тройться в `Литгазете~ в качестве `прикрепленного критика~. 
Редакция собиралась заказать ему даже статью о... Вас. Хо­
рошо что Н. С. Карпачева объяснила им, что это делать нельзя.
Кое-какие меры я уже принял. После съезда буду обязательно 
разговаривать подробно со Ставским. Тот держит себя со мной 
очень приветливо и я не теряю надежды, что сумею объяснить 
ему всё. Если поймаю через Гоглу Леонидзе Эрика Бедия _ 
расскажу все ему и попрошу дать необходимые указания.
Конкретно я считаю целесообразным устроить Ваш вечер в 
самом начале января (числа 5_10). Тогда финансовые пре­
пятствия отпадут. Карпачева сделает всё, что может. С В. С. 
Песковским (отдел работы с авторами в Гослитиздате) я уже 



246

договорился. Обо всем рассказал Тарасенкову; кстати: в ближа­
йшем номере `Знамени~ идет его хвалебная статья о Вас. Ле­
онов и Зуев заявили, что охотно придут на Ваш вечер. Тихонов 
в ответ на мое письмо сообщил, что постарается специально 
приехать в Москву; Брик просит вызвать его телеграммой.
Все уточнится после моего разговора со Ставским. А Вам я со­
ветую написать Ник. Никандровичу Накорякову и указать на 
прецеденты (вечера Тычины, Чиковани, Бажана).
Вашу книгу все хвалят. Антокольский написал для `Литера­
турки~ заметку о грузинских поэтах, расхвалив Вас. Даже ли­
тературная проститутка карьерист Вазилинский (вспомните 
его прошлогодние высказывания о переводах Пастернака) 
похваливает Вас в №20 `Лит. обозрения~, но ругает меня за 
то, что я не дал развернутой критической статьи (?!). На его 
подвохи я плюю, они не имеют никакого значения. Вчера мне 
звонил Титов и презрительно обзывался о Зелинском.

Вашу просьбу о высылке Вам еще 20-ти экземпляров Вашей 
книги я исполнить не смог. Вы это должны были сделать сво­
евременно и оффициально. А к моменту получения Вашего 
письма сборник уже оказался распроданным. Хоть некоторые 
Ваши друзья останутся без Ваших книг, нельзя не поздравить 
Вас с таким исключительным успехом. Когда будете писать 
Накорякову, поставьте вопрос о новом издании.
Программу радиопередачи о Вашей поэзии уже составил. 
Жаль, что они не платят авторский гонорар, ибо издают для 
бесплатного пользования на правах рукописи. Но зато это по­
четно и полезно.
Получили ли Вы оффициальное письмо относительно Ильи 
Чавчавадзе и прочих дел? Луппол просит Вас выслать все ма­
териалы для Чавчавадзе и для антологии спешной почтой. 
Обязательно сделайте это как можно скроее.
С Павликом, Зоей и Юлей мы часто вспоминаем Вас и Нину 
Александровну за стаканом вина и во время простых бесед. 
Все шлют свои приветы.

О всем другом напишу отдельно. Вероятно и Вы слушали по 
радио замечательный доклад Сталина. Сейчас все в Москве 
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живут почти исключительно съездом. Какая мощь и спокойс­
твие, какая ясность мысли проявлены Сталиным!

Из событий предшествующих дней _ самое яркое и сильное 
_ встреча с испанскими делегатами, героями боев против фа­
шистов. Из семи человек, пришедших к нам в ДСП не пон­
равился только один _ анархист Франциско Кореньо, дер­
жавший себя подчеркнуто независимо. Остальные были 
просто замечательными.

Интересных литературных новостей почти нет. Вернулся в 
Москву Павленко. Он чувствует себя несколько лучше. Нац­
сектор СЕП расформировали, оставив только нескольких ре­
ферентов. Лиду Стишову сняли. Вместо нее назначили очень 
славную Третьякову (не родственницу Сергея Михайловича). 
Павленковский роман разрешили печатать до конца. Тихонов 
собирается писать поэму о Пушкине.
Тысяча приветов Вам и Н. А., а также всем общим друзьям.

Ваш Виктор Гольцев

Прошу при встрече напомнить С. Чиковани о высылке мне 
моих книг и газет, оставшихся на его попечении. В каких 
бы отношениях мы сейчас не находились, неприлично не 
выполнить до сих пор мою старую просьбу.

stefane alibegaSvili _ tician tabiZes

12/XII-36. q. istra.

salami b-no tician!

didixania me TqvenTvis unda momewera werili, magram 
ver movaxerxe, vinaidan aq CamosvlisTanave (davigviane 
mecadinobaze 6 dRiT) Seudeqi muSaobas, muSaobas Za
lian rTuls da CemTvis saWiro-aucilebels. unda iT
qvas, Zalian rTuls da rTuls imitom, rom erTi me var 
da meore qali, romelTac muzeumis frontze Zalian 
xanmokle staJi gvaqvs 37 kac Soris, magram mainc sru
lebiTac ar meSinian (miuxedavad imisa, aq sul umaR
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lesi codniT da garkveuli specialistebi arian), imi
tom rom saWiroa mxolod Sroma, risac me arasdros 
arc meSinoda, arc meSinia da miT umetes momavalSiac 
ar SemeSindeba. ase Tu ise, saqme kargad midis, mxolod 
cota xels miSlis qronologiuri (Tu SeiZleba, ase iT
qvas) avadmyofoba, e. i. rac Camoveli aq 24/XI, dRemde 
meoTxed var avad. vcdilob, Zalian vcdilob, gadavi
tano es da cocxali TaviT ar davnebdebi avadmyofobas 
(da gTxovT, tyuilad nu momwerT, rom me davanebo Tavi 
da wamovide, Tumca Tqven wamosvlisas es miTxariT. nu 
ecdebiT, gTxovT megobrulad. nacvlad aseTi rCevisa, 
Tu SegiZliaT, momwereT, ai, ra! `ar gaqvs ufleba, das
tovo kursebi, vinaidan es saWiroa mSromeli masisaTvis, 
yazbegis raionisaTvis da miT umetes sruliad norCi, 
axalgazrda, magram mkvidri da magari Cveni saerTo pir
mSo SvilisaTvis, yazbegis muzeumisaTvis~. ukanaskneli: 
mTavaria, aucilebeli da friad saWiro, mxolod pirve
li meore xarisxovani da mcire mniSvnelovani. nacvlad 
amisa, Cveni mTavari amocanaa, amocana gadaudebeli, usa
Tuod aqtualuri da metismeti mniSvnelovani-sayurad
Rebo _ es aris muzeumis eqspoziciis Seqmna, e. i. muzeu
mis sagamofeno saxis Secvla Semdegi 3 mimarTulebiT:

1. kompleqsiuri bunebis metyvelebis gamofena _ lan
dSafturi kompleqsiurobiT, sadac daiwyeba Tavidan
ve, e. i. evolucionuri periodidan. 

2. istoria _ istoriuli gamofena dawyebuli adamia
nis (rogorc uaRresad ganviTarebuli cxovelis) bu
nebis sferoSi warmoiSveba kapitalistur epoqamdis _ 
gadasuli oqtombris revoluciamde plius misi bune
basTan da mCagvrelTan brZola TavisuflebisaTvis.

3. yvela revoluciebis istoria, e. i. socialisturi mSe
neblobis ganyofileba, sadac aRiniSneba 20 wlis miR
wevebi etafebad (me yovelive am muxlebs Zalian Semok
lebulad da SeiZleba iTqvas, damaxinjebulad vswer, 
mxolod es mTavari wamyva ni mamoZravebeli RerZi auci
lebeli aqtualuri Temaa yvela muzeumebisaTvis).
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gamomdinare aqedan, saWiroa yazbegis muzeumisaTvis 
Semdegi aucileblad saWiro kadri: geobotanikosi 1 
kaci, istorikosi 1 k., etnografi 1 kaci, mxatvari 1 
kaci da ekonomisti erTi kaci _ sul 5 kaci. rac Seexe
ba aqve saWiroa: zoologi, entomologi, geologi, nia
dagis mcodne, metyeve-mebaRe, agronomi da sxva, rom
lebic mowveulni unda iqnen eqspediciaSi, mxolod 
pirveli xuTi kacis gareSe ar SegviZlia, e. i. Tu ki 
muSaobasa vfiqrobT, saWiroa aRniSnuli kadri.

am sakiTxis irgvliv saWiroa molaparakeba gansaxkomis 
umaRlesi saswavleblebis sammarTvelosTan da yazbegis 
raionis partiul-sabWoTa organizaciebTan uSualod 
Tqveni, vinaidan aRniSnuli sakiTxi werilobiTi, me 
ukve gaugzavne amx. namgalaZes, e. i. gagzavnili aqvs 
sagamofeno gegma da misi 1937 wlis oqtombris dResas
waulisaTvis damuSaveba-damTavreba aseTi saTauriT: 
`yazbegis raionis oqtombris 20 wlis Tavze~, rac Za
lian sapasuxismgeblo muSaoba da kvleva-Zieba aris sa
Wiro 9 Tvis ganmavlobaSi da Tu ar gveyola kadri, es 
sakiTxi piradaT me kiserSi mawevs ara rogorc simZime 
marto, aramed sixarulis Jruantelsaca mgvris. Zalian 
madardebs mxolod is, rom Statis garRveva gveqneba, Tu 
ar SeudeqiT axlave saqmes, rac aucileblad saWiroa.

b-no tician! Tqven SempirdiT (wamosvlisas) fulis Sov
nas da gadmogzavnas inventaris SesaZenad da saintere
soa, rogor aris saqme? Tu aris raime, rom ar Camogva
weron, gadmomigzavneT moskovSi до востребования, rac 
aucileblad saWiro da aucilebelia.

b-no tician! me mxolod erTi ram mwyins amx. mgalob
liSvilisagan. es ki aris is, rom man muzeumSi moiwe
ra oficialuri qaRaldi `kursantebi (e. i. is pirebi, 
romlebic aq gamoigzavnen), romlebic igzavnebian kur
sebze, garda jamagirisa ar eZleva araferio~. mxolod 
aq ki vinc arian, garda Cemi da erTi kidev sxva aris, 
yvelas miRebuli da gacemuli hqonia dRiurebi da nu 
Tu me mxolod imitom, rom ar var arafris mowinaaR
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mdege da miyvars keTilsindisiereba _ amiT isargebla 
da gamomagzavnes? marTalia, jamagiri momeciT, magram 
me myavs ojaxi da miT umetes deda, avadmyofi, rome
lic am JamaTac tfilisSi aris sawamleblad da avad
myofs sWirdeba bevri da aucilebeli. Tu ki sxvas mieca 
dRiurebi, me ra davaSave? nu Tu ar SeiZleboda, eTqva, 
gekuTnis, magram ar mogcemT. albaT sxvebsac ase mis
wera, rom saqarTvelodan Cemis meti aravin aris. Tu 
amx. mgalobliSvili Tavs gaimarTlebs imiT, rom aq Cven 
gveZleva ufasod yvelaferi, maSin me vetyvi Tevzze da 
isic marilian Tevzze da perlovi qaSze, me mgoni, SeuZ
lebelia mudam cxovreba da verca vWam, ara marto me. 
ar aris aq kursanti, rom ar yidulobdes saWmels da 
uamisod metismeti iqneboda, e. i. mTlad SeiZleboda 
mSieri vyofiliyaviT amis gareSe.

nikolai zabolocki _ tician tabiZes

14. XII. 36.

Дорогой Тициан Иустинович!
Посылаю Вам перевод `Алуды Кетелаури~ Важа Пшавелы. 
Одновременно посылаю его В. В. Гольцеву. Белый стих, кото­
рым написан перевод, по моему мнению, в наибольшей сте­
пени соответствует поэтике Важа Пшавелы, столь близкой к 
народному творчеству. О качестве перевода сам судить не бе­
русь. На всякий случай, проверял его здесь, в Ленинграде, на 
довольно многочисленной аудитории, и отзывы получал самые 
благоприятные. Прошу Вас, просмотреть перевод и сообщить 
мне о всех недочетах, дабы я мог их исправить своевременно. 
Также прошу сообщить Ваше заключение В. В. Гольцеву _ для 
устройства издательских дел.
В письме к нему я еще раз прошу о том, чтобы дали мне воз­
можность напечатать эту вещь отдельной книжкой у Цыпина. 
Прошу Вас поддержать меня и в этом направлении.

Вашу телеграмму по поводу `Горийской Симфонии~ получил, 
и очень рад ей. 
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Послезавта у меня здесь в Доме Маяковского большой вечер, 
где обсуждать мою работу будет весь город. Идут разговоры 
о книжке, но все это впереди. Таково действие Симфонии. Не 
знаю, что говорят в Москве.
Все жду и жду Вашей книжки обещанной, дорогой Тициан 
Иустинович! Пока я ездил, она быстро промелькнула в Ленин­
граде и тотчас была раскуплена, так что я уже не достал ее. 
Если получите, вышлите, бога ради. Очень хочется почитать 
Вас, не торопясь, на досуге, с чувством и с толком.

Когда же Вы к нам приедите? Я уже перестал надеяться на 
это. Последний месяц я жил в Петергофе, квартиру ремонти­
ровали. Сейчас вернулся и пишу это письмо среди полного ха­
оса, среди разбросанных вещей и предметов. Наконец я дома!
Передайте мой сердечный привет Нине Александрвне, Ни­
точке. Приветствуйте С. Чиковани, Г. Леонидзе, П. Яшвили, 
И. Мосашвили, С. Кутатели и всех друзей и знакомых. Часто 
вспоминаю Грузию и радуюсь, что у вас в Тбилиси, завязалось 
у меня столько милых знакомств с людьми, уже дорогими и 
близкими моему сердцу. Жду Вашего письма. Над чем сейчас 
работаете и каковы Ваши планы? Будьте здоровы.

Ваш Н. Заболоцкий
[leningradi]

boris brik _ tician tabiZes

16 декабря 1936. Ленинград.

Дорогой Тициан!

Спасибо, что не забываете меня. Простите, что не отвечал Вам 
на ваше милое письмо, которое Вы мне прислали 2 недели 
назад с подстрочниками ваших стихов о Сталине. Я был все­
цельно поглащен поэмой о гибели Чапаева в Лбищенске, ко­
торую пишу и сейчас, что решительно не мог оторваться. Я 
знаю, что Вы, как большой поэт, поймете меня и простите. 
Вы не обидитесь, если я скажу, что в данный момент не могу 
(просто не выходит, или выходит плохо) переводить что-ли­
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бо. Поэтому я, как мне ни жалко, приму, как должное, ес­
ли Вы передадите эти строки другому, более свободному в 
данный момент, поэту (если, конечно, перевод нужно сде­
лать как можно скорее).
Очень рад, что Вы будете редактировать книгу Ильи Чавча­
вадзе. Последний будет в единственно-знающих и любящих 
руках. Надеюсь, что пришлете, как обещаете, подстрочники 
в Москву, чтобы я, немедленно по оканчании своего `Чапа­
ева~, смог начать переводить Чавчавадзе. Интересно, какие 
стихи его Вы пришлете. Во всяком случае уверен, что Ваш вы­
бор _ выбор поэта.
Надеюсь, что Вы будете и в Москве и в Ленинграде, ибо тут 
у нас больше разговоров и восторгов перед Вашей книгой, 
чем перед всеми вместе взятыми ленинградскими поэтами, 
за исключением, быть может, одного лишь Заболоцкого. Я 
только что вернулся сейчас с его вечера, прошедшего с боль­
шим успехом. Он читал свой превосходный, только что за­
конченный им перевод `Алуда Кетелаури~ Важа.
Договор на `Этери~ (1600 строк) `Academia~ мне прислала 1 
декабря и в нем было указано, что работу я обязан сдать 1 
января!!! Всякому понятно, что это невозможно. Осенью я 
был свободнее, но `Academia~ почему-то ничего не писала 
мне и не отвечала на мою октябрьскую открытку ей. Теперь, 
так как, видимо, ей нужно к 1 января иметь всего Важа, она 
потребовала от меня невозможного.
Договор я подписал (2 экземпляра) и отослал, как просили, 
обратно, с просьбой _ 1) выслать мне копию и 2) назначить 
сроком сдачи рукописи не 1 января, а 1 марта. Ответа до сих 
пор не имею.

Одновременно с этим письмом посылаю письмо Севортьяну. 
Надеюсь, что `Academia~, по вине которой затянулось все де­
ло, не выкинет из издания `Этери~ и не передаст его какому-
либо московскому досупчему поэту, который на куриерских, 
спешно и, в силу этого, небрежно, переведет поэму в 2 неде­
ли! Большая просьба к Вам, дорогой Тициан, сейчас же, на 
всякий случай, черкнуть Севортьяну и попросить исправить 
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в договоре со мной 1 января на 1 марта. Надеюсь, впрочем, 
что `Academia~ и без того поймет и сделает это сама.
Книга моя появилась в Ленинграде и ее моментально расхва­
тали. Отзывы слишком лестные, но отношу их к грузинским по­
этам, главным образом к Вам, Леонидзе и Чичинадзе. Я сам 
успел ухватить только 3 экземпляра. Потому сейчас не могу 
выслать Вам ее. Как только пришлют мне из Москвы мои 25 за­
конных экземпляров, немедленно вышлю Вам. Надеюсь, впро­
чем, что кроме того, в Грузии теперь уже пришла эта книга.
Вашей книги `Избранное~ давно уже нет в магазинах. Она ис­
чезла в первые же 4-5 дней.

Где мои стихи о Грузии? Боюсь, что я весь душевный жар отдал 
своим переводам. Во всяком случае, я и на грузинскую тему на­
писал лучшую поэму `Завещание Руставели~. От Сахелгами за­
висит теперь ободрить меня на дальнейшие стихи о Грузии или 
разочеровать меня <...> же собственных силах. Быть может я 
не могу сам писать. Последняя попытка _ Чапаев. Мне писали, 
что Радиани думает в феврале приступить к изданию моей 
многотомной поэмы (11/2 печ. листа!!). Авось, напечатает. Буду 
очень благодарен, если подтолкнете, а заодно и попросите 
тов. Мгалоблишвили, как предс. рустав. комиссии, толкнуть 
основательно Сахелгами. 
Жена, Лерочка и я дружески жмем Вашу руку и шлем свои 
сердечный привет Нине Александровне и Ниточке.

Ваш Борис Брик

aleqsandr puSkinis saiubileo komiteti _
paolo iaSvils

1936, декабря 17.

Тов. Павле Яшвили.

19 декабря, в 2 часа дня в кабинете пред. ЦИК-а тов. Ф. Маха­
радзе, состоится заседание Пушкинского юбилейного комитета.
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Порядок дня:
1. Доклад выставочной Комиссии о ходе подготовительных 
работ.
(Докл. тов. Горделадзе и Т. Табидзе).
2. О сборнике `Пушкин в Грузии~.

(Докл. тов. Т. Табидзе и Мусхелишвили).

3. Театры Грузии к Пушкинским дням.

(Докл. тов. Горделадзе и директоров театров).
4. О плане проведения Пушкинских дней в школах Грузии.

(Докл. тов. Гегенава).
5. О плане проведения Пушкинских дней по линии Союза со­
ветских писателей.

(Докл. тов. Гаприндашвили).

6. О проведении Пушкинского юбилея в Автономных респу­
бликах и области.

Прощу пожаловать на указанное заседание.
Ответ. секретарь Пушкинского Комитета

gamomcemloba `Молодая Гвардия~ _ paolo iaSvils

21 декабря 1936 г.

Уваж. тов. Павле Яшвили!

По решению ЦК комсомола изд-во `Молодая гвардия~ гото­
вит к изданию книгу `Наша Родина~, которая должна дать чи­
тателю представление о всем многообразии наших богатств 
и грандиозности социалистического строительства в СССР.
Редакция `Нашей родины~ обращается к Вам с просьбой, на­
писать стихотворение для этой книги, вводящее читателя в 
раздел, посвященный Вашей союзной республике.
Размер стихотворения не должен превышать 100 строк. В 
стихотворении `Грузия~ нужно показать лицо страны, ее ха­
рактер, те коренные изменения, которые произошли в ре­
зультате побед генеральной линии партии.
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Срок представления _ месяц со дня получения этого письма.
Стихотворение должно быть представлено в оригинале, с ав­
торизованным подстрочником и указанием имени поэта, ко­
торому Вы хотите поручить перевод.

Оплата за строку _ 5 руб.

Просьба _ телеграфировать о Вашем согласии.

Привет.

Редакция `Нашей родины~

[moskovi]

viktor golcev _ tician tabiZes

Дорогой друг Тициан!
Спасибо Вам за новогодние поздравления, за хорошие, дру­
жеские слова, произнесенные по телефону. Я не сомневаюсь, 
что наша дружба навсегда, т. е. пока мы дышим, останется 
крепкой и ненарушимой.

Как я уже сообщил Вам, А. А. Фадеев к идее устройства Вашего 
творческого вечера отнесся вполне одобрительно. Он даже 
считал возможным провести вечер до Пушкинских торжеств, 
15-20 января. Но. А. С. Татаришвили указал мне, что есть ре­
шение не смешивать во время декады оперу с литературой, 
ибо грузинская литература сама по себе достаточно значи­
тельна и не может идти лишь в виде добавления к музыке. 
Раз Лаврентий Павлович так решил _ так и будет. Следова­
тельно, будем сговариваться об устройстве Вашего вечера во 
второй половине февраля. На днях снова поговорю с Фаде­
евым, которого я очень люблю и уважаю. Надо будет пустить 
дело в ход, не дожидаясь возвращения Ставского. Пока-что 
прошу Вас начать подборку материялов. Мне для доклада 
нужны `голуборожские~ ранние манифесты, всякие Ваши 
высказывания об искусстве, статьи о Вас (в том числе и самые 
плохие). Надо будет воспользоваться случаем и пробрать Бу­
ачидзе. Хочу составить и дать...

[moskovi, dekemberi, 1936]
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elena rozmiroviC _ tician tabiZes

31 декабря 1936 г.
Пушкинскому Юбилейному Комитету Грузинской ССР.
(Г. Тбилиси).

Прошу, срочно прислать Всесоюзному Пушкинскому Комитету 
сведения о Вашей работе по подготовке к ознаменованию 
столетия со дня смерти А. С. Пушкина (издание произведений 
Пушкина и литературы о нем, организация пушкинских выста­
вок и др. мероприятия по широкой популяризации А. С. Пуш­
кина), как уже проведенной, так и намеченной к проведе­
нию. Одновременно с этим прошу прислать план проведения 
мероприятий в юбилейные дни.

Ответственный Секретарь Всесоюзного Пушкинского Ко
митета _ Е. Розмирович
[moskovi]

grigori sannikov _ tician tabiZes

Москва.

К январскому Пушкинскому номеру ̀ Нового Мира~ советские 
поэты готовят стихи Пушкине восемь, двенадцать строк. 
Принимают участие в этом номере поэты всех союзных респуб­
лик. Стихи будут печататься родном языке каждого народа при 
русском подстрочнике. Просьба принять участие. Ждем Ваших 
стихов двенадцатого декабря. Высылайте спешной почтой.
Привет.

Вронский, Санников
[dekemberi, 1936]
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paolo iaSvili _ raJden gvetaZes

raJden!

radgan teqstis Sesworeba momixda, gTxov, meore ko
reqtura rogorme momawodo. me naxevar saaTSi moval 
sasaxleSi.

Seni paolo

[1936]

viktor golcev _ tician tabiZes

Тициану Табидзе.

Антокольский с женой выехал десятого, поездом сорок семь. 

Гольцев
Москва
[1936]

sergo kldiaSvili _ ioseb kldiaSvils 

Ташкент. Вторая Аккурганская 26. 
Семену Давидовичу Клдиашвили

Zmao sosiko!

adamiano, ra gawyenie aseTi, rom erTi sityva aRar mom
were. is mainc gamagebine _ moskovidan rom samasi mane
Ti gamogigzavne, miiRe Tu ara. minda, fuli mogawvdi
no da eWvSi var, vai Tu, ver Rebulob. ram SegaZula 
ase Cemi Tavi, rom sul aRar gamixsene. moiwere, Tu Zma 
iyo, Seni ambavi _ msaxurob Tu ara, an rogoraa Seni 
saqme. Ria baraTs nu daizareb. araferi vici Senze da 
vwuxvar. kisia da Temuri damikocne.

Seni sergo kldiaSvili

[Tbilisi, 1936]
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nikolo miwiSvili _ ?

dokumenti Semosulia saxelgamSi oficialurad da ar 
SeiZleba mas ar mieces garkveuli Sefaseba, garkveuli 
politikuri kvalifikacia, miT umetes, rom am doku
mentis arseboba ukve saidumloebas aRar Seadgens. is 
winaswar ganxiluli iqna moq. gamsaxurdias literatu
rul megobarTa wreSi da saxelgams gadmoeca maTi san
qciis Sedeg. 

........

es iwereba qaRaldze, amis Sesaxeb sadRac TaTbiroben 
da merme gamoaqvT quCaSi sademonstraciod da sala
parakod.

me vfiqrob, rom Tqven gaakeTebT saWiro daskvnebs. Ce
mis mxriv ki, am dokumentis asls, Cems ganmartebasTan 
erTad, vugzavni pasuxismgebel amxanagebs, romelnic 
meTauroben Cvens kulturul fronts da masTan axlo 
sdganan: amx. g. yurulaSvils, k. oragveliZes, e. bedias, 
m. toroSeliZes, n. kiknaZes, xelovnebis ganyofilebas, 
`saliteraturulo gazeTsa~ da `mnaTobis~ redaqciebs.

[Tbilisi, 1936]

qeTevan kldiaSvili _ sergo kldiaSvils

...ricxvi 9/XI. kinaRam gadavirie, Temurs geficebi. ak
bars kiTxe, Tu ginda. ireoda, ra mogivida, ra gaqvs 
satiralio, sircxvilia, rom moskovidan stumrebi Ca
moviden da dagiZaxes Sen imitom, rom mis colTan kul
turuli adamiani undodaT yofiliyo da ase eci pativi 
stumrebso? Turme migvrZnia es ubedureba, mis Semdeg 
sul cudaT var. eqimebi abralebden, soCa ar mogixdao, 
agiSala ZarRvebio. exla ki gasagebia, Tu ratom ase umi
zezoT viyavi am mdgomareobaSi. Turme mizezi yofila.

saSineli ambavi mosvlia. neta awi mainc kargaT iqnebo
des. Tu SeiZleba wamosvla, wamoiyvaneT; moskovSi ak
bari daxvdeba da mSvenivraT wamoiyvans. aq mec kargaT 
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mouvli! Tqven gadagwydaT yvelaferi, Cven ki aq varT 
moSorebuli, verafers ukeTebT.

me ukve vmuSaob samkevlaro qarxanaSi (ekonomistaT). 
didi qarxanaa. 20/XII-dan vmuSaob. rasac aviReb, awi ma
gaT gamougzavni, Tumca bevri ki ar aris.

...werili. mis Semdeg aRarc sosikosTan misulan da 
aRar unaxavs aravis. mikvirs, rogor mibedes sosikos
Tan misvla. Sen rom Camosuliyavi, rasakvirvelia, kar
gi iqneboda. es rom mcodnoda, akbarsac gavafrTxi
lebdi. aba, momwere, yvelas mokiTxva gadaeci, ticianis 
ojaxs da sxva nacnobebs. zinasTan viyaviT 24/XII. bevrs 
muSaobs. midis moskovSi TebervalSi kamandirovkaSi.

gkocniT Seni qeTo

ra aris axali, gamomigzavne, gazeTi gamowerili maqvs.

[taSkenti, 1936]

Cerednik _ tician tabiZes

Киев.

Прошу ускорить присилку подстрочников Бараташвили.

Чередник
[1936]

giorgi leoniZe _ sandro SanSiaSvils

sandro!

amaRam rom wamoxval, 30-50 maaneTi wamoiRe, Tu gaqvs, 
_ xval dagibruneb... 

dRes ver miviRe da saRamosTvis mWirdeba. ar dagaviw
ydes...

g. leoniZe

26 apr. [1930-iani wlebi]
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giorgi leoniZe _ Salva radians

Zmao Salva!

xom ici, rom Caketili vmuSaob da ver gamovdivar. isic 
ici, ra seriozuli davalebaa. amaRam saboloo vadaa. 
ukapeikod vzivar. iqneb amxanagurad Sewuxde da axla 
rame gamixerxo. ramdenic ginda iyos. an mag wignis, an 
mnaTobis leqsebis gonorarSi.

Seni gogla

[Tbilisi, 1930-iani wlebi]

nino afxaiZe _ Salva afxaiZes	 		

8 agvisto. 

Cemo Zvirfaso Saliko! isedac saSinel mowyenas vgrZnob 
xolme uSenoT, da Senma werilma, iseT xasiaTze damaye
na, rom SeiZlebodes, e. i. amis saSualeba iyos, gadmov
frindebodi (amboben 6½ ze iqneba exla gadmofrena 
moskovidan Tbilisamde). me darwmunebuli var, rom me 
ufro menatrebi. giyide sami saperange, mSvenieri zo
liani CiTebia Tu raRac, da 6 wy. naskebi. amiT mainc 
gamovxate Cemi Sendami xsovna da yuradReba, rom Seme-
Zlos, TaviT fexamde Segmosavdi. aq imdeni kargi rame
ebia magram... romelic yvelgan da yvelaferSi uSlis 
es oxeri „magram“, romelic am SemTxvevaSi ufulobaSi 
gamoixateba. Cemo Zvirfaso, Sen Cvenze nu swuxar, me 
sakmaod bevrs vyidulob yvelafers da Sen ar izru
no zed-metze, rogorc SeiZlo, ise gamogzavne. Zalian 
mindoda, melitasTvis an mzad palto an rame meyida 
aqve. jer araferi arc vici, ra Rirs da sad aris. tuf
lebi swored is fasi Rirs, rogorc mand. arc araferi 
Svilia, rac vnaxe Soridan. Seni sabluze ar gegonos, 
rom me damaviwyda, TeTri „kosovorotkebi“ ar aris, 
aris mxolod muqi feri льняное суровое полотно. me ase 
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maxsovs, Sen Tqvi, es Zalian `грубое~ ariso, da amitom 
ar viyidi. Tu momwer, viyidi.

Salikona! Cemo sayvarelo, warmoidgine, rom moskovSi 
Camovedi noras SesaxvedraT da matarebelma 6 wuTiT 
gamaswro. wamovedi da vnaxe borisi, rogor gamixarda 
ver agiwer. tramvaidan davinaxe, Turme CemTan modio
da. is da kursmani. male apirebs wamosvlas. vfiqrob, 
wamovyve mas, SeiZleba WkuasTan axlo iyos. aba, Sen ici, 
ifiqre da Tu gamipirdebi, wamoval. Cemi Tavi da Tavi 
iyo Teatrebis naxva. ar gamodis mainc. melitas rom I-Si 
ar ewyobodes, maSin movaswrebdi, da gacdena ki ar minda 
arc erTi dRe misTvis. melita ise gamoiyureba, TiTqos 
agarakze arc ki yofila, es oxeri agaraki raRac nairaT 
ver moqmedebs kargaT masze. wavsuliyaviT wyneTSi, Senc 
Camoxvidodi, da ingas madlsac movikidebdi ise, rom 
samoTxeSi RmerTTan dagvsvamden albaT. es ukanaskneli 
zafxuli iyos melitasTvis moskovis agaraki, ar uxdeba 
arafraT. amindebi saucxovo aris exla. borisi Camova 
aq CvenTan agarakze, vifiqre egeb wavyve mas odesaSi, da 
mermeT gemiT baTumamde Tqo. melitas saSinlaT unda, 
ireva zRvisTvis, me ki marTali giTxra, mezareba Treva. 
odesaSi Casvla, iqidan gemis lodini, Tu, mgoni, aqeda
nac SeiZleba gageba, rodis midis gemi?! erTi sityviT, 
mipasuxe, vnaxoT, ras vizam. olias vTxove, gamoegzavna 
CemTvis klaviri traviata. mgoni, daikarga. 17 ivliss 
gamogzavnili jerac ar mimiRia, gauWirda, moewera, sad 
gamogzavna? Zalian mewyineba, Tu daikarga verafer fu
laT ver iSovnis exla adamiani, da raT daikargos?

Cemo Zvirfaso SalikoSki! Seni leqsebi mec Zalian mo
mewona. vwuxvar, rom Seni lirikuli leqsebi ar gauS
viaT. me Zalian miyvars Seni lirika!.. melitas moewona 
`nasakirali~ yvelaze ufro. aq saSinlad nerviulobs 
rafa, gacofebuli modis xolme. es saerTo glaxa seni 
yofila yvelgan. amas daerTveba misi da alios Cxubi. 
pirdapir momkla magaTi yurebam. Zalian mZime xasiaTis 
kacia usaTuod. stolze aris Tafli, muraba, Saqari, 
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ra Tqma unda, magram ar aris aqauri lukma gemrieli 
da tkbili. me Zalian mecodeba alia. tanjuli da wme
bulia magis xelSi, rom kiTxo, uyvars Zalian rafas. 
me ki Tavs vgrZnob bednieraT. Turme ra bednieri, ra 
bednieri adamiani vyofilvar, rom uyureb amaT. me co
tac, odnavi niavis SenZrevac ki ar minda moviTmino 
Turme. erTi sityviT, mTeli Cemi arseba mand aris, Cem 
sayvarel tkbil ojaxSi. iyavi kargaT, wynaraT da mSvi
daT. Seni sinidisi da patiosneba yovelTvis Seni gzis 
gamnaTebeli iyo, da mudam iqneba. vinc Taviss sindiss 
mtverSi agdebs, imis boloc cudi iqneba, ra Tqma un
da, amis magaliTi aqac da mandac bevri yofila. iyavi 
kargaT, Cemo dauviwyaro SalikoSki. 

gakoceb bevrs mudam Seni nina

Saliko! miiRe Tu ara Cemi Ria baraTi rusulaT daweri
li. seifulinis da m. Saginianis Targmanebis arsebobis 
Sesaxeb? momwere xolme Ria baraTi, rom kargaT xar.

[moskovi, 1930-iani wlebi]

dia Cianeli _ raJden gvetaZes*

amx. raJden!

im dRes viyavi TqvenTan. raRacas CxubobdiT. aRar Ca
verie da gamovipare, radgan Tqvenc daiqsaqseT. raJ
den, me Sengan amis imedi mqonda? me mgonia, bevrs gami
keTebdi da damexmarebodi. miT umetes, rom me sxvebze 
ukan ar unda viyo, romelnic TqvenTan, zogs ZaliT 
da zogs nebiT gaaqvs burTi... aba, Sen ici. gigzavni ba
raTs, pawa fuli mec gamavnaxe. gTxov, amxanagurad es 
saqme gamikeTo.

Seni dia 

[1937 wlamde]

* daculia quTaisis centralur arqivSi.
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1937

giorgi gogolaZe _ raJden gvetaZes

Zvirfasi salami Zvirfass mwerals, didaT pativcemul 
raJdens!

guli damwyda lodiniT da rogorc iyo, miviRe, am ram
denime dRis wined is wignebi, romelTac me gTxovdiT 
karga xnis wined. yuradRebisaTvis didad gmadlobT. 
mxolod unda avRniSno, rom iakob mansvetaSvilis `mo
gonebani~-s magier gamogegzavnaT ir. evdoSvilis II to
mi, ramac guli damisevdiana, radgan mansvetaSvilis 
wigni Zalian mainteresebs.

wavikiTxe Tqveni mSvenieri axali wigni `laSauri saRa
moebi~, Zalian kargia, mxolod avRniSnav, rom: Relenda
ras ambavi ar aris damajerebeli, aseTi tipi ara mgonia 
iyves axlandels cxovrebaSi, me Tqveni wigni saxalxod 
wavikiTxe da Relendaras Sesaxeb yvelam aseTi azri ga
mosTqva. me amas ver SemogkadrebdiT, rom Tqveni wig
nis garekanze (superze), rom ar iyves aRniSnuli: mkiT
xvelebma gamosTqvan TavianTi azri am wignzeo! da mec 
amitom gwerT.

Zvirfaso raJden, me aqaur mSromel glexobas gavaca
ni Tqveni danarCeni beletristuli nawerebi: `Teo~ da 
`Wiakokona~, romelmac xalxze kargi STabeWdileba da
tova.. da mTxoves, rom: ̀ gvetaZisa Tu rame gaqvs kidev, 
isic wagvikiTxeo~.

dasasrul, pat. raJden, imedi unda viqonio, rom ro
gorc araerTxel damavaleT da survili SemisruleT, 
SemisrulebT kidev ai ras: rac SegeZloT male gamo
migzavneT Semdegi wignebi: platon ioselianis `cx. me
fe giorgi XIII-sa~, iakob mansvetaSvilis `mogonebani~, 
s. kandelakis `solomon mefe da rostom erisTavi~, 
prof. g. CubinaSvilis `qarTuli xelovnebis istoria~ 
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(I t.), vaJa-fSavelas V tomi. da g. qiqoZis `xelovnebis 
sakiTxebi~, sul 6 wigni.

geTayvaT, raJden, kvlavindeburad gulkeTiloba ga
moiCineT da am 6 wigns CemTvis nu daiSurebT, kidev 
imedi meqneba, rom am wignebs male gamomigzavniT. iya
viT janmrTelad.

Tqveni didi moyvaruli da kalmis pativismcemeli g. 
gogolaZe

misamarTi: javaxeTi: (q. axalqalaqi), sof. baraleTSi: 
giorgi lazares-Ze gogolaZe 

7/I _ 37 w. 

gamomc. `federacia~-s gamgeobas

axalqalaqis raionis (javaxeTi), sof. baraleTSi, 

mcxovrebis moqalaqe giorgi lazares-Ze gogolaZis

gancxadeba

gTxovT, rogorc materialurad xelmokle qarTvel 
mkiTxvels (amas damimowmeben: pat. raJden gvetaZe, 
giorgi leoniZe, ak. gawerelia, i. griSaSvili da sxve
bi) ufasod mokle xanSi gamomigzavnoT Semdegi wigne
bi: 1. platon ioselianis `cx. mefe giorgi XIII-sa~, 2. 
iakob mansvetaSvilis `mogonebani~, 

3. s. kandelakis `solomon mefe da rostom erisTavi~, 
4. prof. g. CubinaSvilis `qarTuli xelovnebis isto
ria~, 5. vaJa-fSavelas V da VI tomi, da 6. g. qiqoZis 
`xelovnebis sakiTxebi~, da Tu zedmet sxvasac gamo
migzavniT. imedi unda viqonioT, rom `federacias~ 
gamgeoba imden sulgrZelobas gamoiCens, rom aRniS
nul literaturas, rac SeiZleba, daCqarebiT gamomig
zavnis (wignebi unda gamoigzavos dazRveulad, raTa 
ar daikargos!).

Rrma pativiscemiT, ganmcxadebeli giorgi gogolaZe
1937 w. 7 ianvari
sof. baraleTi
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Cemi misamarTi: javaxeTi (axalqalaqis raioni), sof. 
baraleTSi: giorgi lazares-Ze gogolaZe.

P. S. Tu SeiZlebodes, uars nu metyviT vasil barnovis 
`feradferadis”-s gamogzavnazec. 

g. gogolaZe

piotr pavlenko _ tician tabiZes

Дорогой Тициан!
Вчера, едва встав с постели, в которой провалялся я больше 
месяца, пошел я на концерт грузинской песни и вдруг вспом­
нил, что и я грузин, правда, не полной, по частичной _ и сразу 
мне вспомнилось и Грузия, и Вы, и множество пейзажей и 
лиц, и мне захотелось написать Вам и Нине Александровне.
Я страшно себя ругаю, что до сих пор ничего не писал о Грузии, 
но теперь исправляю ошибку _ пишу. В книге о Шамиле у ме­
ня будет много о Грузии, о Тифлисе.
Я до сих пор не могу забыть того хевсурского _ кажется _ гим­
на солнцу, который я слышал у Леонидзе в исполнении Хора­
вы и Васадзе.
Как Вы думаете, можно-ли достать ноты и слова (по грузин­
ски, конечно) этой песни? Я вставлю ее прямо в роман. Заме­
чательная песня!
Если будет у Вас охота, напишите мне о том, как живете и что 
пишете, когда расчитываете быть в Москве.
Наверно, в феврале на Пушкинском пленуме будете?
Я надеюсь, что _ наконец _ хотя бы из уважения к Пушкину 
мои болезни остовят меня в покое и я поеду, вместе со всем 
пленумом, в Тригорское и Михайловское, как тут у нас пред­
положено.
Хотел бы я сегодня приложить к письму своего книжку о Д. 
Востоке, но она еще не вышла из печати.

Стоит-ли предложить ее для перевода на грузинский?
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Как Ваше мнение?
Крепко жму руку Вашу и Нины Александровны.

Очень хочу получить от Вас письмо.

П. Павленко
[moskovi, 11 ianvari, 1937]

nikoloz CaCava _ paolo iaSvils	

literaturuli saqarTvelo

saqarTvelos sabWoTa mwerlebis kavSiris aTdRiani 
organo

amx. pavle!

10 TebervlisTvis uSvebT yrilobisadmi miZRvnil spe
cialur gazeTs.

saWiroa Tqveni monawileoba am gazeTSi. kargi iqneba, 
Tu mogvawvdiT nawyvets poemidan an calke leqss kon
stituciis garSemo, samSoblos Temaze da sxva. erTi 
sityviT, usaTuod unda mogvawodoT masala.

vada 7/II, dilis 11 saaTi.

n. CaCava	

4/II. [1937] 

pasuxi SemomiTvaleT.			 

n. CaCava

natalia kaSia _ sergo kldiaSvils

pativcemulo sergi!

gelodebiT Semodgomis Semdeg, magram gazafxulic 
mova da Tqveni mosvlis araferi mesmis.

albaT dagaviwydaT kidec, rom me dampirdiT Camos
vlas da daviTis nawerebs. es dapirebaT darCa orTa
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ve da me ki didi imedebi mqonda da vfiqrob, ar dam
tovebT uimedoT da erT-erT dapirebas SemisrulebT. 
Tqven mwerdiT, mamaCemis suraTi maqo, magram aq aris 
viRacasi xeliT naxati suraTi, romelzedac veravin 
ifiqrebs, Tu es gansvenebuli daviTis suraTiao. ise 
cudia, verc viSove aq, rom meyida, Tvara amas, rom 
ar gvqondes, TiTqmis is sjobs. Torem roca iqneba, 
egeb CamobrZandeT da naxavT. misi nawerebi sul ar 
mogvepoeba, garda `samaniSvilis dedinacvali~ da es 
xom samarcxvino ambavia, mis saxelobis biblioTekaSi 
misi nawerebi da suraTi ar gvqondes. didi kaci iyo 
gansvenebuli mamaTqveni da me vfiqrob, arc Tqven ge
siamovnebaT, rom misi saxelobis biblioTeka ar iqneba 
ise, rogorc es Seferis mas. gansaxkomidan, sabiblio
Teko samarTvelodan xundaZe iyo Camosuli da ewyina 
Zalian, daviTi kargi kaci iyo da sircxvilia, ase rom 
iyos misi saxelobis biblioTekao. dampirda Statis 
gadidebas, binis momatebas, biujetis gadidebas, moZ
velebuli literatura gaqvs da saWiroa axalio. mec 
vici, mara amas SeviZenT da danarCeni Tqven unda dag
vexmaro suraTiT da nawerebiT da 37 wlidan, mgoni, 
gveRirsos da gavakeTo is, rasac vfiqrob da Zalian 
mondomebuli var, gauswro sxvebs. marTalia, arafe
ri gvaqvs, mara bina kargi aris da gaformebiT mainc 
moswons yvelas da Sefasebis dros mainc pirvelobas 
gvakuTneben. exla inspeqtoric arauSavs, kargi gvyavs, 
zrunavs CvenTvis. partiul komitetmac magrad daaye
na sakiTxi da ase rom, etyoba cota nabiji.

mxoloT, exla es ukanaskneli Txovna iqneba Cemi da 
vfiqrob, SemisrulebT. yvela meubneba, sergos Tu mis
were, is aucileblaT dagexmarebao da vfiqrob, asec 
iqneba. rom araferi mipasuxoT, vifiqreb, movabezre 
Tavi, albaTTqo da nu Camagdeb am mdgomareobaSi.

gwers: d. kldiaSvilis sax. bib. gamge: nataSa kaSia

9/II. 37 weli

[quTaisi]
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tician tabiZe _ raJden gvetaZes

moskovi. 14 Tebervali, 1937 w.

sayvarelo Zmao raJden!

ise uecrad momixda wamosvla tfilisidan moskovSi, rom 
ver movaswari SenTan Semovla da gamoTxoveba.

ver movaswari, erTxel kidev meTxova, rom Tu Cemi Zma 
xar, nu daiviwyeb Cemi leqsebis wignis ambavs.

gadamigzavne datovebuli masalebi stambaSi da Cagaba
reb dapirebul poemas.

yovel SemTxvevaSi, qaRaldi ar damibando sadme!

mec kaci var da erTmaneTs kidev SevxvdebiT. me minda, 
Cemi leqsebis es krebuli iyos ideologiurad gamar
Tuli da rac pirvel wigns ubedureba ewvia, is gamovi
yido, Sen Tu amaSi damexmarebi, amiT Cven gamomcemlo
basac da piradad mec Zalian damavaleb.

exla erTi fexiT tfilisSi var, ise Sewuxebuli var mag 
wignis ambaviT, magram mainc imedi maqvs, Sen ar daiviwyeb 
Cem Txovnas da wigns gamigzavni stambaSi.

moskovSi didi siciveebia.

Cemi saqme male movaTave, sityvebs ise umoklebden ora
torebs, rom me iZulebuli viyavi, 12 wamis sakiTxavi 
Svid wamSi wamekiTxa da amis gamo mixdeboda Zalian Cqa
ri laparaki. exla mTel Zalasa da Rones movaxmar, rom 
qaRaldi gavinaRdo puSkinis komitetisTvis da federa
ciaSi SevudgeT puSkinis beWdvas. 

salami ninas Sensas da Cem ninasgan orives kidev salami.

Tu Zma xar, Tu pavle sayvareliZisTvis iyos sityva sa
Wiro, nurc magas damamadli da saerTod Seni didi ime
di maqvs. gakoceb bevrs.

Seni tician tabiZe
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solomon lozovski _ tician tabiZes

Гослитиздат готовит сборник `Советский Писатель~ восем­
надцатому съезду партии по вопросам литературы искусства, 
роста культуры на основе третьей пятилетки. Ждем материал 
не позднее 25 февраля. 

Лозовский 

Москва
[25 Tebervlamde, 1937]

giorgi mdivani _ tician tabiZes

salami tician!

ver warmoidgen, rogorc gamexarda, dRes rom lenin
gradSi gazeTi gadavSale da Seni leqsi telmanze wa
vikiTxe.

ZarRviani vaJkacuri leqsia.

salami ninasa da Sens gogonas.

Seni JorJ mdivani

leningradi

3/III _ 37 w.

tician tabiZe _ elisabed fxakaZe-tabiZes

Cemo Zvirfaso da usayvarleso dediko!

male erTi Tve gaxdeba, rac me moskovSi var. saqarTve
lodan viyavi gamogzavnili a. puSkinis asi wlis iubiles 
dResaswaulze. 10 Tebervals momixda gamosvla did Te
atrSi. am sxdomas daeswro mTeli mTavroba amx. stali
nis meTaurobiT da guli lamis SemiRonda _ magram ma
inc warmovsTqvi sityva puSkinze, es sityva aq daibeWda 
da radiomac mTel qveyanaze mofina.

4 marts moskovis mweralTa kavSirma gamarTa Cemi Semoq
medebis saRamo.
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ver agiwer, rogor kargad Caiara am saRamom. daeswrnen 
TiTqmis yvela gamoCenili rusis mwerlebi da poetebi. 
me vkiTxulobdi qarTulad, rusis poetebi kidev kiTxu
lobdnen Cemi leqsebis Targmanebs. saRamos daeswrnen 
ispaniidan Camosuli gamoCenili mwerlebi da momilo
ces es saRamo; agreTve rusebma, somxebma, TaTrebma da 
yvelam. aqaurma gazeTebma didi warCinebiT aRniSnes 
saRamo. yvelani milocavdnen da mkocnidnen.

axla mivdivar leningradSi, iqac imarTeba Cemi poe
ziis saRamo. moskovis saRamos naxevari gamarjvebac 
rom ganmeordes, me mainc kmayofili viqnebi.

am Semodgomaze gamovida rusulad Cemi leqsebis wig
ni, ormagi tiraJiT, magram or kviraSi sul gaiyida. ex
la kidev scemen meored am leqsebs, me kidev davumate 
axali leqsebi.

erTi sityviT, me Zalian kmayofili var moskovis miRe
biT, xandisxan Tavi sizmarSi mgonia, ise siyvaruliT 
da pativiscemiT mepyrobian yvelani.

ar vici, RmerTmani, rodis unda gavamarTlo aseTi 
uangaro da patiosani xalxis siyvaruli. aris erTi 
telefonebis rekva da dapatiJeba. magram me meti aRar 
SemiZlian.

Cemo Zvirfaso dediko, gwer amas imitom, rom vici, ga
gixardeba Cemi gamarjveba.

me Tu rames warmovadgen qveyanaze, es sul erTian Seni 
SemweobiT, Seni mxneobiT da Wkuis darigebiT.

momagonda Cemi studentoba da moskovSi swavla, mo
magonda Seni werilebi da daimedeba, rom swavla ar 
damegdo _ Tumca mama avad iyo.

me verasodes ver gadavixdi Sens amags da siyvaruls. mag
ram rodis yofila, rom Svils dedis amagi erTbaSad ga
daexados, deda imitom aris deda, rom siyvaruliT iyos 
mudam. magram Sen sxva dedebSic gamoirCevi: gulmagari, 
keTili da gamrje, meojaxe.

Tu me mergo wilad xalxis dafaseba da siyvaruli, es 
sul Sen gekuTvnis, me rom SensaviT Sroma da muyaiTo
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ba SemeZlos, bevrjer mets gavakeTebdi, magram mamisa
gan gamoyolili gulis sisuste miSlis met muSaobas.

Cemo sayvarelo dediko, me araferi isre ar gamaxarebda, 
erTi rom Sen damWknar ZuZuebs vakocebde da Sen gamrje 
da patiosan xelebs cremlebiT davkocnide. mapatie, rom 
zogjer ver gigoneb da ver Camovdivar Sin. magram ico
de, Senze ufro aravin ar miyvars qveyanaze, da arc ara
vin Rirs aseT siyvarulad. vakoceb Cems simonikas, maros 
da maT bavSvebs. vici, maTac gaexardebaT Cveni ojaxis 
gamarjveba da saerTo Cveni erTmaneTSi siyvaruli.

nina aq aris da Zalianac mexmareba. nitas TiTqmis yovel 
dRe velaparakebi tfilisSi telefoniT.

gakoceb bevrs, bevrs da male ginaxuleb.

Seni erTguli Svili ticiani

gigzavni xuTas maneTs imis mosagoneblad, rom Seni didi 
vali aqamde ar damviwyebia.

t. t.

[moskovi, 4 martis Semdeg, 1937]

WiaTuris muSaTa Teatris saiubileo komisia _
paolo iaSvils

pativcemul amx. p. iaSvils.

ama wlis aprilis 24-s tardeba WiaTuris muSaTa Teat
ris 40/10 wlis arsebobis iubile.

iubilesTan dakavSirebiT Teatri gamoscems specia
lur wigns da erTdroul gazeTs WiaTuris Teatris 
ganvlil SemoqmedebiTi gzis Sesaxeb.

Teatris direqcia da saiubileo komisia gTxovT Tqven, 
mogvawodoT uaxloes droSi Tqveni werili WiaTuris 
Teatris Sesaxeb _ zemoxsenebul wignSi dasabeWdaT. 
misamarTi: WiaTura `muSaTa Teatri~. 

saiubileo komisiis mdivnebi: n. wereTeli. s. comaia

25/III. 37 w. 
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valerian gafrindaSvili _ ioseb griSaSvils*

pativcemulo soso! didi xania minda Tqveni naxva. me 
unda gavecno, rogorc ilia WavWavaZis leqsebisa da 
poemebis rusuli Targmanebis redaqtorma, yvela Zvel 
Targmanebs.

gTxovT, momawodoT cnobebi, romeli poema da leq
si iliasi Targmnilia rusul enaze. vapireb TqvenTan 
mosvlas, rom uSualod gavecno am Targmanebs. cnobe
bis mowodebisaTvis gasamrjelos mogarTmevT.

Tqveni pativismcemeli val. gafrindaSvili

29 marti, 1937 weli

agnesa bainduraSvili-nadiraZe _ kolau nadiraZes

16 apr. 

sayvarelo Svilo kolau! dagkocniT mravals. Cveni Tu 
gvikiTxamT, gvidga suli. aha, am qaRalds gigzavni var
lamis dawerils. gadaaTeTre da ecade rame. baRi wag
varTves Cven wilSi Secvinden da aoxres Seni sayvareli 
leRvi ZirianaT amoiRes, Cveni kargi atmebi da broweu
lebi, sul sayane damgvzavnes. gul wynaraT gaige, Tu 
ase namuSevaris waxdena SesaZlebelia. raRa Tavi Segaw
yino, am meore qaRaldSi awerilia yovelive da axla Sen 
ici, xom ici, ra arian da gul wynarad iyavi. varlama 
gasaCivra da miuniWes 500 kvadtni saJeni Tavisi adgili 
WianaT. korRani mec vnaxe da axla ki sxvagan eubnev. me 
amdenma Trevam da javrma Zlier damabera, Svilo, miwaSi 
ar Cavitan arafels, Tu undaT iseTi mamuli am Rire
bul fulze Seiyidon. imdeni zarali momces, ramdeni 
mesrebi da kopitebs da Zvirfas xexilis fasi ar unda, 
miwa magaTi yofila da namuSevaric, gadabrunebuli ad

* daculia ioseb griSaSvilis biblioTeka-muzeumSi.
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gilic. ase, Cemo Svilo, yolisfrad momspes, uTqviaT, 
nadiraZes saxli aqvso meti magaT ar misceTo. rac me 
mCeba im saxlidan, isic magaT undaT da me ki Cems mamu
lebze pir mSrali var. saqme daCqarebine, Tvara yoli
fers mospoben. nelis Wirime, rogor aris an Tu sadme 
wavida. WkvianaT iyos da mfTxilad iyves, mivwer, Wiri
me. werils da pativsac vera vcem, sul daveTrevi da 
aRar SemiZlia. genacvale, Svilo, brma var, saTvales 
steklo damekarga da ise vwer, rogorme amoikiTxe. ax
la mSvidobiT, momikiTxe nina, dagkocniT samives.

Seni deda agnesa nadiraZe

xeli mowera daWireba da Tu gadabeWdieb, maSin Sen 
moawer Cems magier _ agnesa nadiraZe da ise Seitan.

[1937]

viktor golcev _ sergo kldiaSvils

20. IV. 37.

Дорогой Серго!
Я соскучился по Вас. Осенью послал Вам два письма, но они 
остались без ответа. Вашу новогоднюю телеграмму получил, 
но отвечать не стал. Стороной узнавал кое-что о Вас, но тол­
ком мне ничего неизвестно. Как новая пьеса? Пишите ли 
новые рассказы? Как поживает Ваша матушка и Софья Гри­
горьевна? Что нового в Тбилиси? Что поделывают друзья?
Неужели Вы что-нибудь имеете против меня? Чем объяснить 
иначе Ваше молчание? Я редко дружу с людьми, но уж если 
кто-нибудь становится мне близок, то мне бывает тяжело, ког­
да эта близость начинает исчезать. Поэтому я и делаю послед­
нюю попытку, возобновить нашу дружескую беседу по почте.

Любящий Вас Виктор
Привет. Ю. Г.

[moskovi]
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aleksandr bubnov da elena rozmiroviC _
tician tabiZes

8 мая, 1937 г.
Тициан Табидзе

Всесоюзный Пушкинский Комитет посылает Вам бронзовую 
медаль выбитую в ознаменование столетия со дня смерти А. 
С. Пушкина.

Председатель Всесоюзного Пушкинского Комитета: 
А. Бубнов

Ответственный Секретарь Всесоюзного Пушкинского 
Комитета: Е. Розмирович

benedikt livSic _ tician tabiZes

Ленинград, 16. V. 1937.

Мой дорогой Тициан,

Как Ваше здоровье? У нас одно время ходили слухи, что Вы 
больны (и даже вина не пьете!), но последние вести как будто 
более утешительны. Во всяком случае, прошу Вас, дорогой 
друг, напишите, не откладывая, как Вы себя чувствуете, что 
предприняли для здоровья, куда собираетесь ехать на лето...
У нас все по-старому. Я интенсивно работаю над переводами 
из `Сталинского~ сборника. Перевел полностью (уже сличая 
с подлинником) Ваши `Алавердобу~ и `stalinis samSob
lo~ (все 200 строк и не пропустил ни одного собственного 
имени!). Завтра у нас в груз. секции будет происходить в 
присутствии всего синклита здешних грузин чтение и сли­
чение моих переводов с подлинником. Я много занимался 
языком последние два месяца и кое-какие успехи, б. м., сде­
лал. Но вот глагол _ адская штука: овладеть им, значит ов­
ладеть языком. Приобрел Броссе: понемногу знакомлюсь с 
историей. Гр. Мерчули прочел полностью _ замечательно, в 
особенности язык!
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Посылаю Вам `Алавердобу~, в которой один куплет выпущен 
по Вашему личному желанию. Поместить ли ее всю в `Стал. 
сб.~ или только ту часть, которую Вы назвали `kaxeli gle
xis Tqma beladze~? Прислать ли Вам перевод `stalinis 
samSoblo~?

Жду от Вас скорого _ и утешительного в отношении Вашего 
здоровья _ ответа. Крепко Вас обнимаю, целую ручки Нино. 
Екатерина Константиновна сердечно приветствует Вас обоих, 
а я, сверх того, и Ниточку.

Любящий Вас Бено

sofia tolstaia-esenina _ tician tabiZes

Москва, 19 мая _ 1937.

Дорогие друзья, мне очень, очень грустно, что я не получаю 
никаких вестей от вас. Отчего Нина Александровна не едет?! Я 
жду ее каждый день с большим нетерпением. Ведь обещали, 
что она приедет в мае и будет жить у меня. Пожалуйста, умо­
ляю вас _ приезжайте или хоть напишите два слова. Целую и 
очень люблю.

С. Есенина

nikoloz miqava _ valerian gafrindaSvils

afxazeTis sabWoTa mwerlebis kavSiri.

Союз Советских Писателей Абхазии.

22 мая, 1937 г.
В союз советских писателей Грузии.

Тов. Гаприндашвили.

В ответ на Ваше отношение сообщаем, что в связи с юбилеем 
И. Чавчавадзе проделана и намечается следующая работа:
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Создан комитет по проведению юбилея И. Чавчавадзе, при ЦИК-е 
Абхазской АССР, под председательством пред. ЦИК-а тов. Агрба.
По плану, намеченному комитетом, предлогается издать од­
нотомник избранных произведений Ильи Чавчавадзе, куда 
войдут `Разбойник Како~ (в переводе Д. И. Гулия), отрывки из 
повести `Рассказ нищего~, отрывок из повести `Кациа-Адами­
ани~ (в переводе С. Чанба), избранные стихи в переводах Д. 
Гулия, С. Чанба, Л. Лабахуа, Б. Шинкуба, Сангулия и др. Одно­
томник должен выйти не позднее 1 августа.
Готовится к печати специальный номер абхазского журнала 
`Апсны Капш~, посвященный жизни и творчеству И. Чавчавад­
зе. Журнал выйдет в дни юбилея.
Сейчас писатели Абхазии уже закончили ряд переводов твор­
чества И. Чавчавадзе: переведены отрывки из ̀ Разбойника Ка­
ко~ (Д. Гулия), `Рассказ нищего~ и `Кация-Адамиани~ (С. Чан­
ба), отдельные стихи и т. д.

26 мая в Гостеатре ставится пъеса И. Чавчавадзе `Отарова 
вдова~ с докладом от союза писателей _ о творчестве Чавча­
вадзе. 29 мая в Гостеатре юбилейный комитет проводит рес­
публиканский вечер, посвященный юбилею И. Чавчавадзе.
В дни юбилея союз советских писателей Абхазии организует 
ряд литературных вечеров (доклады, лекции, концерты) в ра­
йонах Абхазии, в клубах, щколах и на производствах гор. Су­
хуми. Докладчики на вечера уже намечены.

Газеты `Апсны Капш~, `Сабчота Абхазети~, `Советская Аб­
хазия~ и `Комсомолец Абхазии~ _ дадут ряд литературных 
страниц, посвященных жизни и творчетсву юбиляра.
Сейчас, в порядке подготовки к юбилею, проводились и про­
водятся в отдельных организациях и литературных кружках 
доклады о творчестве Чавчавадзе и читка его произведений.

Ряд докладов на эту тему прочел присланный вами армянский 
писатель т. Дарбинян (в совхозе `Ильич~, в Цебельде и т. д.).

Отв. секретарь ССПА _ Н. Микава
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aleksandr zuev _ tician tabiZes

Дорогой Тициан!
Шлю Вам и сестрице моей Нине Александровне искреннейшее 
спасибо за приют и заботы. Надеюсь на этот раз _ будете в 
Москве _ не обойдете и мой порог.
Посылаю Вам немножко русской старины из собранного 
мной. Тут следующее:
1) Тетрадь пушкинской поры с рылеевскими `думами~, запрет­
ными в то время.
2) Автограф Ивана Аксакова; заявление написано его рукой. Вто­
рая подпись Н. Чаева, известного тогда драматурга, третьей не 
разберу.
3) Два рисунка (большое стекло) XVIII века, из апокалипсиса. На­
йдены на севере, куда спасались в петровские времена наши 
старообрядцы. Рисунки сделаны `самодельными~ красками, 
грубовато, но выразительно.
4) Два рисунка из старообрядческой рукописи начала XIX 
века, сделаны московскими искуссниками. В пещере стоит 
`ветхий Адам~, кувыркающийся в воздухе ангелок несет ему 
`ключ освобождения~. На втором рисунке ключарь Петр от­
крывает златые двери рая, перед которыми выстроилась оче­
редь с разбойником Раисом во главе _ это сосед Иисуса по 
Голгофе. Тематика типичная для старообрядцев, ожидавших 
кончины века и будущего воскресения.
5) Старинный русский лубок `Как мыши кота хоронили~ (не 
решился дать его в окантовку, боясь, что стекло на почте не 
уцелеет).
6) Книжку ̀ Басен А. Н.~ _ неизвестного баснописца 60-х годов, 
честь открытия коего принадлежит Вашему покорному слуге. 
Льщусь надеждой, что этот наш прямой прадед в литературе 
русской займет место более прочное, чем, скажем, Киршон 
et tutti quanti. 
Очень жалею, что не удалось найти в магазинах книжки Б. 
Шергина (автор живет на даче) и барельефа Пушкина, сде­
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ланного в Каслях _ хотел послать его Нине Александровне 
(эти вещи останутся за мной).

Живем по старому _ дома; вне дома события продолжают раз­
виваться, но об этом Вы знаете из газет. Я собираю компанию 
поехать на рыбную ловлю в костромские угодья, этак на не­
дельку _ давно не бывал. Агния Александровна просит пере­
дать всем вам сердечный привет.
Жму руку и дружески обнимаю дорогих Нину Александровну, 
Тициана и Ниточку.

Ваш Ал. Зуев 

Москва, 25. V. 37

akaki faRava _ paolo iaSvils

S. rusTavelis saiubileo komitetis wevrs _
amx. p. iaSvils.	

10/VI _ saRamos 8 saaTze, mTavrobis sasaxleSi, saxkom
sabWos Tavmjdomaris amx. g. mgalobliSvilis kabinet
Si, daniSnulia SoTa rusTavelis respublikuri saiu
bileo komitetis sxdoma.

dRis wesrigi:	

1. SoTa rusTavelis Zeglis agebis mimdinareoba /amx. 
merabiSvili, avaqovi/.

2. vefxis-tyaosnis teqsti, saredaqcio komisiis mier 
dadgenili /amx. a. duduCava/.

3. vefxis-tyaosnis saiubileo gamocemis ilustraciebi.

4. sagamomcemlo gegma /amx. p. ingoroyva/.

5. gamofena `SoTa rusTaveli da misi epoqa~ /amx. i. ja
vaxiSvili, p. ingoroyva/.

6. saiubileo zeimis gegma /amx. k. gordelaZe, p. ingo
royva/.

7. xarjTaRricxva.
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8. mimdinare sakiTxebi.

gTxovT, daeswroT.

saiubileo komitetis mdivani b. faRava

[1-9 ivnisi, 1937] 

pavel antokolski _ tician tabiZes

Москва, 4 июня, 37.

Дорогой любимый друг Тициан!

Мне внезапно захотелось аукнуться с Вами. Как Вам живется? 
Как Нина Александровна и Нита? Недавно я пробыл около 
месяца в Баку, и живя там, часто старался представить себе 
физическую близость свою от Тбилиси, но она не укладывалась 
в голове; наоборот, в Москве эта близость ощутимее.
В Баку я перевел Ваше прекрасное стихотворение `Дагестан­
ская весна~ и послал его, как было условлено, в ̀ Правду~. Но, 
увы, пока что оно не печатается. Я просил Бронштейна дать 
мне текст перевода, но он, видимо, боится выпустить птичку 
из рук и божится, что стихи пойдут.
Живем мы здесь, как полагается к концу сезона, то есть бе­
зумно устав и кося обоими глазами на отдых, подмосковную 
речку, тишину и проч. 15-ого это и произойдет.
Пробую иногда писать стихи. Это называется тряхнуть стариной, 
так как новые, в настоящем смысле слова, не получаются. Но 
ничего! Они еще будут. Бориса я совсем не вижу, вроде того, 
что раздружился. От Москвы до Переделкина гораздо больше 
километров, чем кажется. Зато здесь недавно был Тихонов, и 
вот этот человек _ единственный, живой, горячий, молодой _ 
достоин всех похвал, какие только есть в моем словаре.
Ну, Тициан, дорогой, простите за бессвязность и необязатель­
ность этого письма. Крепко Вас обнимаю. Зоя сердечно кла­
няется Нине Александровне и Вам. Напишите когда нибудь.

Ваш Павел
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levan asaTiani _ raJden gvetaZes*

raJden gvetaZes.

`mnaTobi~-s redaqtoris amx. akaki TaTariSvilis dava
lebiT, gTxovT, mogvawodoT masala Jurnalis morigi 
nomrisaTvis.

agreTve gTxovT, uaxloes dReebSi mobrZandeT Cvens re
daqciaSi Tqveni mimdinare muSaobis da JurnalSi ufro 
axlo TanamSromlobis sakiTxebze mosalaparakeblad.

`mnaTobi~-s pasuxismg. mdivani lev. asaTiani

[ivlisamde, 1937]

akaki maxaTaZe _ sergo kldiaSvils

salami amx. sergo!

werili miviRe da Zalian sasiamovnoT damrCa misi Sina
arsi. mTel rig raionebSi dadian Tqveni brigadebi da 
me ki guli mtkiva, rom CemTan es ar moxerxda. me Tu di
di megobari ara var Cveni mwerlobis, vfiqrob, aqtiu
ri mkiTxveli mainc var. amitom me TviT unda mezruna 
mwerlebis aq mowvevaze, ra miSlida xels!? pirveli: ug
zoba movspe. meore: klubs vaSeneb, vfiqrobdi, wels da
vasrulebdi, ar gamimarTlda. amis Semdeg gadavswyvi
te: garegnuli anbavi Semecvala Sinaarsiani saqmiT da 
arc Zneli ar iyo da ai, ubedureba: niaRvrebma raions 
miayena 3-milioni maneTis zarali, Cemi sanaqebo gzebi 
daaziana da naxevari milioni maneTis Rirebulebis xi
di md. Colaburze daangria. cota xanSi aRvadgen moZ
raobas, ris Semdeg (10/VII-de) me mand Camoval, gnaxav da 
erTad davsaxoT gegma, Tu rogor movawyoT mag saqme. 
iyavi sul kargad, imuSave nayofierad.

amxanaguri salmiT: ak. maxaTaZe

[Cxari, 10 ivlisamde, 1937]

* daculia quTaisis centraluri arqivSi.
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sergo kldiaSvili _ akaki maxaTaZes

pativcemulo amx. akaki!

am diliT gamogigzavneT Ria baraTi, Sin dabrunebisas 
ki, imave dRes Tqveni pasuxi damxvda. Tqvenma werilma 
kidec gamaxara, kidec damaRona. Colaburze xidis wa
Rebis Sesaxeb vicodi, magram ver warmomedgina, Tu iq
neboda is didi xidi. ra warRvna unda yofiliyo, rom 
ase adidebuliyo mdinare! Zalian vwuxvar, rom ase
Ti ubedureba daatyda Cems kuTxes. ras izam! Tqven, 
cxadia, isev gamoakeTebT mdgomareobas da normalur 
pirobebSi CaayenebT yvelafers. sxvaTaSoris unda 
giTxraT, rom Cvens gegmaSi zestafon-Cxaris gzac Se
dioda. me ganzraxuli mqonda, goskinpromSi meTxova 
operatori kino-qronikis gadasaRebaT. me mgonia, xi
dis dangreva ar SegviSlis xels da kino-qronikors 
bevri ram saintereso daxvdeba mad.

mweralTa brigadis Camosvla, ra Tqma unda, mereTac 
SesaZlebelia. es Tqvenzea damokidebuli, rogorc wi
nadac gwerdiT. klubi Tu daumTavrebelia, ara uSavs 
ra. kolmeurneobebSi gaimarTeba dila-saRamoebi.

rogorc mwerdiT, 10-amde aq iqnebiT. mogakiTxavT da 
movilaparakoT.

Tqveni pat-meli sergo kldiaSvili

[Tbilisi, 10 ivlisamde, 1937]

irodion qavJaraZe _ tician tabiZes

10. 7. 37.

amx. tician tabiZes.

amasTan erTad gegzavnebaT saqarTvelos sabWoTa 
mwerlebis kavSiris samdivnos oqmis amonaweri ̀ qarTu
li romantikosebis~ wignis Targmanis Sesaxeb.

mwer. kavS. administr. safin. nawili

ir. qavJaraZe
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rusi mwerlebi _ tician tabiZes

Золото Тициан! И я был тут. Отчего Вас не было! Лучше всех 
говорили Паоло и Толстой.

Ваш Б. П.

Привет дорогой и любимой Грузии.

Алексей Толстой

Приветствую страну рыцарей.

Ю. Олеша
Вера Инбер
К. Ф.

Леонид Леонов
В. Ильенков
Кирпотин
И. Кулик
Н. Р.

Г. Лившиц
[1937 wlis 22 ivlisamde]

paolo iaSvili _ Tamar oqromWedliSvil-iaSvils

Дорогая, любимая Тамара!
Прощай. Перед смертью чувствую особую любовь к тебе. Рад 
твоим успехам в институте и уверен, что ты будешь полезным 
человеком для нашего общества. Береги здоровье, лечись. О 
Медее нечего тебе писать, я убежден что ты из нее сделаешь 
настоящего человека.
Причина моей смерти невозможность соединить имя поэта с 
теми оскорблениями, которые мне нанесли люди с которыми 
я дружил и которые действительно (я в этом вполне убежден) 
оказались врагами грузинского народа.
Тебе будет очень трудно, но мужайся, я убежден тебе помо­
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гут воспитывать нашу дорогую и горячо любимую дочь, наше 
счастье и радость Медею.

Когда выйдешь замуж, старайся чтобы Медея не охладела к 
моим родным и близким.

Прости мне мои ошибки, я тебе все прощаю.
Целую крепко, крепко.

Твой искренний друг П. Яшвили
Тбилиси, 22. VII. 37

Умираю с каким то светлым чувством, и поэтому верю, что 
ты и Медея перенесете горе. Ты кое-что заметила, но я тебя 
смог успокоить. Береги себя и Медею. Дружи с Пашей и с мо­
ими братьями. Привет Н. Мих. и Георгию Ильичу.

paolo iaSvili _ medea iaSvils

Cemo Svilo, Cemo kargo mamiko,

Cemo sixarulo da bednierebav, medea!

mapatie, gemudarebi, mapatie es udidesi danaSauli Sens 
winaSe, mTeli Cveni qveynis da xalxis winaSe.

mTeli Rame ar miZinia, dagCerebodi Sen mZinares, mag
ram Tavis mokvla ukve gadawyvetili mqonda, da verc 
Sen gadamarCine.

aravis daabralo Cemi sikvdili. gaizrdebi, daufqir
debi Cems beds da darwmundebi, rom Cemi sikvdili 
sjobda, Sen ufro ubeduri iqnebodi, rom me dRes Ta
vi ar momekla. giyvardes deda da yvela Cemi axloble
bi, isini ar dagtoveben arc erTi wuTiT, da ramodeni
med mainc gagiadvileben oblobas.

metis wera aRar SemiZlia.

mSvidobiT, mamiko.

medea, medea, mSvidobiT.

iswavle, iSrome, yovelTvis marTali sTqvi, ecade sa
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saxelo qali gamoxvide, giyvardes samSoblo, mudam 
gaxsovdes Seni axloblebi da Seni mama.

Seni usazRvrod moyvaruli mama

22. VII. 37

lubov da ilia erenburgebi _
tician da nino tabiZeebs

Дорогие Нина и Тициан, 
я все время с нежностью вспоминаю вас обоих. Я еще месяц 
сидела в Москве, вернее лежала, т. к. схватила малярию. А 
сейчас мы с Эренбургом выехали на неделю отдохнуть, но 
ничего из этого не вышло, т. к. дождь и пр.
Не забывайте _ напишите. 
Обнимаю вас. 

Ваша Люба

Дорогой Тициан, целую вас, обнимаю. Когда свидимся?

Ваш И. Эренбург
[kievi, 4 agvisto, 1937]

tician tabiZe _ aleksei surkovs

Многоуважаемый и дорогой Алексей Александрович!
Мне бы очень хотелось видеть Вас, но не знаю можно ли это 
устроить в больнице. О Вашей же болезни я узнал от Клавдии 
Сергеевной Колчиной; Для альманаха творчества народов 
СССР я предлагаю грузинскую народную легенду `Абесалом 
и Этери~. Вы знаете, что эта легенда в Грузии расценивается 
как роман Тристана и Изольды. Вы знаете, что есть опера Зах. 
Палиашвили `Абесалом и Этери~, она будет показана в Мос­
кве в ноябре этого года.
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Еще при жизни К. Марджанова собирались ставить ̀ Аб. и Эт.~ 
в Госкинпроме, в общем, как я узнал и понял из доклада на 
Нац. Секторе Союза Писателей, эта вещь очень подходящая 
для альманаха и грузинские товарищи одногласно ее поддер­
жут. У меня есть подстрочный перевод этой поэмы, хочу за­
казать виднейшему русскому поэту для перевода, она войдет 
в Годовое издательство `Академия~ в конце 1937 года.

[12 agvistomde, 1937]

boris brik _ tician tabiZes

12. VIII. 37.

Дорогой Тициан!

Наконец, посылаю Вам на просмотр и строгий суд перевод 
`Этери~. Простите, что задержал. Я кончил недавно свою по­
эму `Василий Чапаев~, которая идет в номере `Нового Ми­
ра~, посвященная 20-летию Октября. То, что я работал над 
`Этери~ долго _ надеюсь, послужило на пользу переводу. 
Ваш подстрочник всегда выводил меня на верную дорогу. Я 
старался сделать этот перевод проще, чем мой перевод `Гос­
тя и хозяина~ (кстати, я все-таки надеюсь, что и он пойдет). 
Одновременно высылаю `Этери~ стремя лирическими сти­
хотворениями Севортьяну, которому, я надеюсь, Вы вскоре 
дадите свой отзыв.
Дорогой Тициан, как Ваше здоровье? Мы все здесь очень 
беспокоимся за Вас. Надеюсь, что Вы вырвались из жаркого 
Тбилиси и отдохнули где-нибудь в прохладе? Вы знаете, что 
`Заря Востока~ не пожелала подождать, пока я приготовлю 
исправления для книги Чавчавадзе и напечатала без моих ис­
правлений _ к юбилею, за что были нарекания со стороны Со­
юза Писателей (так, по крайней мере, писал Валериан Ивано­
вич Гольцеву). Для московского издания много уже раньше 
были даны исправления, а теперь я успел еще добавить и 
сильно улучшил текст многих переводов.
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Большая просьба писать мне: как чувствуете себя, что пишете, 
что намереваетесь делать, не собираетесь ли осенью в Ле­
нинград? _ Вот было бы хорошо!
Кстати, у нас прошел слух, что с Паоло случилось несчастье. 
Не знаю, верно или нет?
Дружески привет от меня, жены и сына _ Вам, Нине Алексан­
дровне и Ните.
Надеюсь, скоро Вас повидать.

Ваш Борис Брик

P. S. Рад был прочитать хорошую статью о Вашем творчестве в 
журнале `ЛитСовременник~ №7. На всякий случай, посылаю 
ее Вам, ибо Вы еще, вероятно, не имеете ее.

Б. Б.

[leningradi]

lubov da ilia erenburgebi _ tician da
nino tabiZeebs

Дорогие друзья, хотелось бы узнать как живете, что у Вас 
нового? За время нашего совместного `хождения вечера~ я 
очень привязалась к вам обоим. Привет. 

Ваша Люба

Salud!

И. Эренбург
[tur-de-for, 15 agvisto, 1937]

valerian gafrindaSvili _ ira gafrindaSvils

18 agvisto, 1937 weli.

Zvirfaso ira! imedi maqvs, rom Cemi werili nanasadmi mi
marTuli, miiReT. variCqasagan miviRe meore werili. isev 
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gvepatiJeba qobuleTSi. albad, Cemi werili ar qonda 
miRebuli, rodesac es meore werili momwera. Ее письмо 
датированно 15 августа, а я послал ей письмо 14-го. rogorc 
nanas movwere, SeviZine mSvenieri Storebi Cveni bal
konisaTvis. gwer am werils nasadilevs. me da daTikom 
davlieT Tqveni (Seni da nanasi) sadRegrZelo atenis 
RviniT. Rvino didebuli gamodga. miveci serebriakovs 
da kreitans Cemi leqsebi saTargmnelad.

SemikveTes werili rusTavelis Targmanebze gazeT ̀ prav
disaTvis~. vagroveb masalebs, rom davwero es werili. 
rogor arian griSa, meri da guliko? isev wavikiTxe afi
Saze Tamaras saxeli. salami likas _ gabedul mogzaurs 
da elenas. sofos Tu mourCa fexi? am sicxem iklo. da
Tiko ambobs, rom воздух стал прозрачным, тютчевским. 
Помнишь, один раз с тобой услышали в Ботаническом саду 
благоухание осени, которое было, как запах пролитых духов. 
Читаю книгу Дандурова _ `Шота Руставели~ (Из серии жизни 
замечательных людей). Интереснейшая книга, проливающася 
свет на жизнь и личность автора ̀ Вепхис Ткаосани~. Ты должна 
прочесть, когда приедешь. Чуть не забыл написать тебе: уже 
есть постановление райсовета о том, что у жильцов нашего 
дома из правого корридора будет своя уборная и своя вода. 
Начнут строить завтра. Это для нас будет очень хорошо. wa
vikiTxe `zaria vastoka~-Si, rom swavla iwyeba pirvel 
seqtembers.

likas uTxari _ ar gabedos marto siaruli, Torem Soko
lads ar vuyidi. nanasaTvis viyide axali wigni. dRes Sevi
Zine axali gamocema livSicis wignis `Французские лирики 
19-века~. Издание дополненное новыми стихотворениями. 
viyide kidev erTi frangi poetis _ eJezip moros leq
sebis wigni. Прости мне это слишком литературное письмо. 
ai, zRapari nanasaTvis: me gamovatane werili nanasaTvis 
mtreds, da werilis garda Sevabi fexze Txeli oqros 
beWedi. Tu mofrinda mtredi da Tu Caabara nanas beWe
di? me vSiSob: mtredma sxvas xom ar gadasca es werili 
da beWedi, an da mtkvarSi xom ar Cavarda?
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Tu gaugzavne werili variCqas? nanas uTxari, rac na
yivni daaklda _ yvelas aunazRaureb TfilisSi Camos
vlis Semdeg. axla gaCnda Sokoladis nayivni. naxvam
dis. iyavi janmrTelad. mogikiTxaT daTikom.

Tqveni valeriani 

P.S. am werils vagzavni mxolod 19 agvistos.

[Tbilisi]

tician tabiZe _ Salva cagareiSvils

tfilisi. 1937. 28/VIII.

ganaTlebis komisariatis umaRless SkolaTa sammar
Tvelos ufross _ amx. S. cagareiSvils

rogorc mogexsenebaT, mesame welia, rac arsebobs yaz
begis mxareTmcodneobis muzeumi. es iyo organizaciis 
periodi da, cxadia, muzeumisaTvis Zalian mcire dro, 
rom safuZvlianaT gaeSala muSaoba im didi movaleo
bis asrulebisTvis, rasac muzeums usaxavs saqarTve
los mTebis raionebis momsaxureoba da saqarTvelos 
samxedro gzaze momaval turistebis da ucxoelebis
Tvis Cveni kulturis gacnoba.

am xanaT yazbegis muzeumSi mowyobilia da gaxsnili: va
Ja-fSavelas da al. yazbegis kabinetebi, botanikisa da 
geologiisa da etnografiis kabinetebi da gaSlilia 
muSaoba mTiur folkloris Sesagroveblad da isto
riis kabinetis mosawyobaT.

gansaxkomisgan me viyavi, am organizacis periodSi, da
niSnuli direqtorad. umTavresad xelmZRvaneloba mix
deboda tfilisidan, radgan aq iyo Sesakrebi eqsponatebi, 
aqedan vawarmoebdiT Senobis remonts da saerTod, zam
TrobiT yazbegis raioni mowyvetilia gzis Sekvris gamo.

dResdReobiT me mimaCnia Cemi muSaoba organizaciis pe
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riodSi damTavrebulad, amitom, Tanaxmad TqvenTan 
piradi molaparakebisa, gTxovT, gamanTavisufloT 
direqtoris movaleobidan. Cem magivrobas gaswevs amx. 
stefane alibegaSvili, Cemi moadgile, moxeve, romelic 
SarSan mivlinebuli iyo moskovSi mxareTmcodneobis 
kursebze. agreTve gTxovT, Cemi ganTavisufleba Seu
fardoT Tqven mier yazbegis muzeumis daTvalierebas, 
rom Tqveni daswrebiT Sedgenil iqnas aqti muzeumis 
mdgomareobis Sesaxeb.

radgan yazbegis muzeumSi muSaobas me vTvlidi CemTvis 
udidess sazogadoebriv saqmeT, me meZneleba misi Tavis 
danebeba mTlianaT da gTxovT, miiRoT mxedvelobaSi, 
rom me bednieri viqnebodi, memuSava yazbegis muzeumSi 
literaturul konsultataT, StatgareSe ufaso Ta
namSromelad.

yazbegis muzeumis direqtori

tician tabiZe

viktor golcev _ tician tabiZes

Ялта. 4. IX. 37.

Дорогой Тициан!

Пишу Вам, лежа в постели _ по дороге схватил грипп. Все 
последнее время работал в Москве с особой нагрузкой, 
чтобы иметь возможность уехать в Крым.

Здесь очень хорошо, но я еще почти никуда не успел сходить.
Вашу открытку получил, но не успел ответить в Москве. 
Большой привет Нине Ал. и Ните. Юля со мной кляняется вам 
всем.

Пишете ли Вы новые стихи?

Ваш В. Гольцев
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grigol cecxlaZe _ raJden gvetaZes

Zvirfaso Zmao raJden, 

didixania mindoda momewera, magram velodi ganwyobi
lebas, raTa vrclad momexsenebia Cemi ambebi da leq
sebic gamomegzavna, romelic me davwere, magram jer 
kidev minda gavxed-gamovxedo. axla ki ufro wvrilman 
rameze minda gelaparako. cota ar iyos krizisebi da
midga. `mnaTobidan~ mergeba 400 maneTamde da levani 
Sempirda gamogigzavnio. 20 agvistos Semdeg mainc yo
veldRe velodebi da ar sCans, ara mgonia, daviswyno
des, magram Sen Tu gaaxseneb da gadascem Cems ukapeiko 
mdgomareobas, iqneb datrialdes da momaSvelos aRniS
nuli Tanxa. Tu es ar moxda, maSin isev Seni imedi maqvs, 
raJden. amx. pavles gaacaniT Cemi mdgomareoba, isic, 
rom roca Zalian ar mesaWireoba kacis Sewuxeba, ar miy
vars da molaparakdiT da cota ram gamomigzavneT.

aq jer verafer samsaxurSi ver movewyve. mpirdebian 
da vnaxoT. 

raJden, puSkinis gamocemis saqme rogor midis? axali 
Targmanebi me SemeZlo gamekeTebia, rom dagevalebiaT.

Tu ar dagezareba da gamigeb, saxelgamma gamosca Tu 
ara `onegini~, an ra mdgomareobaSia, Zalian damavaleb.

me TbilisSi 20 seqtrembisTvis vapireb. manam, vfiq
rob, davamTavro saxelgamis samuSao, rom maqvs wamo
Rebuli.

momikiTxe nina, mananas akoce Cem magier, momikiTxe ag
reTve yvela Cveni megobrebi. umdables salams mogax
senebs zeinebi.

marad Seni grigol cecxlaZe

baTumi, 6. IX. 1937 w.
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aleksandr zuev _ nino da tician tabiZeebs

Дорогие Нина Александровна и Тициан!
Давно наладил я Вам посылочку, и даже отнес на почту, но 
там потребовали, чтобы я заделал ее в деревянную упаковку. 
Подходящего ящичка я не нашел и посылочка залежалась. 
Нет, товар не портящийся. Посылаю ее с Юрой, попрошу его 
передать Вам.

Живем в общем удовлетворительно. Агния Александровна с 
дочерью уехали на сентябрь под Звенигород, я же околачи­
ваюсь в Москве _ держат всякие дела.
Желаю Вам доброго здоровья и всяческого благополучия.
Привет Ниточке и добрым друзьям.

Простите, что пишу карандашом _ чернила за лето пересохли.

Ваш Ал. Зуев
М., 7 сен., 37

m. Surova _ tician tabiZes

Уважаемый товарищ!
Редакция `Творчество Народов СССР~ напоминает Вам, что 
срок представления работы в сборнике `Избранное~ по зак­
люченному договору истек 1/VII с/г. с отсрочкой. Просьба _ 
сообщить, когда будет Вами представлена означенная работа.

Литсекретарь М. Шурова

Уважаемый т. Табидзе
Шлю Вам и в/жене сердечный привет от себя и от Маяковских.

М. Шурова
Москва, 10/IX-37
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tician tabiZe _ nita tabiZes

Cemo lamazo da sayvarelo nita!

rogor xar, genacvale da ras akeTeb, me uSenoT Zalian 
mowyenili var. ueWvelaT male wagiyvan ruseTSi. exla 
Sen ici, rogor WkuiT iqnebi da kargad iswavli, ar ga
civdebi da ar icelqeb.

akoce bevri dedas, bebos, qeTos da Sen koSkas.

Seni tician tabiZe

[moskovi, 1937 wlis oqtombramde]

tician tabiZe _ barbare yaralaSvil-mayaSvils da 
nita tabiZes

Zvirfaso da sayvarelo deda da nitiko!

wina werilSi gwerdiT da exlac gimeorebT, roca mi
iRebT moskovidan gamogzavnil fuls, moawyveT ise, rom 
wamoxvideT moskovSi. saxli iosebs da qeTos CaabareT, 
mezoblebic mouvlian, bargi Cven oTaxSi Caiketeba.

mogzauroba Zalian advilia, tfilisidan yovelTvis 
modis vinme nacnobi matarebelSi, esec ar iyos, mata
rebeli pirdapir modis moskovSi da nita gzas gaig
nebs. depeSiT moiwereT, ra dRes gamoxvalT da mata
rebelis nomeri da Cven vokzalze dagxvdebiT.

Zalian maxarebs nitas aseTi swavlaSi warCineba, guSin mi
viReT Tqveni werili, sadac magis niSnebi iyo Cawerili.

rom wamoxvalT, wamomiReT uTuod Cemi `bluza~ TeT
ri da gazeTebi qarTuli _ agreTve qarTuli lite
raturuli gazeTi, Tu iyos gamosuli `mnaTobi~ #4, 
nitam darekos sasaxleSi.

bileTebis aRebas, Tu ioseba mand ar aris, sergo an ko
lia miwiSvili mogiwyobT, anda yvelas sjobia, nitam 
daurekos platon keSelavas sasaxleSi Cem magier da is 
yvelafers gaukeTebs.
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erTi sityviT, geliT da am werilze pasuxi depeSiT ga
momigzvneT. me am Tvis bolomde neba maqvs, davrCe mos
kovSi, mere ki Tqven darCiT da me mivxedav saxls.

aba, Tqven iciT, rogor moiqceviT.

nina kargad aris da Tqven geliT, exla sadRac wasulia 
da me vCqarob werilis gamogzavnas. Tu nina JRentic eq
skursiaSi iqneba, nita Zalian gaixarebs moskovSi.

Tqveni tician tabiZe

[1937 wlis oqtombramde]

sergo kldiaSvili _ tician tabiZes

tician!

guSin quCaSi Segxvdi da dagemale _ Semrcxva da ver 
dagenaxe. rodemdis unda dagemalo? damnaSave var da 
mapatie. Sen keTili xar da male daiviwyeb. Zalian miy
varxar, ticianelo.

Seni sergo kldiaSvili

[moskovi, 1937 wlis oqtombramde]

tician tabiZe _ saxalxo ganaTlebis komisars

saxalxo ganaTlebis komisars.

aT welze metia, rac me pirvelaT davinteresdi saxal
xo mxatvris niko firosmaniSvilis SemoqmedebiT. im 
dros gmirobaT iTvleboda firosmaniSvilis gamoqoma
geba, imdenaT mowamluli iyo atmosfero mis garSemo 
oficialur cru akademikosebis mier. pirvelaT Cven 
daviwyeT misi suraTebis Sekreba da presaSi da sajaroT 
gamogvqonda mxatvaris saxeli. araerTi mteri gadag
vkidebia amis gamo, magram Cveni rwmena imdenaT Zlieri 
iyo, rom erTxelac ar gviRalatia am saqmisTvis.
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Cemi iniciativiT saxelgamma gamosca niko firosmaniS
vilze monumentaluri monografia, romelsac redaq
cia gaukeTa amx. mamia oraxelaSvilma. am dRidan iwyeba 
niko firosmaniSviliT daintereseba rogorc sabWoTa 
kavSirSi, ise ucxoeTSi.

me maqvs Sedgenili da am wignSi dabeWdilia misi vrce
li biograфia. ufro adre kidev Cven vuZRveniT niko 
firosmaniSvils mTeli nomeri gazeTis `baxtrioni~, 
sadac pirvelaT Seikriba niko firosmaniSvilis cxov
rebis Sesaxeb masalebi.

araerTi da ori saRamo gagvimarTavs niko firosmaniS
vilis Semoqmedebis Sesaxeb, sadac TavgamodebiT vi
cavdiT mxatvars im xalxisgan, romelic mas uaryofda 
da Tavs esxmoda.

exla ukve niko firosmaniSvilis saxeli msoflio mxat
varis saxels ixveWavs. ueWvelia, es miewereba sabWoTa 
xelisuflebis RonisZiebas, romelmac daafasa xalxis 
gulidan gamosuli mxatvari da Sehqmna saWiro piro
bebi, rom populiaruli gamxdariyo firosmaniSvilis 
Semoqmedeba, umTavresad monografiis gamocemiT da 
oqtombris aTi wlis Tavze misi gamofenebis mowyobiT 
moskovSi.

exla niko firosmaniSvilis suraTebis gamofena ganzra
xulia germaniaSi, saidanac ari ramdenime winadadeba.

ueWvelia, sabWoTa xelisufleba saWiroT icnobs am ga
mofenis mowyobas, risTvisac SerCeul iqneba gamofenis 
gamyoli xalxi.

me mgonia, maqvs sruli moraluri ufleba viTxovo, 
rom mec gagzavnil viqna am gamofenasTan, me iq mivaw
vdidi mxatvris Sesaxeb bevr cnobebs da amis garda 
qarTul presaSi davwerdi, Tu rogor miiRebden ger
maniaSi gamofenas.

amis garda, CemTvis, rogorc sabWoTa mweralisaTvis, 
bevriT iqneboda saintereso germaniis kulturis dak
virveba. moskovidan TiTqmis yovelwliv igzavnebian 
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mwerlebi sazRvargareT, rom dasweron iqauri cxov
rebis dakvirvebani.

Tu sagrZnobeli iqneboda amisTvis gaRebuli xarjebi, 
me imas avanazRaurebdi, aseve gadavcemdi erovnul ga
lerias niko firosmanis koleqcias, romelic me maqvs. 
rogorc vici, germanelebs undaT niko firosmaniSvi
lis suraTebis SeZena da am mxriv Cemi koleqcia Seav
sebda am gamofenas.

darwmunebuli var, miiRebT mxedvelobaSi Cem gancxa
debas da dadgeba sakiTxi niko firosmaniSvilis sura
Tebis sazRvargareT mowyobis Sesaxeb.

tician tabiZe

[1937 wlis oqtombramde]

iuri tinianov _ tician tabiZes

Сердечно благодарим за память. Поздравляем насмупившим 
годом дорогих Тициана Нину Александровну, Ниту. Телеграмма 
блуждала новый адрес улица Плеханова 8/10 _ квартира 49. 
Первый том романа кончил. Сердечный привет дорогой Елене 
Михаиловне, милому Серго Давидовичу.

Юрий, Елена, Инна Тыняновы
Ленинград
[1937 wlis oqtombramde]

benedikt livSic _ tician tabiZes

Всей душою в Грузии. Никогда не забуду сердечного приема. 
Братски обнимаю дорогих друзей. 

Бено
Баку
[1937 wlis oqtombramde]
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ilia koxreiZe _ tician tabiZes

salami uZvirfases mgosans, tician tabiZes!

Zalian vwuxvar, rom gawuxebT, magram pirobebma momiyvana 
am dRemde. gigzavniT erT leqss sanimuSoT. Tu SeiZle
ba amis gamoSveba, macnobeT, Tuki Zalian ar SewuxdebiT, 
romel JurnalSi gamouSvebT da Semdeg ganvargZnob mu
Saobas. amas garda gTxovT, momceT cnoba romel Jur
nalSi daviwyo muSaoba da rogor. TqvenTan gamomagzavna 
vladimerskim Jurnal `rezecis~ redakciidgan.

macnobeT yovelive da viqnebi erTi momuSave rogorc 
axalgazrda komkavSireli.

Ленинград. Петроградская сторона №3. Малый проспект д. 
32. кв. 19.

Кохреидзе Илья Мелитонович
[1937 wlis oqtombramde]

Tumanov _ tician tabiZes

Тбилиси.

Выставка имеет успех, закрывается не ранее пятнадцатого 
апреля. Вы приказом 2 февраля назначены ответственным 
руководителем. Адрес: Габуния, улица Цулукидзе три. 

Туманов
[1937 wlis oqtombramde]

aibek _ tician tabiZes

Ташкент.
Телеграммой 17 августа мы просили выслать _ Ташкент, 
улица первого мая 20 _ счет для оплаты подстрочника по­
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эмы Леонидзе. Счет нами не получен, прошу ускорить вы­
сылку.

Союз писателей Узбекистана
Айбек
[1937 wlis oqtombramde]

evgenia Jivova _ tician tabiZes

Доморацкий обратится вам просьбой редакции выехать Гру­
зинскую деревню, дать впечатления речи Сталина. Поручение 
важное, неотложное. Прошу согласиться. Благодарю, привет.

Живова
Известия
[1937 wlis oqtombramde]

nadiraZe _ tician tabiZes

Тифлис.
По предложению Махарадзе ускорьте приезд.

Груз Цик _ Надирадзе
[1937 wlis oqtombramde]

mixail lozinski _ tician tabiZes

Приезжаем второго, двенадцать тридцать. Сердечный привет. 

Лозинский
Сухуми
[1937 wlis oqtombramde]
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fatman TvalTvaZe _ tician tabiZes

Книга выслана давно. Рецензента подыскиваем. Скоро буду 
в Тбилиси. Обнимаю Нину, Ниту. Привет.

Фатьма
Москва
[1937 wlis oqtombramde]

plisko _ tician tabiZes

Москва.

Прошу прислать статью, тема _ советский патриотизм _ любовь 
к родине. Размер _ 300_350 строк, срок _ 28 декабря. Телегра­
фируйте согласие.

Плиско
[1937 wlis oqtombramde]

evgenia Jivova _ tician tabiZes

Уважаемый Тициан Юстинович!
Посылаю Вам перевод `Сказания об Арсене~, сделанный Вл. 
Державиным.

Прошу Вас просмотреть его и сделать Ваши замечания. Нуж­
но проверить его с подлинником, кое-какие отступления 
Державин сделал _ это было необходимо для того, чтобы его 
сделать более понятным и удобочитаемым для читателей, 
которым он предназначается. Думаю, что эти отступления не 
встретят возражений.

По договору Вы должны написать и вступительную статью к 
поэме.
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Прошу Вас все это сделать и прислать в ближайшее время: в 
первую очередь перевод, а вслед за ним и статью.

Жду срочного ответа.
Привет!

Живова
[oqtombramde, 1937]

vladimir derJavin _ tician tabiZes

Москва, 6, [1937].

Дорогой и родной мой Тициан Юстинович!
Еще раз прошу у Вас прощения за то, что я невольно, задержал 
переводы Важа Пшавела. Несколько успокоило меня то, что 
Брик, как оказалось, еще не сдал `Этери~.

Мною послано теперь Вам все за исключением `Свадьбы дэ­
вов~ и `Песни~ _ в них обоих _ 30 строк. Я немного устал и 
заболел от усиленной работы, которую мне пришлось вы­
полнить и послав Вам последнюю партию переводов, я сразу 
уехал в деревню и только что вернулся отдохнувши. Это письмо 
я должен был Вам написать раньше, но, кажется, и сейчас не 
поздно. В ̀ Бахтриони~ я допустил некоторые купюры в первой 
и во второй главе и, еще, в середине поэмы. Эти сокращения 
я допустил потому, что мы с Вами не успели проработать пос­
трочник, как до сих пор делали, и некоторые места были мне 
непонятны. Потом _ мне думалось, что плач Санаты в немного 
сокращенном виде по русски будет выглядеть лучше. Не сом­
неваюсь, что в подлиннике это замечательно, но перевод всё 
таки перевод и переводчику, даже самому талантливому, 
трудно, а м. б. и невозможно воспроизвести все тонкости пе­
реводимых стихов, особенно, если переводчик имеет дело с 
таким гениальным художником, как Важа Пшавела.
Предлагаю это на Ваше усмотрение, дорогой Тициан Юсти­
нович, как редактора и авторитета в поэзии. Если Вы не сог­
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ласитесь со мной и найдете полезным для перевода `Бах­
триони~, чтобы он был переведен полностью, я восстановлю 
немедленно все выпущенные мною строки (их впрочем нем­
ного, строк 40 на 1460 строк поэмы).

Я сделаю это быстро и с удовольствием, для этого мне нуж­
ны разъяснения к II-й, III-й и XI главам. Вся одиннадцатая 
глава (меньше 30 строк) является лирическо-философским 
отступлением. Но такие выражения, как `узнаю по отрав­
ленному голосу~ мне непонятны и я не знаю, чем заменить 
это. В чистые, полные совершенно конкретного смысла стихи 
поэмы эта строка, если оставить ее буквально, ворвалась бы 
диссонансом. А мне хочется, что бы поэма `Бахтриони~, оча­
ровавшая меня, и по русски выглядела бы несокрушимой 
крепостью и чтобы в ней ни один камень не шатался.
Сам я остался доволен тем, что я сделал. Я работал упорно и 
взыскательно и если будет надо, буду работать и совершен­
ствовать дальше. По моим представлениям открытие Ва­
жа Пшавела для русского читателя обогащает нашу отечес­
твенную поэзию, подобно тому, как обогатило ее открытие 
Гейне в начале прошлого века. Таких поэтов, как Важа Пша­
вела, мало в мировой поэзии и рождаются они редко. Я хотел 
бы работать дальше над Важа Пшавела. Вы писали мне, что Вы 
сделали новые построчники, прошу Вас послать мне их.
Пошлите мне, также, несколько глав Руставели. Не знаю, хва­
тит ли у меня энергии и времени, но хотя бы немного я хочу 
сделать к юбилею. Жаль, что это всё делается поздно, в пос­
ледние дни. Если бы построчники Руставели были у меня в 
руках хотя бы год назад, я думаю, что многие главы, уже сде­
ланные, я предложил бы сейчас нашим журналам.

Дорогой наш Виктор Викторович, кажется, сейчас в Тбилиси? 
Передайте ему мой привет.
Я прошу Вас, Тициан Юстинович, отобрать несколько своих и 
чужих стихотворений, так чтобы у меня был выбор, на пред­
мет переводы их к юбилею, к двадцатилетию Октября. Поп­
росите Гольцева, чтобы он отобрал для меня, что он найдет 
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подходящим. У меня есть договоренность с `Красной Новью~ 
и также просит `Знамя~.
В `Детиздате~ одно время распространился тревожный слух, 
что вы отказались редактировать `Арсена~ потому, что Вам 
не хватает времени для творческой работы. А вчера Живова 
сказала мне, что редактором остаетесь Вы. Это меня порадо­
вало; хорошо заканчивать работу с тем, с кем ее начал.
Главный редактор Детиздата _ Лебедев уволен из издатель­
ства, кажется, на днях. Дать одобрение рукописи для того, 
чтобы Детиздат выплатил мне деньги, некому, кроме вас. Жи­
вова довольна моим переводом Арсены, но для ее душевного 
равновесия и сердечного спокоиствия нужно Ваше одобре­
ние, и только получив его, она сможет подписать мой счет.
Если Вы довольны моим переводом Арсены, будьте добры, 
пошлите в Детгиз телеграммку: `Арсен одобрен~.

Я сделал два варианта Арсены: один для `Академии~ совер­
шенно буквальный и полный, другой для ̀ Детиздата~ немного 
смягченный, из учета того, что читатели молоды. Между обо­
ими вариантами существует около 200 разночтений.

Простите небрежность письма. Написать надо было много, 
отослать надо поскорее. Привет Вам _ родной мой! Привет 
Вашей семье. Привет моим друзьям в Тбилиси.

Любящий Вас Владимир Державин
Жду вашего письма.

grigol abaSiZe _ raJden gvetaZes

salami pativcemulo raJden!

rogor brZandebiT, leqsebiT da colSviliT? _ ise wa
movedi, verc dagemSvidobeT madlobac ver giTxariT, 
rogorRac wignic ki ver mogiZRveniT.

Cems ambavs Tu ikiTxavT, jerjerobiT kargad var, vswav
lob da... vwer xandaxan.
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kmayofili var aqaurobiT. TqvenTan es erTi Txovna ma-
qvs da imedia, ar metyviT uars: rogorc iciT, poemas 
vwer stalinze (berias davalebiT, rogorc iciT) male 
gavaTaveb, maqvs agreTve axali leqsebi, leqsebi, rome
lic namdvili dabadeba iqneba Cemi.

Zalian gTxovT, SeitanoT momavali wlis sagamomcemlo 
gegmaSi. Tu saWiroa, Carkvianis Careva an daxmareba, uT
xariT Salikos, momwers da aucileblad damexmareba.

am wignis gamocema CemTvis aucilebelia da amitom 
gTxovT, momiwyoT es saqme.

bodiSi, rom gawuxebT.

moskovSi Tu rame gWirdebaT (redaqciebSi, Targmaneb
ze an sxva), mec gamogadgebiT.

salamiT da imediT, rom ar damiviwyebT da damexmarebiT,

Tqveni griSa abaSiZe

19 /X-37

[moskovi]

sergo kldiaSvili _ sofio kldiaSvils

Тбилиси, Варцихская 16
Софие Григорьевне Клдиашвили
19. X. 

Сопун и Ляля! Жду от вас вестей. Чувствую себя хорошо. При­
нимаю минеральные ванны. Если есть какие-либо вести от 
Сосико, напишите. Не скупитесь на письма. Мало осталось 
здесь быть, но все-же не забывайте. Сопун, на девочку об­
ращай внимание, чтобы она рано ложилась. Я засыпаю в 10 
ч. и утром встаю, как огурчик. Газеты не забудьте выписать. 
Целую вас много.

Сер.

[borjomi, 1937]
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grigol abaSiZe _ raJden gvetaZes

13 noemberi, moskovi.

salami pativcemulo raJden!

rogor brZandebiT, an Tqvenebi rogor arian! S. demet
raZes gamovugzavne baraTi, sadac TqvenTvis gadasace
mi werili iyo da radgan Salvam araferi mipasuxa ar 
vici, miiReT Tu ara.

Tu miiReT, kidev SegawuxebT, radgan pasuxi ar vici.

pat. raJden!

male Cemi poema mzad meqneba. me ise wamovedi uecrad, 
rom ver gnaxeT (Cemi wignic ver mogeciT) da saerTod 
ver gelaparakeT. minda, axali (38) wlis gegmaSi mox
vdes Cemi poema (da ramdenime axali leqsi).

albaT ukve gvian ari, magram raki Tqvena xarT amJamad 
gamomcemlobis xelmZRvaneli, vfiqrob, gakeTdeba, miT 
ufro, rom yvelam icis, visi miTiTebiTac vwer am poe
mas. Tu ukve Tqvens garda sxvisi Carevacaa saWiro, ma
Sin Carkvians mivwer da damexmareba.

erTi sityviT, me mag wignis imediT arafers ar vgzav
ni jerjerobiT dasabeWdad. Zalian imedi maqvs, gaa
keTebT (sul 2000 striqoni). sxvaTaSoris me jer ase 
araferi damiweria, leqsebi ki.. Tavis qeba cudi saqmea, 
TviTon rom naxavT, is sjobs.

Zalian gTxovT, nu daizarebT patara baraTs. macno
beT pasuxi! vzivar moskovSi, vmecadineob da vmuSaob. 
madauri araferi vici. 

momikiTxeT Tqvenebi.

pativiscemiT da saukeTeso survilebiT,

griSa abaSiZe

[1937]
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ivane javaxiSvili _ Salva afxaiZes

1937. 21. XI.

didad pativcemulo bno Salva!

sam pirs davavale, rom TqvenTvis naSromebis rigi ec
nobebinaT da suraTebi gadmoecaT. mikvirs, rom arc 
erTs davaleba ar ausrulebia.

1. dekapreleviCis gamokvleva, romlis qarT. Targmani 
unda moetanaT da am or dReSi ueWvelad iqmneba. misi 
werilisaTvis fotosuraTebi S. xidaSels gamovatane 
TqvenTis gadmosacemad am 5 dRis winaT. gavigebT, ra 
uyo da gaaxlebT.

2. naSromi _ prof. r. ColoyaSvilisaa, fotosuraTebi 
gamogigzavneT imave pirTa xeliT. amasac gamovarkvev.

3. naSromi _ m. rCeuliSvilisaa.

4. doc. losaberiZis _ alaznis piri.

5. ` ~ 

6.  S. xidaSelis   

7 l. rCeuliSvilis da n. CubinaSvilis xidi.

8. doc. T. lomouris fulebis Sesaxeb. suraTebi mzaddeba.

9. l. musxeliSvili _ dmanisi.

yvela suraTebi xelTa gaqvT: ricxvebi rom gamotove
bulia, es me amoviRe, raTgan bevri gamodioda da su
raTebis ricxvi _ Sevamcire, numeracia _ ki Zveli dar
Ca. dabeWvdis dros numeracia Seicvleba. gripozuli 
bronqo-pnevmoniiT viyavi avad, am dReebSi gamosvlas 
vapireb da yvelafers piradad movagvareb.

Tqveni iv. javaxiSvili 

[Tbilisi]

} sxaltba-SioRvimis 1202 w. wyal
sadeni. maTi suraTebi Tan hqonda 
darTuli da ramodenime S. xida
Sels unda moetana TqvenTvis.
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sergo kldiaSvili _ sofio kldiaSvils

Сочи. Двенадцатый санаторий.

Софье Григорьевне Клдиашвили.

17. XII.

Сопуня дорогая! Почему от тебя нет письма? Последний раз 
получили неделю назад и с тех пор ничего не знаем о тебе. 
Здорова? Пожалуйста, не скрывай от меня, если ты больна. 
Если тебе надоело там и здорова, собирай монатки и выез­
жай. Как получишь письмо, телеграфируй. Получила 250 руб­
лей? Если завтра от тебя не получим вестей, пошлю телегра­
му. Мы соскучились по тебе, но утешаемся только тем, что ты 
поправляешся. Пиши, не забывай.

Целую Сер.

[Tbilisi, 1937]

sergo kldiaSvili _ kandid Carkvians

pativcemulo amx. kandid!

mapatieT, rom gawuxebT am weriliT da isic umniSvne
lo saqmeze, magram CemTvis, samwuxarod, is imdenad 
mniSvnelovania, rom mTeli cxovreba da momavali mxo
lod maszea damokidebuli.

arasodes ar mqonia iseTi moTxovnileba da xalisi mu
Saobisa, rogoric bolo xanebSi. me SemeZlo gamecno 
TqvenTvis is gegmebi da Temebi, romelTa ganxorcie
lebas da daweras vnatrob. vnatrobo, imitom vwer, 
rom maTi sisruleSi moyvana marTlacda mxolod oc
nebaT meCveneba.

saSvaleba ara maqvs, vimuSao. Cemi samuSao dRe iwyeba 
Ramis 12 saaTidan, roca Sin miiZineben. manamde ki arc 
werisa da arc kiTxvis SesaZlebloba ar gamaCnia.
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aqamde kidev vuZlebdi aseT anormalur pirobebs, magram 
wlebis ganmavlobaSi Ramis Tevam gamtexa da momRala.

Tu Cemi warsuli namuSevari ramdenimed mainc imeds 
gaZlevT, rom unayofo ar iqneba CemTvis daxmarebis 
gaweva, momaqcieT yuradReba. gTxovT binas. gTxovT 
mxolod imisaTvis, rom muSaoba minda.

meubneboden _ amx. lavrenti pavles Zes mimarTeo. ver 
Sevbede. Zalian merideba misi. rasakvirvelia, Tqvenic 
merideba, amx. kandid. albad arc Tqven SegawuxebdiT, 
rom Cveni kavSiris xelmZRvaneli ar iyoT.

kidev bodiSs viTxov SewuxebisaTvis.

Tqveni pativismcemeli sergo kldiaSvili

[Tbilisi, 1937]
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paolo iaSvili, sandro SanSiaSvili, nikolo miwiSvili, giorgi leoniZe, 
tician tabiZe, valerian gafrindaSvili, ilo mosaSvili

1930-iani wlebi

paolo iaSvili monadireebTan

1930
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sxedan: simon Ciqovani, Salva radiani, aristo WumbaZe, grigol robaqiZe, 
tician tabiZe, raJden gvetaZe, giorgi leoniZe 

dganan: varlam ruxaZe, demna Sengelaia, beso JRenti, aleqsandre sulava, 
grigol cecxlaZe, akaki gawerelia, valerian gafrindaSvili

Tbilisi, mweralTa sasaxle, 1931

valerian gafrindaSvili, paolo iaSvili, nikolo miwiSvili,
kolau nadiraZe, ivane yifiani, raJden gvetaZe

gazeTis `Заря Востока~ redaqcia, Tbilisi, 1932
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I rigSi: nikolo miwiSvili, karlo kalaZe, konstantine lorTqifaniZe, 
valerian gafrindaSvili

II rigSi: husein nakaiZe, sandro euli-quriZe, niko lorTqifaniZe,
giorgi suluxia beso JRenti, parmen loria

III rigSi: tician tabiZe, kosta farnievi, fridon narouSvili, alio 
mircxulava, ?, ?

baTumi, 1932

sxedan: valerian gafrindaSvili, mixeil javaxiSvili,
Salva demetraZe, geronti qiqoZe 

dganan: irakli abaZaSiZe, ilo mosaSvili

Tbilisi, mweralTa sasxlis baRi, 1933
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plexanovis klubis gamge, galaktion tabiZe, giorgi leoniZe,
Tamar WavWavaZe

plexanovis klubi, Tbilisi, 1933

sergo kldiaSvili, Salva afxaiZe

1930-iani wlebi
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pirvel rigSi: demna Sengelaia, sandro SanSiaSvili, nikolo miwiSvili, 
paolo iaSvili, boris pasternaki, viqtor golcev, Salva soslani

meore rigSi: ioseb griSaSvili, dia Cianeli, giorgi leoniZe,
leo qiaCeli, marijani, panteleimon CxikvaZe, malaqia toroSeliZe,
nikolai tixonov, daviT demetraZe, Salva dadiani, tician tabiZe

mesame rigSi: Cermen begizov, nikoloz miqava, samson Wanba, ?,
pavle sayvareliZe, sandro euli, petre samsoniZe, besarion JRenti,
aleqsandre duduCava, ?, aleqsandre quTaTeli, geronti qiqoZe,
irakli abaSiZe, gercel baazov, Jango RoRoberiZe, simon Ciqovani

mweralTa I sakavSiro yriloba, moskovi, 1934

kolau nadiraZe, niko SaviSvili, nina mixailova-nadiraZe, 
miqel patariZe 

1935
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pirvel rigSi: simon Ciqovani, aleqsandre quTaTeli

meore rigSi: sandro SanSiaSvili, nikolai tixonov, 

maria nesluxovskaia-tixonova, ilo mosaSvili,

mesame rigSi: Tamar bagrationi-miwiSvili,
efemia gedevaniSvili-leoniZe, 

mariam kasraZe-SanSiaSvili, nino mayaSvili-tabiZe, tician tabiZe

mweralTa sasaxle, Tbilisi, 1934

sandro SanSiaSvili, tician tabiZe,
?, Salva afxaiZe, giorgi leoniZe

1930-iani wlebi
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valerian gafrindaSvili, raJden gvetaZe, nikolo miwiSvili, mixeil 
javaxiSvili, sandro SanSiaSvili, paolo iaSvili, sergo kldiaSvili, 
tician tabiZe funikuliorze

Tbilisi, 1930-iani wlebi

galaktion da tician tabiZeebi

1930-iani wlebi
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tician tabiZe, leli jafariZe, aleqsandre abaSeli, sandro axmeteli, 
paolo iaSvili

1930-iani wlebi

paolo iaSvili

1930-iani wlebi
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pirTa saZiebeli

abakelia Tamar (1905_1953) _ mxatvari, moqandake _ II. gv. 78, 84, 

103, 124.

abaSeli (CoCia) aleqsandre (saSa) (1884_1954) _ poeti _ gv. I. gv. 

271; II. gv. 15, 59.

abaSiZe aleqsandre (buWuta) (†1914) _ samxedro piri _ I. gv. 21. 

abaSiZe vaso (1854_1926) _ msaxiobi _ I. gv. 295. 

abaSiZe grigol (1914_1994) _ mwerali _ II. gv. 149, 301, 302, 303.

abaSiZe konstantine (koki) (1889_1937) _ iuristi, publicisti _ 

II. gv. 149. 

abel _ I. gv. 278.

abesalo _ RvinefaZe abesalom _ I. gv. 258, 293, 317, 358, 359; II. 

gv. 210. 

abramia konstantine (†1947) _ arCil miqaZis colisZma, Tbilisis 

samxatvro akademiis buRalteri _ I. gv. 282. 

abramia-miqaZe raisa (1903_1984) _ moqandake, arCil miqaZis co

li _ I. gv. 282, 283.

agiaSvili nikoloz (nika) (1903_1984) _ mwerali, mTargmneli _ 

II. gv. 111, 112.

agrafina _ robaqiZe, grigol robaqiZis da _ gv. 52. 

adamiZe _ II. gv. 49.

adelgeim _ I. gv. 61.

adik _ neihauz adrian (1925_1945) _ zinaida pasternakis ufrosi 

vaJi _ II. gv. 22.

avaliSvili zurab (1874_1944) _ iuristi, istorikosi, publi

cisti, diplomati _ I. gv. 200.

avdeev vasili (1875_?) _ rusi inJineri, kolxeTis dablobis 

amoSrobis iniciatori _ II. gv. 22, 75. 

aibek _ II. gv. 297, 298.

ainStain albert (1879_1955) _ germaneli fizikosi _ I. gv. 109. 

akaki _ I. gv. 17, 19, 20, 25.

akaki _ ix. akaki wereTeli - II. gv. 116, 161, 228.

akbar _ ix. islamov akbar _ II. gv. 80, 176, 185, 186, 187, 188, 189, 

199, 209, 258, 259.
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akobia pavle (1878_1940) _ publicisti _ II. gv. 49.

aksakov ivan (1823_1886) _ rusi poeti, publicisti _ I. gv. 117; 

II. gv. 277.

aleqsandre _ ix. arseniSvili aleqsandre _ I. gv. 89.

ali, alioSa _ ix. arseniSvili aleqsandre _ I. gv. 16, 24, 29, 73, 

209, 223, 351.

alioSa _ I. gv. 148.

alibegaSvili stefane _ yazbegis mxareTmcodneobis muzeumis 

direqtoris (tician tabiZis) moadgile, Semdgom direqtori _ II. 

gv. 10, 104, 105, 142, 144, 177, 178, 192, 193, 198, 247, 298.

alika _ nata CxeiZis disSvili _ II. gv. 82, 104. 

altman natan (1889_1970) _ rusi avangardisti mxatvari, moqan

dake _ I. gv. 73.

alfred _ I. gv. 23.

alSibaia grigol (†1957) _ eqimi, diplomati _ I. gv. 21, 140. 

amaRlobeli sergo (1899_1937) _ dramaturgi, kritikosi _ II. gv. 197.

ambrolaZe _ II. gv. 120. 

ambrosi _ II. gv. 164.

amlek _ I. gv. 186, 190, 203. 

andronikaSvili (andronikov) irakli (1908_1990) _ mwerali, li

teraturaTmcodne _ II. gv. 70, 153.

andronikaSvili kira (1908_1960) _ msaxiobi, kinoreJisori, bo

ris pilniakis coli _ gv. II. gv. 52, 70.

andronikaSvili luarsab (1872_1939) _ mecnieri, sazogado 

moRvawe _ gv. 70.

andronikaSvili-yubaneiSvili xaxe _ mxatvar Teimuraz yuba

neiSvilis deda _ gv. II. 231. 

anenski inokenti (1856_1909) _ rusi poeti _ I. gv. 61, 117, 240, 

292.

ania _ I. gv. 229.

aniko _ I. gv. 105.

antios _ I. gv. 123. 

antokolski pavel (pavlik) (1896_1978) _ rusi poeti, mTargmne

li _ II. gv. 93, 141, 146, 161, 174, 176, 177, 182, 183, 191, 197, 179, 

204, 213, 214, 226, 235, 246.

antonovskaia ana (1885_1967) _ rusi mwerali _ II. gv. 10.

apolon _ I. gv. 9.
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arabiZe aleqsandre (1899_1937) _ saqarTvelos finansebis sa

xalxo komisariatis ganyofilebis xelmZRvaneli _ I. gv. 229; II. 

gv. 221.

arayiSvili dimitri (1873_1953) _ kompozitori, musikaTmcod

ne-eTnografi, pedagogi _ I. gv. 47, 52.

arsena _ I. gv. 259.

arseniSvili aleqsandre (ali) (1892_1939) _ kritikosi, mTar

gmneli, cisferyanweli _ I. gv. 14, 16, 19, 20, 25, 28, 81, 257; II. gv. 

10, 104, 105.

arCil _ ix. miqaZe arCil _ II. gv. 93. 

asaTiani levan (1900_1955) _ literaturaTmcodne, kritikosi _ 

I. gv. 191; II. gv. 123, 280, 290.

asaTiani luka (1836_1901) _ sazogado moRvawe, quTaisisa da ba

Tumis qalaqisTavi _ II. gv. 123.

aseev (Stalbaum) nikolai (1889_1963) _ rusi futuristi poeti, 

scenaristi _ I gv. 349, 353.

afxazi kote (konstantine) (1867_1923) _ generali, politikuri 

da samxedro moRvawe _ gv. 132. 

afxaiZe Salva (1894_1968) _ poeti, literaturaTmcodne, cis

feryanweli _ I. gv. 22, 49, 59, 94, 130, 159, 209, 235, 274, 309, 336, 

341, 343, 348; II. gv. 22, 43, 45, 49, 50, 51, 91, 177, 260, 304. 

aRniaSvili levan (1897_1937) _ iuristi, saqarTvelos cekavSi

ris warmomadgeneli germaniaSi (1923_1925) _ I. gv. 154, 155, 156, 

160, 164, 166, 197, 198; II. gv. 94.

aRniaSvili petre (1896_1937) _ saxelmwifo moRvawe, saqarTve

los komunisturi partiis centraluri komitetis meore mdi

vani (1933-1934) _ II. gv. 47, 94, 102.

aSukin nikolai (1890_1972) _ rusi poeti, kritikosi, istoriko

si _ II. gv. 214.

axvlediani solomon (1883_1934) _ Jurnalisti _ gv. II. gv. 10.

axmatova (gorenko) ana (1889_1966) _ rusi poeti _ I. gv. 73, 77, 348.

axmeteli aleqsandre (sandro, saSa) (1886_1937) _ reJisori, Ta

namedrove qarTuli Teatris erT-erTi fuZemdebeli _ I. gv. 

213, 214, 215. II. gv. 52, 160. 

axun-babaev _ II. gv. 188.

axundov mirza-faTali (1812_1878) _ azerbaijaneli poeti, dra

maturgi _ gv. 139. 
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babel isaak (1894_1940) _ rusi mwerali, dramaturgi, mTargmne
li _ I. gv. 182; II. gv. 87.

bagricki eduard (1895_1934) _ rusi poeti, mTargmneli, drama
turgi _ II. gv. 160.

badriaSvili nikoloz (niko) (1892_1961) _ istorikosi, Tbili
sis komunaluri muzeumis direqtori (1923_1958) _ I. gv. 315.

bavreli (aslaniSvili) solomon (1851_1924) _ istorikosi, eT
nologi, publicisti _ I. gv. 152.

bainduraSvili-nadiraZe agnesa _ kolau nadiraZis deda _ I. gv. 
5; II. gv. 272, 273.

bairon jorj noel gordon (1788_1824) _ ingliseli poeti _ I. 
gv. 31, 284.

balmont konstantin (1867_1942) _ rusi simbolisti poeti, 
`vefxistyaosnis~ mTargmneli _ I. gv. 17, 18, 47, 61, 71, 76; II. gv. 
211.

baltruSaitis iurgis (1873_1944) _ litveli poeti _ II. gv. 273. 

bandrovskaia-turska eva (1894_1979) _ poloneli operis momRe
rali _ II. gv. 273.

baJan mikola (1904_1983) _ ukraineli poeti, `vefxistyaosnis~ 
mTargmneli _ II. gv. 211, 246, 173.

baraTaSvili nikoloz (1817_1845) _ poeti _ I. gv. 29, 60; II. gv. 
149, 259.

baraTaSvili petre (890_1946) _ veqili, social-federalisti _ 
I. gv. 23, 24.

baratinski evgeni (1800_1840) _ rusi poeti, mTargmneli _ I. gv. 
254.

barbius anri (1873_1935) _ frangi mwerali _ I. gv. 117.

barnovi (barnaveli) vasil (1856_1934) _ mwerali _ II. gv. 70, 265. 

baqraZe-gvetaZe nino _ raJden gvetaZis meuRle _ I. gv. 123, 276, 
278, 290, 329; II. gv. 202. 

baqraZe dimitri (1826_1890) _ istorikosi, arqeologi _ II. gv. 
168.

baRaSvili taras _ I. gv. 21.

baCana (niko razikaSvili) (1866_1928) _ mwerali _ I. gv. 14.

baWua _ I. gv. 263.

baWula _ I. gv. 26.

bebuTov garegin (gari) (1904_1987) _ somexi politikuri moRva
we, literaturismcodne, Jurnalisti _ II. gv. 133. 
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bedia ermile (erik) (1901_1937) _ gazeTis `komunisti~ redaqto
ri, centraluri komitetis propagandisa da kulturis ganyo
filebis gamge, ganaTlebis saxalxo komisari (1933-1934) _ II. gv. 
64, 77, 154, 245, 258.

bekzadian aleksandr (1879_1938) _ somexi diplomati _ I. gv. 145.

beli andrei (bugaev boris) (1880_1934) _ rusi simbolisti mwe
rali _ I. gv. 61, 73, 122, 119, 229, 233, 235, 237, 238, 239, 240, 241, 
245, 246, 250, 254, 285, 291, 298, 302, 318, 323, 326, 330; II. gv. 28, 
29, 41, 47, 55.

bergson anri (1859_1941) _ frangi filosofosi _ I. gv. 109.

berelaSvili b. _ I. gv. 21.

beria lavrenti (1899_1953) _ saxelmwifo da partiuli moRva
we, saqarTvelos komunisturi partiis centraluri komitetis 
pirveli mdivani (1931_1938) _ I. gv. 308. II. gv. 94, 101, 102, 116, 
155, 255, 302, 306. 

berikaciSvili ivane _ asoTamwyobi _ I. gv. 188.

beriSvili (baqraZe) elene (eli) (1897_1969) _ poeti, mTargmneli 
_ I. gv. 30, 31, 32, 33, 38, 43, 44, 45, 77.

beriZe vukol (1883_1963) _ enaTmecnieri, rusTvelologi _ I. 
gv. 294.

beriZe _ I. gv. 244.

berper _ I. gv. 201.

berta _ I. gv. 160.

besarion _ I. gv. 21.

besiki (gabaSvili besarion) (1750_1791) _ poeti, saxelmwifo 
moRvawe _ I. gv. 60, 65.

beso _ lominaZe besarion (1897_1935) _ partiuli moRvawe, sa
qarTvelos komunisturi partiis cekas mdivani (1922_1924) _ I. 
gv. 36, 136, 142, 162, 164; II. gv. 53, 54, 225.

bibineiSvili barTlome (baron) (1883_1938) _ mwerali, politi
kuri moRvawe, saxelmwifo gamomcemlobis gamge _ I. gv. 184, 226, 
277; II. gv. 116. 

bilaniSvili irakli _ vaWari, mecenati _ I. gv. 152.

biniaSvili _ eqimi _ I. gv. 268. 

blok aleksandr (1880_1921) _ rusi poeti _ I. gv. 61, 194, 249, 
277; II. gv. 116.

bogaevski konstantin (1872_1943) _ rusi mxatvari _ II. gv. 217.

bogoslavski _ mRvdeli vsesviatskoeSi _ I. gv. 309. 
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boJko _ I. gv. 217.

boris _ II. gv. 261.

boris, boris leonidis Ze _ ix. pasternaki boris _ II. gv. 69, 72, 

71, 146, 161, 240, 279, 306. 

borozdin kornili (1828_1896) _ rusi mwerali, memuaristi, ad

vokati _ II. gv. 27, 28.

brik boris, b. b. (1904_1942) _ rusi mwerali, mTargmneli _ II. gv. 

121, 122, 144, 145, 146, 149, 150, 158, 159, 164, 166, 181, 182, 239, 

242, 243, 246, 251, 253, 285, 286, 299.

briusov valeri (1873_1924) _ rusi simbolisti poeti, kritiko

si _ I. gv. 14, 18, 61, 65, 73, 103; II. gv. 130, 154, 213.

bronStein iuri (1899_1942) _ mTargmneli, Zveli damwerlobis 

mkvlevari _ II. gv. 279. 

brosse mari (1802_1880) _ frangi orientalisti, qarTvelolo

gi _ II. gv. 274.

buaCiZe benito (1905_1937) _ kritikosi, literaturaTmcodne _ 

I. gv. 229, 323; II. gv. 81, 138, 245.

bubnov andrei (1884_1938) _ rusi politikuri moRvawe, ruseTis 

ganaTlebis saxalxo komisari (1929_1937) _ II. gv. 274. 

bugaev boris, b. n. _ ix. beli andrei _ I. gv. 239, 248, 253, 257, 300, 

305, 320, 325, 328, 334, 354; II. gv. 130, 154, 213.

bunin ivane (1870_1953) _ rusi mwerali _ I. gv. 117.

bututi _ I. gv. 99 

buSto _ I. gv. 150.

buxnikaSvili grigol (guguli) (1897_1979) _ mwerali, mTar

gmneli, Teatrmcodne _ I. gv. 216.

gabeskiria biqtor (viqtor) (1903_1964) _ mwerali _ I. gv. 126.

gabunia giorgi (goglik) (1909_1957) _ dramaturgi _ II. gv. 76. 

gabunia _ inJineri _ II. gv. 231.

gagua _ studenti moskovis universitetSi _ I. gv. 15.

gadideli giorgi _ mwerali _ I. gv. 242, 243. 

gamrekeli irakli (1894_1943) _ mxatvari _ I. gv. 214.

galperina lusia _ paolo iaSvilis moskoveli megobari _ I. gv. 351.

galperin lev _ rusi literaturaTmcodne, paolo iaSvilis 

moskoveli megobris, lusias meuRle _ I. gv. 351. 
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gamsaxurdia konstantine (abaSispireli k., kowia) (1893_1975) _ 

mwerali _ I. gv. 328; II. 116, 176, 258. 

gasviani lida (1902_1937) _ mTargmneli, saxelmwifo gamomcem

lobis direqtoris moadgile _ II. gv. 72, 150, 165. 

gafrindaSvili valerian (WiWiko, WiWo) (1889_1941) _ poeti, 

eseisti, mTargmneli, cisferyanweli _ I. gv. 8, 9, 14, 16, 20, 23, 

25, 26, 28, 29, 38, 55, 56, 57, 63, 64, 68, 70, 71, 79, 81, 82, 84, 87, 89, 

92, 102, 160, 162, 182, 206, 209, 210, 220, 223, 234, 235, 273,276, 278, 

283, 340, 347, 348, 350, 351, 355; II. gv. 49, 59, 71, 72, 88, 93, 112, 

116, 124, 126, 131, 135, 138, 139, 164, 165, 169, 176, 177, 181, 182, 

242, 243, 272, 275, 285, 286, 288.

gafrindaSvili qeTevan _ valerian gafrindaSvilis deda _ I. gv. 26.

gauptman gerhart iohan robert (1862_1946) _ germaneli drama

turgi _ II. gv. 136. 

gegeWkori evgeni (1881_1954) _ social-demokratiuli partiis 

erT-erTi lideri, gamomcemeli, quTaisis guberniis droebiTi 

mTavrobis komisari (1917) _ I. gv. 77.

gedevaniSvili-leoniZe efemia _ giorgi leoniZis coli _ I. gv. 

206; II. gv. 183, 184.

gelovani miSa (1892_1956) _ msaxiobi, reJisori _ I. gv. 36, 352.

gercen aleqsandr (1812_1870) _ rusi mwerali, publicisti, fi

losofosi _ I. gv. 118. 

gvazava giorgi (1869_1941) _ politikuri moRvawe, iuristi, mwe

rali _ I. gv. 146, 200.

gvelesiani daviT (1890_1949) _ mxatvari _ I. gv. 315. 

gvenetaZe mariam _ I. gv. 341.

gvetaZe amaja _ gv. 99.

gvetaZe raJden (1897_1952) _ mwerali, mTargmneli, cisferyan

weli, gamomcemlobis `federacia~ direqtori (1937_1950) _ I. 

gv. 80, 99, 107, 122, 126, 127, 159, 181, 207, 230, 234, 243, 276, 290, 

322, 323, 325, 326, 328, 329; II. gv. 39, 49, 52, 55, 72, 73, 74, 85, 90, 

91, 121, 137, 149, 152, 169, 170, 171, 184, 219, 257, 262, 263, 264, 

268, 280, 290, 301, 303.

givi _ I. gv. 220.

gio _ I. gv. 123.

giorgi _ I. gv. 21, 150.

giorgi _ ix. gvazava giorgi _ I. gv. 165, 166.
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giorgi aleqsandres Ze _ II. gv. 152, 283.

giorgi ilias Ze _ oqromWedliSvili, paolo iaSvilis simamri _ 
II. gv. 283. 

giorgaZe veriCka _ II. gv. 86, 163.

giorgaZe meliton _ I. gv. 312.

giorgaZe romanoz _ I. gv. 260. 

giorgaZe kolia _ II. gv. 162.

giorgi mTawmindeli (1009_1065) _ sasuliero moRvawe, mwerali, 
mTargmneli, aTonis iverTa monastris winamZRvari _ I. gv. 274.

gipius zinaida (1869_ 1945) _ rusi mwerali, kritikosi _ I. gv. 61, 117. 

giuliqevxian haik (1886_1951) _ somexi literaturaTmcodne _ 
I. gv. 257.

gogeSvili vladimer (1903_1937) _ sabWoTa kavSiris mecniereba
Ta akademiis saqarTvelos filialis Tavmjdomaris moadgile, 
saqarTvelos komunisturi partiis Tbilisis komitetis mesame 
mdivani _ II. gv. 231. 

gogi _ ix. leoniZe giorgi _ II. gv. 183.

gogia _ kldiaSvili giorgi, sergo kldiaSvilis Zma _ I. gv. 183, 
225, 258, 260, 265, 266, 313, 317, 360; II gv. 88, 117.

gogiaSvili pavle _ Salva karmelis mama _ I. gv. 127.

gogitiZe germane (1886_1960) _ kinomewarme, `saxkinmrewvis~ di
reqtori _ I. gv. 157, 161. 

gogol (ianovski) nikolai (1821_1852) _ rusi mwerali, drama
turgi, publicisti _ I. gv. 15, 240; II. 136, 212. 

gogolaZe giorgi _ II. gv. 263, 264, 265.

gogoxia raud (†1984) _ poeti _ I. gv. 126.

goeTe iohan volfgang (1749_1832) _ germaneli mwerali, moaz
rovne _ II. gv. 71.

golcev viktor (vitia) (1901_1955) _ rusi kritikosi, litera
turaTmcodne _ I. gv. 329; II. gv. 83, 85, 88, 93, 102, 103, 105, 107, 
108, 114, 115, 116, 123, 124, 128, 130, 134, 135, 139, 140, 141, 145, 
150, 152, 154, 161, 164, 172, 179, 181, 182, 183, 197, 200, 203, 204, 
205, 206, 208, 212, 214, 217, 219, 225, 226, 227, 229, 233, 236, 238, 
239, 241, 243, 245, 247, 250, 255, 257, 273, 285, 289, 300.

gomarTeli ivane (1875_1938) _ eqimi, mwerali, publicisti _ I. gv. 
91, 100.

gomeri _ ix. homeros _ II. gv. 168. 

gorbaCov _ grigol veSapelis siZe _ I. gv. 190.
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gorgaZe vasil (vaso) (1895_1973) _ poeti, mTargmneli _ I. gv. 209, 

254, 278

gordelaZe konstantine (1900_1937) _ saqarTvelos centralu

ri komitetis kulturisa da propagandis ganyofilebis ufro

si _ II. gv. 209, 254, 278. 

gorki maksim (peSkov aleksei) (1868_1936) _ rusi mwerali, publi

cisti _ I. gv. 186; II. gv. 13, 63, 146, 154, 161, 176, 206, 207, 214, 215.

gorodecki sergei (1884_1967) _ rusi poeti _ I. gv. 81, 82.

graneli (kvirkvelia) terenti (1897_1934) _ poeti _ I. gv. 126.

grebenSCikov georgi (1883_1964) _ rusi mwerali, musikosi _ I gv. 117.

griboedov aleksandr (1795_1829) _ rusi mwerali, diplomati 

_ I. gv. 236, 295.

grigol _ gvelesiani (1870_1926) _ publicisti, gazeTis `eri~ 

TanamSromeli _ I. gv. 21.

grigol _ ix. veSapeli grigol _ I. gv. 205.

grigol, griSa _ ix. laRiZe grigol _ I. gv. 24.

grigol _ ix. cecxlaZe grigol _ I. gv. 277.

grigol, grigol tites Ze _ ix. robaqiZe grigol _ I. gv. 36, 50, 

96, 184, 224, 252, 256, 289, 300, 305; II. gv. 52, 55. 

grigol _ Salva afxaiZis biZa _ I. gv. 22.

grinko _ II. gv. 186.

griSa _ I. gv. 312. 

griSa _ toraZe grigol (1888_1961) _ oficeri, valerian gaf

rindaSvilis qvisli _ I. gv. 220, 287.

griSaSvili (mamulaiSvili) ioseb (soso) (1889_1965) _ poeti, 

Jurnalis `leila~ redaqtori _ I. gv. 13, 27, 28, 36, 48, 49, 50, 51, 

53, 54, 55, 59, 62, 64, 65, 66, 67, 70, 74, 79, 80, 100, 115, 152, 228, 

257; II. gv. 10, 24, 138, 264, 272. 

gronski ivan (1894_1985) _ rusi literaturaTmcodne _ II. gv. 

165.

gruSka apolon (1869_1929) _ rusi filologi, laTinuri enis 

specialisti _ I. gv. 217.

gubelaZe _ I. gv. 15.

gubelia _ I. gv. 181.

gudiaSvili vladimer (lado) (1896_1980) _ mxatvari _ I. gv. 129, 

130, 132, 133, 136, 143, 183, 309; II. gv. 37, 64. 

gulia dimitri (1874_1960) _ afxazi mwerali _ gv. II. 276.
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guga _ ix. miqaZe guga _ I. gv. 284.

guliko _ gv. 287.

gumiliov nikolai (1886_1921) _ rusi poeti _ I. gv. 122.

gunia valerian (1862_1938) _ msaxiobi, reJisori, dramaturgi, 

Jurnalisti _ II. gv. 116.

guramiSvili daviT (1702_1792) _ poeti _ II. gv. 167, 175. 

gutenberg iohan (1397/1400_1468) _ germaneli tipografi, wig

nis beWdvis gamomgonebeli _ I. gv. 165.

dadiani Salva (1874_1959) _ mwerali, dramaturgi, msaxiobi _ I. 

gv. 21.

dadiani SoTa (1890_1937) _ iuristi, mwerali _ I. gv. 66.

dairejiev boris (1902_1955) _ rusi kritikosi _ II. gv. 213, 215.

daTeSiZe _ I. gv. 140.

daTiko _ I. gv. 220, 336; II. gv. 287, 288, 

daTiko _ iaSvili, paolo iaSvilis biZaSvili _ I. gv. 35, 38, 44.

daTiko _ lominaZe daviT, besarion lominaZis Zma _ II. gv. 54. 

daTiko, daTula _ RvinefaZe daviT _ eqimi sofel simoneTSi _ 

II. gv. 120, 162.

daviT _ ix. daviT kldiaSvili _ I. gv. 336, 337; II. gv. 38, 39, 78, 81, 

82, 110, 111, 122, 123, 180, 241, 242, 266, 267. 

dandurov _ II. gv. 287. 

daniela uria (janaSvili daniel) _ momRerali _ I. gv. 151.

daraselia _ I. gv. 16, 25. 

dante aligieri (1265_1321) _ italieli poeti _ I. gv. 117.

darbinian _ somexi mwerali _ II. gv. 276.

dariani elene (1897_1979) _ mkvlevarTa erTi nawilis Tvalsaz

risiT _ paolo iaSvilis, meore nawilis azriT _ elene baqraZis 

fsevdonimi _ I. gv. 59, 72, 73.

daroSvili soso _ poeti _ I. gv. 283.

devdariani seiT (1879_1937) _ politikuri da sazogado moRva

we, publicisti _ I. gv. 148, 334.

dekaprileviC _ II. gv. 304.

demetraZe daviT (1904_1937) _ literaturaTmcodne, Jurnalis

ti, mweralTa kavSiris pasuxismgebeli mdivani da sagamomcemlo 

seqtoris xelmZRvaneli _ II. gv. 140.
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demetraZe Salva (Saliko) (1907_1971) _ mwerali _ I. gv. 279, 280, 

II. gv. 303.

de nerval Jerar (1808_1855) _ frangi mwerali, mTargmneli _ I. 

gv. 194.

derJavin vladimir (1908_1975) _ rusi poeti, mTargmneli, mxat

vari _ II. gv. 298, 299, 301.

dia Cianeli (CxeiZe daviT) (1890_1937) _ mwerali _ I. gv. 192, II. 

262.

diasamiZe grigol (gigo) (1870_1960) _ mwerali, Jurnalisti, iu

risti _ I. gv. 10.

disman sofia _ II. gv. 38. 

dodika _ I. gv. 61.

donaZe karlo _ pedagogi, mTargmneli _ II. gv. 227, 229.

dostoevski fiodor (1821_1881) _ rusi mwerali _ I. gv. 117, 118, 

240.

doRonaZe pavle _ II. gv. 164. 

doRonaZe kowia _ II. gv. 312.

draizer Teodor herman albert (1871_1945) _ amerikeli mwera

li _ I. gv. 317.

egnataSvili vasil (vaso) (1888_1956) _ pedagogi, gazeTis `komu

nisti~ redaqtoris moadgile (1935_1938) _ II. gv. 175.

evgeni _ I. gv. 341.

evgenia _ I. gv. 6.

evuka _ rostom iaSvilis meuRle _ II. gv. 18.

eixenbaum boris (1886_1959) _ rusi literaturaTmcodne _ I. gv. 

226; II. gv. 221.

ekalaZe ia (iakob cincaZe) (1872_1933) _ mwerali, publicisti _ 

I. gv. 234.

ekaterina konstantines asuli _ skaCkova-gurinovskaia

(1902_1987) _ benedikt livSicis coli _ II. gv. 204, 275.

elerdov (elerdaSvili) iosebi (1988_1937) _ vaWrobis muSaki _ 

II. gv. 146.

eli, Elli _ ix. beriSvili elene _ I. gv. 58, 73.

elisabed _ I. gv. 26.

elene mixeilis asuli _ II. gv. 130, 181. 
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eliava Salva (1883_1937) _ sabWoTa partiuli da saxelmwifo 

moRvawe _ I. gv. 188, 200. 

emilia iosebis asuli _ medea iaSvilis gamzrdeli _ II. gv. 35.

enikolopovi (enikolofaSvili) ivane (1880_1980) _ istorikosi, 
literaturaTmcodne _ I. gv. 349.

enuqiZe abel (1877_1937) _ partiuli moRvawe _ I. gv. 310.

erenburg ilia (1891_1967) _ rusi mwerali, mTargmneli _ I. gv. 
117, 120, 208; II. 284, 286.

erisTavi rafiel (1824_1901) _ poeti, leqsikografi, eTnografi 
_ I. gv. 76.

esenin sergei (1895_1925) _ rusi poeti _ I. gv. 117, 181, 182, 194.

eqvTime episkoposi (eliaSvili estate) (1846_1918) _ dekanozi, 
qarTvelTa Soris wera-kiTxvis gamavrcelebeli sazogadoebis 
namdvili wevri, moskovis macxovris saxelobis monastris wi
namZRvari (1914_1918) _ I. gv. 47.

vagner vilhelm rixard (1813_1883) _ germaneli kompozitori _ 
I. gv. 29.

vadiko _ II. gv. 34.

vazilinski _ II. gv. 246.

valeri _ I. gv. 263.

valerian, valerian ivanes Ze _ ix. gafrindaSvili valerian _ I. 
gv. 91, 92, 127; II. gv. 71, 72, 88, 93, 112, 116, 124, 126, 131, 135, 
138, 139, 164, 165, 166, 176, 177, 181, 182, 242, 243, 272, 275, 285, 
286, 288.

vanda giorgis asuli _ I. gv. 246.

vania _ I. gv. 312, 314.

vano xoja _ I. gv. 315.

vano _ I. gv. 39.

vaJa-fSavela (razikaSvili luka) (1862_1915) _ mwerali _ I. gv. 
12, 13, 209, 223, 271, 283, 339; , 347; II. gv. 59, 116, 145, 150, 172, 
173. 175, 177, 192, 227, 264, 288, 299, 300. 

vaJas qvrivi _ didebaSvili Tamar _ II. gv. 145.

varazaSvili _ II. gv. 106.

vardi _ I. gv. 297.

varTagava ipolite (1872_1967) _ mwerali, kritikosi, pedagogi 
_ I. gv. 103.

varTan _ II. gv. 48, 49, 50.
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vano, vaniCka _ ix. yifiani ivane _ I. gv. 61, 94, 95. 

variCqa _ I. gv. 220.

varlam _ gv. 5.

vaso _ I. gv. 248.

vaCnaZe nato (natalia) (1904_1953) _ kinomsaxiobi, nikoloz Sen
gelaias meuRle _ II. gv. 23.

vera _ I. gv. 248.

vasaZe akaki (1899_1978) _ msaxiobi, reJisori _ I. gv. 341, II. 265.

vaCnaZe elene (lena) _ nino mayaSvilis naTesavi _ I. gv. 301, 140.

vaCnaZe _ I. gv. 203.

vaxtangov evgeni (1883_1922) _ somexi msaxiobi, reJisori _ II. gv. 
147, 174, 207.

vaxtang _ ix. razikaSvili vaxtang _ II. 192, 193.

vaxtang VI (1675_1737) _ qarTlis mefe (1716_1724), poeti, mTar
gmneli, istorikosi _ I. gv. 310.

vaxuSti batoniSvili (bagrationi) (1696_1757) _ geografi, is
torikosi, kartorafi _ I. gv. 310.

vengerov semion (1855_1920) _ rusi kritikosi, bibliografi, 
redaqtori _ I. gv. 103.

verlen pol (1844_1896) _ frangi simbolisti poeti _ I. gv. 17, 
117, 327.

verxovski iuri (1878_1956) _ rusi poeti, mTargmneli, litera
turaTmcodne _ II. gv. 197.

verharn emil (1855_1916) _ belgieli simbolisti poeti, drama
turgi, kritikosi _ I. gv. 18, 72.

veSapiZe giorgi _ grigol veSapelis mama _ gv. 202.

veSapeli (veSapiZe) grigol (1891_1926) _ publicisti, politi
kuri moRvawe _ I. gv. 55, 56, 186, 187, 195, 203. 

veSapiZe-gorbaCova nana _ grigol veSapelis da _ gv. 202.

vexib-faSa (vexib-faSa maxmed) (1877_1940) _ Turqi generali _ I. 
gv. 186.

viazemski piotr (1792_1878) _ rusi poeti _ I. gv. 239.

vivien de sen-marten lui (1802_1897) _ frangi geografi _ I. gv. 196.

viion fransua (de monkorbie) (1431_1463-is Semdeg) _ frangi 
poeti _ I. gv. 194.

viktor, viktor viktoroviC _ ix. golcev viktor _ I. gv. 248; II. 
gv, 85, 105, 116, 124, 125, 130, 135, 139, 141, 147, 152, 181, 183, 204, 
215, 226, 227, 229, 235, 239, 241, 247, 300.
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virap _ I. gv. 123.

virsalaZe elene (1911_1977) _ folkloristi _ II. gv. 223.

vitia _ ix. golcev viktor _ II. gv. 229, 236.

viqtor _ I. gv. 229.

vladimer _ I. gv. 68.

vladimerski _ Jurnalis `Резец~ TanamSromeli _ II. gv. 293.

voloSin (kirienko-voloSin) maksimilian (1877_1932) _ rusi 
poeti, mTargmneli, mxatvari, kritikosi _ I. gv. 73, 304; II. 217. 

volski grigol (1960_1909) _ eqimi, poeti, publicisti _ II. gv. 
223.

volf-skel _ faSa _ I. gv. 186.

voronin _ rusi mecnieri _ I. gv. 223.

voroSilov kliment (1881_1969) _ rusi samxedro da saxelmwi
fo moRvawe _ II. gv. 227.

vronski _ II. gv. 256.

vrubel mixail (1856_1910) _ rusi mxatvari _ I. 326; II. gv. 256.

zabolocki nikita (1932_2014) _ biologi, nikolai zabolockis 
vaJi _ II. gv. 136, 233.

zabolocki nikolai (1903_1958) _ rusi poeti, mTargmneli _ II. 
gv. 171, 173, 210, 212, 222, 224, 232, 233, 240, 250, 251, 252. 

zaziko (zaza) (†1933) _ raJden gvetaZis Svili _ I. gv. 276, 277, 
278, 326; II. 55.

zaicev boris (1881_1972) _ rusi mwerali, mTargmneli _ II. gv. 66.

zdaneviC ilia (1894_1975) _ I. futuristi mxatvari, mwerali _ 
I. gv. 115.

zdaneviC kiril (1892_1967) _ futuristi mxatvari, wignis ilus
tratori, scenografi _ I. gv. 314, 315.

zelinski fadei (1859_1944) _ rusi poeti, mTargmneli _ I. gv. 217 

zenger-aSukina maria (1894_1980) _ nikalai aSukinis coli _ II. 
gv. 214.

zilber-tinianova elena _ iuri tinianovis meuRle _ II. gv. 295. 

zilberStein ilia (1905_1988) _ rusi kritikosi, xelovnebaT
mcodne, koleqcioneri _ II. gv. 224.

zina, z. n. _ ix. neifhauz-pasternak zinaida _ I. gv. 349, II. 22, 56, 
57, 58, 64, 65, 93, 110, 125, 147, 148, 229; II. 57, 58, 110, 125, 148, 
229, 259. 



329

zoia konstantines asuli _ baJanova-antokolskaia zoia 
(1902_1968) _ msaxiobi, pavel antokolskis coli _ II. gv. 93, 143, 
183, 192, 204. 235, 279.

zubalaSvili levan (1853_1914) _ mrewveli, qvelmoqmedi _ I. gv. 
51, 200.

zuev aleksandr (1895_1965) _ rusi mwerali, Jurnalisti, mTar
gmneli _ II. gv. 77, 78, 62, 82, 246, 276, 291.

zueva agnia _ aleksandr zuevis meuRle _ II. gv. 276.

TaTariSvili akaki (1897_1937) _ ganaTlebis saxalxo komisari 
(1934_1936) _ II. gv. 137, 138, 140, 153, 255, 280.

TaTuSa _ qoCakiZe Tamar, miSa iaSvilis meuRle _ II. gv. 18.

Tamara aleqsandres asuli _ dekanoziSvili Tamar, petre bagra
tioni-gruzinskis deda _ II. gv. 19. 

Tamara _ bagrationi-miwiSvili Tamar (1908_1979) _ nikolo miwiS
vilis meuRle _ II. gv. 202, 209.

Tamara _ ix. WavWavaZe Tamar _ I. gv. 220, 229; II. gv. 287.

Tamara, Tamar giorgis asuli _ ix. oqromWedliSvili-iaSvili 
Tamar _ I. gv. 210, 237, 289, 309, 310, 322, 346, 352; II. 21, 18, 26, 36, 
52, 73, 74, 75, 282. 

Tamar konstantines asuli _ II. gv. 152. 

TarxniSvili-gabaSvili ekaterine (1851_1938) _ mwerali, sazo
gado moRvawe _ I. gv. 151, 227. 

TarxniSvili _ eqimi _ I. gv. 270.

TayaiSvili olia _ II. gv. 210. 

Tedo _ II. gv. 106.

Teimuraz I (1589_1663) _ kaxeTis mefe (1606_1648), qarTl-kaxe
Tis mefe (1625_1632), poeti _ II. gv. 225.

Temur (Temurika) _ islamov, qeTevan kldiaSvilis Svili _ I. gv. 
336, 339, 344, 358; II. gv. 185, 185, 186, 187, 188, 189, 199. 257, 258.

Temurleng (tamerlan) (1336_1405) _ Suaazieli mxedarTmTavari, 
emiri (1370_1405) _ II. gv. 83. 

TvalTvaZe fatman (fati) (1897_1973) _ mTargmneli _ II. gv. 298.

TvalWreliZe-caxeli liuba _ parmen caxelis coli _ I. gv. 232.

Tina (TinaTin) _ giorgi leoniZis qaliSvili _ I. gv. 350; II. gv. 
34, 184.

ToiZe-afxaiZe nino (1898_1969) _ Salva afxaiZis meuRle _ gv. I. 
344; II. gv. 202.
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ToiZe mose (1871_1953) _ mxatvari _ I. gv. 126, 309.

Tumanian hovanes (1869_1923) _ somexi mwerali _ I. gv. 257.

Tumanov _ II. gv. 296.

iablonovski (potresov) sergei (1870_1953) _ Jurnalisti, kri
tikosi _ I. gv. 26.

iakobaSvili Tamar _ argveTis skolis pedagogi _ II. gv. 18. 

ianeli Teo (kekeliZe Teofile) (1888_1962) _ mwerali, pedagogi 
_ II. gv. 54. 

iazon _ baqraZe (1864-1937) _ publicisti, social-federalis
ti, elene baqraZis biZa _ I. gv. 35.

iakinTe _ lisaSvili (xomeriki) (1897_1972) _ mwerali _ II. gv. 
22, 37, 44.

iaSa _ I. gv. 283.

iaSvili grigol (griSa) _ paolo iaSvilis biZaSvili _ II. gv. 18.

iaSvili mixeil (miSa) _ paolo iaSvilis Zma _ gv. I. 270.

iaSvili oTar _ paolo iaSvilis biZaSvili _ II. gv. 34.

iaSvili paolo (pavle) (1894_1937) _ poeti, cisferyanweli _ I. 
gv. 12, 13, 14, 21, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 43, 44, 
48, 49, 50, 51, 53, 54, 55, 56, 57, 59, 62, 63, 64, 65, 70, 72, 73, 81, 82, 
84, 85, 88, 89, 92, 93, 95, 96, 97, 100, 104, 105, 106, 120, 126, 127, 
128, 151, 161, 182, 192, 206, 207, 209, 210, 212, 213, 215, 223, 224, 
227, 228, 233, 235, 237, 238, 240, 246, 256, 257, 273, 286, 289, 292, 
299, 305, 306, 307, 309, 310, 315, 321, 322, 325, 328, 330, 331, 332, 
333, 334, 339, 344, 345, 346, 347, 348, 349, 350, 351, 352, 354, 355, 
356; II. gv. 6, 9, 16, 17, 18, 19, 23, 24, 26, 27, 29, 30, 32, 33, 34, 35, 
36, 37, 38, 41, 46, 47, 48, 49, 52, 54, 55, 56, 57, 58, 59, 60, 66, 72, 73, 
74, 75, 76, 85, 116, 125, 126, 138, 147, 148, 158, 159, 167, 177, 181, 
189, 195, 198, 206, 22, 230, 234, 253, 254, 257, 266, 271, 278, 282, 
283, 286. 

iaSvili jibrail (jibo) (†1936) _ farmacevti, paolo iaSvilis 
mama _ II. gv. 16, 206.

ibsen henrik iohan (1828_1906) _ norvegieli dramaturgi, poeti, 
publicisti _ II. gv. 136.

iese _ I. gv. 262.

ivanov aleksandr (1806_1858) _ rusi mxatvari _ gv. 319.

ivanov vsevolod (1895_1963) _ rusi mwerali, dramaturgi _ I. 
gv. 182; II. gv. 55.
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ivlite davaZe _ paolo iaSvilis gamzrdeli _ I. gv. 17, 18.

ivnev riurik (1891_1981) _ rusi mwerali, mTargmneli _  II. gv. 86. 

ilia _ ix. WavWavaZe ilia _ I. gv. 125, II. gv. 116, 161, 168, 227. 

iliko _ II. gv. 343.

iluSa _ I. gv. 23.

imedaSvili ioseb (1876_1952) _ mwerali, publicisti, Jurnalis 
`Teatri da cxovreba~ gamomcemel-redaqtori (1910_1926) _ I. 
gv. 151.

inber (Spencer) vera (1890_1972) _ rusi mwerali, mTargmneli _ 
II. gv. 282.

ingoroyva avTandil _ eqimi _ I. gv. 245.

ingoroyva pavle (1893_1983) _ literaturaTmcodne, istoriko
si _ I. gv. 127, 152; II. gv. 278. 

ira, ira iraklis asuli _ ix. WavWavaZe-gafrindaSvili irine _ 
II. gv. 166.

irakli _ WavWavaZe (1860_1930) _ valerian gafrindaSvilis si
mamri _ I. gv. 220. 

irakli _ I. gv. 9. 

irina _ II. gv. 202, 203.

iordaniSvili solomon (1898_1953) _ enaTmecnieri, leqsiko
logi, mTargmneli _ II. gv. 78, 103, 211, 225.

ioseb _ tician tabiZis Zma _ I. gv. 6, 278, 281, 289; II. gv. 36, 83, 
292.

islamov akbar (1896_1938) _ uzbeki sazogado moRvawe, sergo 
kldiaSvilis siZe _ II. gv. 176.

iulia, iulia sergeevna, iu. g. _ golceva, viktor golcevis co
li _ II. gv. 93, 197, 204, 206, 207, 217, 219, 226, 234, 236, 273, 289. 

iudin pavel (1899_1968) _ rusi filosofosi, diplomati, Jur
nalis `Литературний Критик~ redaqtori (1934_1937) _ II. gv. 214, 
215, 224.

k. abaSispireli _ ix. gamsaxurdia konstantine _ I. gv. 21.

kakabaZe daviT (1889_1952) _ mxatvari _ I. gv. 87, 136, 215, 216.

kakabaZe ivane (vano) (1905_1992) _ literaturaTmcodne, ganaT
lebis saxalxo komisariatis TanamSromeli _ II. gv. 143.

kakabaZe mixeil (miSa) _ II. gv. 143.

kakabaZe sargis (1886_1967) _ istorikosi, filologi _ I. gv. 271.
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kalaZe karlo (1904_1988) _ poeti _ II. gv. 59, 167, 180. 

kalderon garsia ventura (1886_1959) _ perueli mwerali _ I. 
gv. 283.

kalistrate _ ix. cirekiZe kalistrate _ I. gv. 100.

kamenev (rozenfeld) lev (1883_1936) _ rusi saxelmwifo moRvawe 
_ II. gv. 85.

kamenski vasili (1884_1961) _ rusi futuristi poeti _ I. gv. 71. 

kandievskaia-tolstaia natalia (1911_1963) _ poeti, memuaris
ti, aleksei tolstois coli _ II. gv. 136.

kandelaki daviT (1895_1938) _ ganaTlebis saxalxo komisari 
(1922_1929) _ I. gv. 122, 128, 129, 133, 143.

kant imanuel (1724_1804) _ germaneli filosofosi, `kriticiz
misa~ da germanuli klasikuri filosofiis fuZemdebeli _ I. 
gv. 194. 

karabelnikov grigori (1904_1996) _ mwerali, kritikosi, redaq
ciis `Две пятилетки~ pasuxismgebeli mdivani _ II. gv. 216.

karavaeva ana (1893_1979) _ Jurnalis `Молодая Гвардия~ 
(1931_1936) redaqtori _ II. gv. 9.

karaleviC (karaliov) vladimir (1894_1969) _ rusi poeti, msa
xiobi, kinoreJisori _ I. gv. 73.

kardovskaia olga (1875_1952) _ rusi mxatvari _ gv. 77.

karmeli (gogiaSvili) Salva (1898_1923) _ poeti, cisferyanweli 
(1898_1923) _ I. gv. 67, 68, 99, 100, 101, 122, 123, 126.

karpaCova n. _ II. gv. 245.

kasraZe daviT (1985_1965) _ mwerali _ I. gv. 53, 200.

kasraZe-SanSiaSvili mariam (maro) (1905_1964) _ sandro SanSiaS
vilis coli _ I. gv. 232, 234, 235; II. gv. 271.

katia _ II. gv. 8. 

kaSia nata (nataSa) _ quTaisis daviT kldiaSvilis saxelobis bib
lioTekis gamge _ II. gv. 241, 242.

kaCalov (SveruboviC) vasili (1875_1948) _ rusi msaxiobi _ I. gv. 
181.

kaCuxaSvili (kaCuxov) ivane _ gv. 197.

kaWarava r. _ saxelmwifo bankis Tbilisis ganyofilebis gamge 
_ I. gv. 140.

kajar _ I. gv. 157.

kedia spiridon (1884_1948) _ publicisti, erovnul-demokra
tiuli partiis Tavmjdomare _ I. gv. 21.
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kelenjeriZe meliton (1864_1942) _ pedagogi, folkloristi, 
Teologi _ I. gv. 103.

kerenski aleksandr (1881_1970) _ rusi politikuri da sazoga
do moRvawe _ I. gv. 159.

keSelava platon (1893_1963) _ xelovnebis sasaxlis komendanti 
(1921_1933) _ I. gv. 292. 

kvaracxelia giorgi _ I. gv. 123.

kvinikaZe n. _ I. gv. 11.

kvicariZe isidore (1870_1937) _ gamomcemeli, redaqtori, sa
zogado moRvawe _ I. gv. 48.

kvitaSvili sandro _ I. gv. 20.

kievlianin _ I. gv. 276.

kivi _ I. gv. 26.

kikabiZe grigol _ I. gv. 190, 201.

kikna-fSaveli (siko, simon baduraSvili) (1889_1916) _ poeti _ 
I. gv. 10.

kiknaZe niko _ I. gv. 258.

kiktus _ latvieli poeti _ I. gv. 355.

kilaZe griSa _ I. gv. 249. 

kin (surovikin) viqtor (1903_1938?) _ rusi sabWoTa mwerali _ 
II. gv. 214.

kinwuraSvili mixeil (iasamani) (1885_1955) _ gv. mwerali _ I. gv. 
12.

kireevski ivan (1806_1856) _ rusi filosofosi, publicisti _ I. 
gv. 117

kirion II (saZagliSvili giorgi) (1855_1918) _ sasuliero da sa
zogado moRvawe, istorikosi, sruliad saqarTvelos kaToli
kos-patriarqi (1917-1918) _ I. gv. 103.

kirov sergei (1886_1934) _ rusi saxelmwifo da politikuri 
moRvawe _ II. gv. 159.

kirpotin valeri (1898_1997) _ rusi literaturaTmcodne, kri
tikosi _ II. gv. 282.

kirSon vladimir (1902_1938) _ rusi dramaturgi _ II. gv. 277. 

kisia _ II. gv. 199.

klavdia nikolais asuli, k. n., kl. nik. _ vasilieva-bugaeva klavdia 
(1886_1970) _ andrei belis meuRle _ I. gv. 235, 236, 238, 240, 250, 
251, 253, 286, 287, 288, 289, 299, 300, 303, 304, 305, 306, 307, 318, 319, 
320, 321, 324, 328, 330, 331, 332, 333, 334; II. gv. 28, 29, 42, 48, 109.
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kldiaSvili giorgi (gogi) _ sergo kldiaSvilis Zma _ I. gv. 340.

kldiaSvili daviT (1862_1931) _ mwerali. _ I. gv. 101, 183, 225, 257, 
259, 260, 261, 262, 264, 267, 293, 315, 317, 334, 335, 336; II. gv. 110, 
111, 112, 242, 243, 266, 267. 

kldiaSvili melita (lialia) _ sergo kldiaSvilis qaliSvili 
_ II. gv. 141.

kldiaSvili nino (nuca) _ sergo kldiaSvilis da _ II. gv. 106.

kldiaSvili samson _ aqcizis sammarTvelos moxele, sergo 
kldiaSvilis babua _ I. gv. 260. 

kldiaSvili sergo (sergunia, seroJ) (1893_1986) _ mwerali, cis
feryanweli, daviT kldiaSvilis Svili _ I. gv. 123, 125, 126, 130, 
153, 182, 183, 203, 225, 227, 248, 257, 259, 260, 262, 263, 265, 266, 
267, 292, 310, 311, 313, 314, 317, 336, 337, 342, 356, 357, 359, II. gv. 
7, 8, 36, 88, 110, 111, 112, 113, 114, 120, 130, 162, 163, 182, 185, 186, 
189, 196, 198, 201, 202, 205, 209, 226, 231, 242, 257, 258, 266, 267, 
293, 302, 305, 306. 

kldiaSvili sofio (sonia) _ sergo kldiaSvilis meuRle _ I. gv. 
227, 248, II. gv. 7, 8, 201, 202, 226, 231. 

kldiaSvili qeTevan (qeTo) _ sergo kldiaSvilis da _ I. gv. 227, 
317, 338, 339; II. gv. 185, 186, 189, 198, 258.

kleist henrix fon (1777_1811) _ germaneli mwerali _ II. gv. 201.

klimkoviC mixas (1899_1954) _ belorusi mwerali da kritikosi 
_ II. gv. 201. 

kliuev nikolai (1884_1937) _ rusi poeti _ I. gv. 117.

kobaxiZe _ gv. 197.

koganoviC lazar (1893_1991) _ ruseTis sabWoTa saxelmwifo da 
partiuli moRvawe _ II. gv. 226. 

kovalevski viaCeslav (1897_1977) _ rusi mwerali _ II. gv. 84. 

kozincova-erenburg lubov (luba) (1899_1970) _ rusi mxatvari, 
ilia erenburgis coli _ II. gv. 284, 286.

kozlov ivan (1779-1840) _ rusi poeti _ I. gv. 19. 

kokina _ I. gv. 192.

kollau _ ix. nadiraZe kolau _ I. gv. 100, 192.

kolia _ ix miwiSvili nikolo _ I. gv. 316; II. gv. 209.

kolia _ II. gv. 18.

kolombina _ ix. mayaSvili-tabiZe nino _ I. gv. 84, 209.

kolcov mixail (1898_1948) _ rusi mwerali, publicisti _ II. gv. 216.

kolCina klavdia _ almanaxis `Творчество народов СССР~ redaq
ciis gamge _ II. gv. 284.
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komnatni mixeil _ II. gv. 111.

koonen alisa (1889_1974) _ rusi msaxiobi _ I. gv. 228.

korneev boris (1896_1958) _ rusi poeti, gamomcemlobis 
`Заккнига~ redaqtori _ II. gv. 63. 

kowia _ I. gv. 10.

kowia _ iaSvili konstantine (†1937) _ paolo iaSvilis Zma _ I. 
gv. 210.

koxreiZe ilia _ II. gv. 296.

kreitan (popov) giorgi (1900_1951) _ rusi poeti, mTargmneli, 
cxovrobda saqarTveloSi _ II. gv. 287.

krimski agafangel (1871_1942) _ rusi mwerali, mTargmneli, aRmo
savleTmcodne _ I. gv. 76.

krilov ivan (1769_ 1844) _ rusi mwerali, dramaturgi _ I. gv. 122.

kruglikova elizaveta (1865_1941) _ rusi mxatvari _ II. gv. 217.

kruConix aleksei (1886_1968) _ rusi futuristi poeti, mxatvari 
_ I. gv. 88. 

kuzma sergeis Ze, k. s. _ ix. petrov-vodkin kuzma _ I. gv. 237, 327, 
328. 

kuzmin mixail (1872_1936) _ rusi poeti, mTargmneli, prozaiko
si, kompozitori _ I. gv. 18. 

kukuna _ nodar iaSvili, paolo iaSvilis ZmisSvili _ II. gv. 16, 
18, 34, 

kukuSa _ spiridon modebaZe, paolos dis, pelagias vaJi _ II. gv. 34.

kukuri _ gv. II. 232.

kulik ivan (1897_1941) _ ukraineli mwerali, kritikosi _ II. gv. 
282.

kurdRelaSvili niko (narkani) (1872_1933) _ mwerali, mTargmne
li _ I. gv. 124.

labaxua leonti (1911_1938)  _ afxazi mwerali _ II. gv. 276.

lado _ ramiSvili _ I. gv. 19, 25.

lavrenev boris (1891_1959) _ rusi mwerali, dramaturgi _ II. 
gv. 160.

lavrenti pavles Ze _ ix. beria lavrenti _ II. gv. 255, 306. 

lavrenti _ I. gv. 67. 

laluka _ ix. kldiaSvili melita _ II. gv. 186, 187, 188, 190.

landia daviT _ gv. 130.
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lansere evgeni (1875_1946) _ rusi mxatvari _ I. gv. 349.

lapin boris (1905_1941) _ rusi poeti _ II. gv. 151.

lapuxin ivan (1756_1816) _ rusi filosofosi, memuaristi, pub
licisti _ I. gv. 270. 

laRiZe grigol (griSa) (1904_?) _ msaxiobi, reJisori _ I. gv. 21, 
24, 67, 192.

laRiZe TinaTin (Tina) _ mitrofane laRiZis Svili _ I. gv. 85.

le-dantiu mixail (1891_1917) _ rusi mxatvari _ I. gv. 216.

lebedev vladimir (1891_1967) _ rusi mxatvari, wignis grafiko
si, gamomcemlobis `Детиздат~ mTavari redaqtori
(1924_1933) _ II. gv. 217.

levan (†1937) _ giorgi leoniZis Zma _ I. gv. 350.

levan, levan daviTis Ze _ ix. RoRoberiZe levan _ I. gv. 76, 136, 
164, 165, 166, 189, 190, 197, 199, 200, 202, 203, 205, 266, 292, 301, 
347; II. gv. 14, 54, 75, 76. 

levan simonis Ze _ ix. aRniaSvili levan _ II. gv. 201. 

levin fiodor (1901_1972) _ rusi kritikosi, literaturaT
mcodne _ II. gv. 235. 

leli, lelo, lelian _ ix. jafariZe levan _ I. gv. 56, 58, 59, 64, 
65, 184, 190, 198. 

lena _ ix. robaqiZe elene _ II. gv. 52. 

lenoCka _ I. gv. 7.
leo _ yazbegis mxareTmcodneobis muzeumis TanamSromeli _ II. 
gv. 157.

leon _ I. gv. 186.

leoniZe giorgi (gogla, gogi) (1899_1966) _ mwerali, sazogado 
moRvawe _ I. gv. 62, 70, 77, 78, 79, 83, 91, 96, 97, 101, 123, 124, 126, 
151, 152, 154, 182, 206, 207, 209, 232, 233, 234, 235, 237, 240, 249, 
270, 271, 282, 309, 322, 337, 339, 347; II. gv. 8, 15, 16, 19, 37, 48, 49, 
59, 60, 64, 65, 73, 74, 89, 116, 152, 160, 161, 167, 168, 169, 176, 183, 
184, 190, 196, 222, 226, 245, 251, 253, 259, 260, 264, 265, 297. 

leonov leonid (1899_1972) _ rusi mwerali _ II. gv. 55, 93, 194, 
246, 282.

leJava giorgi _ yazbegis ganaTlebis ganyofilebis gamge _ II. 
gv. 54. 

leJnev isaia (1891_1955) _ rusi publicisti, kritikosi _ II. gv. 
244.

lermontov mixail (1814_1841) _ rusi poeti _ I. gv. 219; II. gv. 
104, 131, 228.
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leroCka _ gv. 235, 239. 

lialia, lialka, lialuk _ ix. kldiaSvili melita _ I. gv. 248, 
262, 265, 267, 293, 310, 311, 314, 336, 337, 339, 337, 339, 341, 342, 
344, 346, 357, 358, 359, 360; II. gv. 7, 8, 86, 93, 117, 118, 119, 141, 
177, 202, 210, 226, 302.

liusia _ ix. galperina lusia _ I. gv. 349, 352, 355. 

livSic benedikt (1887_1939) _ rusi poeti _ II. gv. 6, 166, 167, 
204, 274, 282, 287, 295. 

livSic kiril (kika) (1925_1942) _ benedikt livSicis Svili _ II. 
gv. 204. 

liziko _ I. gv. 277.

lika _ gv. 287. 

lipskerov konstantin (1889_1954) _ rusi poeti _ II. gv. 225.

lixeli (suliaSvili) daviT (1884_1964) _ mwerali _ I. gv. 284.

lozino-lozinski aleksei (1886_1916) _ rusi mwerali, mTar
gmneli _ I. gv. 194.

lozinski mixail (1886_1955) _ rusi poeti, mTargmneli _ II. gv. 297.

lozovski solomon (1878_1952) _ rusi diplomati, publicisti, 
saxelmwifo gamomcemlobis direqtori (1937_1939) _ II. gv. 269.

lominaZe lado _ II. gv. 72.

lomouri T. _ II. gv. 304. 

longfelo henri (1807_1882) _ amerikeli mwerali _ II. gv. 71. 

loria parmen (1898_1978) _ mwerali _ II. gv. 122, 123.

lorTqifaniZe konstantine (kowia, kolia) (1904_1986) _ mwerali 
_ I. gv. 229, 309; II. gv. 54, 59, 129. 

lorTqifaniZe meri _ konstantine lorTqifaniZis meuRle _ I. 
gv. 230.

lorTqifaniZe niko (1880_1944) _ mwerali _ I. gv. 73, 89, 93. 

losanberiZe aleqsandre (1903_1972) _ inJineri _ II. gv. 304. 

loti pier (vio lui mari-Julien) (1850_1923) _ frangi oficeri, 
mwerali _ I. gv. 117.

lugovski vladimir (1901_1957) _ rusi poeti _ II. gv. 225.

lunaCarski anatoli (1875_1933) _ rusi mwerali, mTargmneli, 
xelovnebaTmcodne _ I. gv. 16.

lupol ivan (1896_1943) _ rusi filosofosi, literatu
raTmcodne _ II. gv. 173, 200, 205, 206, 213, 214, 215, 225, 246.
lurie-pasternak evgenia (1898_1961) _ mxatvari, boris paster
nakis pirveli coli _ II. gv. 56, 74, 229.
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mazniaSvili giorgi (1870_1937) _ generali, mxedarTmTavari _ 
gv. 203.

maika _ jandieri maiko, nino mayaSvilis naTesavi, ekonomisti _ 
I. gv. 124, 229.

makinianc _ I. gv. 165.

maliko _ I. gv. 123.

maTe maxarebeli (†60) _ qristes mociquli, pirveli saxarebis 
avtori _ I. gv. 7.

maiakovskaia ludmila (1884_1972) _ mxatvari, vladimir maia
kovskis da _ II. gv. 291.

maiakovskaia olga (1890_1942) _ mxatvari, vladimir maiakovskis 
da _ II. gv. 291.

maiakovski vladimir (1893_1930) _ saqarTveloSi dabadebuli 
rusi futuristi poeti _ gv. I. gv. 21, 284, 289; II. gv. 225, 251, 
291.

makaSin sergei (1906_1989) _ rusi literaturaTmcodne _ II. gv. 
133.

makinianc _ I. gv. 165. 

malarme stefan (1842_1898) _ frangi poeti _ I. gv. 88, 91.

mamulaiSvili _ I. gv. 147.

mamulia samson (1892_1937) _ saxelmwifo da partiuli moRvawe 
_ I. gv. 335.

mandelStam osip (1891_1938) _ rusi akmeisti poeti _ I. gv. 209; 
II. gv. 71.

mania _ gv. 5.

mansvetaSvili iakob (1855_1839) _ mwerali, Jurnalisti _ II. gv. 
168.

margo _ II. gv. 23. 

mari nikolaz (niko) (1865_1934) _ enaTmecnieri, filologi, aR
mosavleTmcodne, arqeologi, kulturis istorikosi _ I. gv. 
136.

mareSal moris (1892_1964) _ frangi violonCelisti _ II. gv. 39. 

marineti filipo tomazo (1876_1944) _ italieli mwerali, fu
turizmis fuZemdebeli da Teoretikosi _ I. gv. 120. 

marijani (tyemalaZe-aleqsiZe mariam) (1890_1978) _ mwerali _ I. 
gv. 73, 120. 

maro _ I. gv. 220.

maro _ ix. kasraZe-SanSiaSvili mariam _ II. gv. 233, 235, 290.
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marusa _ I. gv. 248.

marqs karl (1818_1883) _ germaneli filosofosi, Teoretikosi 
_ I. gv. 69.

marCenko ivan (1883_1938) _ Sinsaxkomis TanamSromeli _ II. gv. 
151, 215, 225.

marjaniSvili (marjanov) konstantine (kote) (1872_1933) _ reJi
sori _ I. gv. 214; II. gv. 285. 

mayaSvili konstantine (kote) (1875_1927) _ poeti, saqarTvelos 
mweralTa kavSiris erT-erTi damaarsebeli da pirveli Tav
mjdomare _ I. gv. 94, 104, 105.

mayaSvili-aRniaSvili marunia _ petre aRniaSvilis coli _ II. 
gv. 46. 

mayaSvili-tabiZe nino (kolombina) (1900_1965) _ tician tabiZis 
coli _ I. gv. 91, 124, 227, 228, 233, 234, 235, 236, 249, 268. 269, 
284, 285; II. gv. 35, 36, 37, 52, 73, 74, 81, 82, 83, 112, 137, 138, 141, 
142, 150, 157, 174, 176, 177, 178, 183, 184, 196, 198, 216, 222, 224, 
268, 269, 271, 273 , 293.

maSaSvili (mircxulava) alio (1903_1976) _ mwerali _ I. gv. 340; 
II. gv. 59, 180.

maSkovcev nikolai (1887_1962) _ rusi xelovnebaTmcodne _ II. 
gv. 84.

maCabeli ivane (vano) (1854_1898) _ mTargmneli, publicisti, sa
zogado moRvawe _ I. gv. 151; II. gv. 168.

maWavariani viqtor _ kaligrafi _ II. gv. 17.

maWavariani ivane (1863_1943) _ mwerali, publicisti, mTargmne
li _ gv. II. 136.

maWavariani ivane (vano) (1901_1957) _ pedagogiuri institutis 
administraciuli nawilis gamge _ II. gv. 17.

maWavariani-kldiaSvili mariam (maSo) _ sergo kldiaSvilis de
da _ I. gv. 257, 259. 260, 262, 263, 265, 266, 292, 310, 311, 313, 314, 
317, 341, 356, 357, 359; II. gv. 86, 88, 117, 118, 119, 120. 

maWutaZe _ moskovis qalaqisTavis moadgilis, vladimir nazan
skis coli _ I. gv. 47.

maxaTaZe akaki (1906_1938) _ lanCxuTis raikomis mdivani _ gv. 
106, 107, 280, 281.

maxaraZe filipe (1868_1941) _ partiuli da saxelmwifo moRvawe, 
saqarTvelos centraluri aRmasrulebeli komitetis Tavmjdoma
re (1931_1936) _ I. gv. 159, 191, 227; II. gv. 18, 153, 297. 
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maxvilaZe _ II. gv. 86.

mgalobliSvili _ I. gv. 134. 

mgalobliSvili germane (1887_1937) _ politikuri moRvawe, sa
qarTvelos saxalxo komisarTa sabWos Tavmjdomare (1931_1937) 
_ II. gv. 86, 249, 250, 278.

mgalobliSvili sofrom (1851_1925) _ mwerali _ I. gv. 154.

mdivani budu (polikarpe) (1877_1937) _ saxelmwifo da partiu
li muSaki _ I. gv. 126, 129, 197.

mdivani giorgi (JorJ) (1905_1981) _ dramaturgi, scenaristi _ 
II. gv. 269.

mdivani simon (1876_1937) _ politikuri moRvawe _ I. gv. 184, 186, 
197, 201, 203, 204, 205.

megreliSvili akaki _ II. gv. 316. 

medea _ iaSvili (1925_1992), paolo iaSvilis qaliSvili _ I. gv. 
347, 350, 352; II. gv. 17, 18, 26, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 52, 53, 
55, 73, 74, 75, 76, 195, 283, 306.

meierhold vsevolod (1874_1940) _ rusi reJisori, msaxiobi, pe
dagogi _ II. gv. 160.

meunargia lili _ iona meunargias qaliSvili _ I. gv. 123.

melita _ Salva afxaiZis qaliSvili _ II. gv. 141, 260, 261.

melita, melitunCik _ sergo kldiaSvilis qaliSvili _ I. gv. 337; 
II. gv. 7, 8, 141, 174, 177. 

meliton _ I. gv. 99.

meliqiSvili basil (1904_1930) _ mwerali _ I. gv. 219, 220.

mereJkovski dmitri (1866_1941) _ rusi mwerali _ I. gv. 18, 117, 203.

merle _ I. gv. 189.

meri _ WavWavaZe-toraZe mariam (1895_1980) _ valerian gafrin
daSvili colisda _ I. gv. 220; II. gv. 306.

merime prosper (1803_1870) _ frangi mwerali, mTargmneli _ II. 
gv. 108, 114.

merCule giorgi (X saukune) _ mwerali, himnografi _ II. gv. 274.

mesxi daviT (1860_1943) _ dramaturgi, publicisti, mTargmneli 
_ I. gv. 21, 294; II. gv. 105, 306.

mesxi sergei (1844_1883) _ publicisti _ I. gv. 148.

mexlis lev (1889_1953) _ rusi partiuli da saxelmwifo moRva
we, gazeTis `Правда~ mTavari redaqtori (1930_1937) _ II. gv. 197.

mikitenko ivan (1897_1937) _ ukraineli mwerali _ II. gv. 92.

metreveli levan (1887_1941) _ mwerali _ I. gv. 21.
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mitrofanov aleksandr (1899_1951) _ rusi mwerali _ II. gv. 236. 

miusse Sarl alfred de (1810_1857) _ frangi mwerali, drama
turgi _ I. gv. 89.

miqava nikoloz (1910_1997) _ poeti _ II. gv. 276, 277.

miqaZe arCil (1895_1937) _ aRmosavleTmcodne, Sromis saxalxo 
komisari, `mnaTobis~ redaqtori _ I. gv. 273, 283, 284; II. gv. 34.

miqaZe guga (1927_2000) _ mxatvari, moqandake, arCil miqaZis qa
liSvili, paolo iaSvilisa da gogla leoniZis naTluli _ I. gv. 
283; II. gv. 34.

miqaZe varlam _ I. gv. 352.

miwiSvili nikolo (sirbilaZe nikoloz) (niko, kolia, nika)
(1896_1937) _ mwerali, cisferyanweli, Jurnalis `Cveni mwerlo
ba~ redatori (1926_1928), literaturuli fondisa da saxelmwi
fo gamomcemlobis direqtori _ I. gv. 90, 101, 107, 122, 126, 128, 
129, 130, 133, 137, 145, 151, 154, 158, 159, 163, 166, 184, 187, 195, 
204, 207, 208, 209, 224, 234, 235, 191, 297, 298, 300, 301, 302; II. gv. 
27, 28, 49, 59, 70, 80, 84, 85, 94, 95, 96, 97, 102, 113, 116, 130, 152, 
167, 180, 181, 206, 208, 209, 215, 234, 235, 242, 258, 292.

mixaili _ II. gv. 117, 118, 

mixailova-nadiraZe nino _ kolau nadiraZis coli _ I. gv. 212, 
223, 224.

mixela _ I. gv. 266.

modebaZe _ I. gv. 134

molotov (skriabin) viaCeslav (1890_1986) _ rusi politikuri 
da saxelmwifo moRvawe _ II. gv. 226.

mosaSvili ilia (ilo) (1896_1954) _ mwerali, dramaturgi _ II. 
gv. 73, 74, 90.

mor. nik. _ I. gv. 186.

moro eJezip (pier Jak ruio) (1810_1838) _ frangi poeti _ II. gv. 287.

mumlaZe giorgi (1874_1945) _ mwerali, mTargmneli _ I. gv. 21, 
61, 67.

musoelian _ sabWoTa xalxebis Semoqmedebis redaqciis xel
mZRvaneli _ II. gv. 213.

musolini benito (1883_1945) _ italiis faSisturi partiisa da 
mTavrobis meTauri _ I. gv. 196.

musxeliSvili levan (1900_1942) _ arqeologi _ II. gv. 304. 

muSiSvili (xoferia) grigol (1899_1938) _ publicisti _ II. gv. 175.

mxeiZe _ I. gv. 196.
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n. semion zaxaris Ze _ I. gv. 217.

nadiraZe _ saqarTvelos centraluri aRmasrulebeli komite
tis TanamSromeli _ II. gv. 297. 

nadiraZe galaqtion (†1917) _ eqimi, kolau nadiraZis mama _ I. gv. 
5, 7, 9, 11.

nadiraZe kolau (nikoloz, kolia) (1895_1991) _ poeti, cisfer
yanweli _ I. gv. 5, 7, 8, 11, 42, 90, 91, 92, 93, 106, 153, 161, 191, 210, 
211, 212, 223, 224, 234, 235, 237, 267, 269, 279, 283, 346, 347, 351, 
352, 355; II. gv. 11, 19, 21, 24, 49, 59, 60, 66, 67, 68, 72, 121, 144, 145, 
158, 272, 273.

nadiraZe neli _ kolau nadiraZis qaliSvili _ I. gv. 352; II. gv. 26.

nadson semion (1862_1887) _ rusi poeti _ II. gv. 57.

nazanski vladimir (1877_1939) _ rusi policmeisteri, moskovis 
qalaqisTavis moadgile _ I. gv. 47.

nakoriakov nikolai (1881_1970) _ moskovis saxelmwifo gamom
cemlobis xelmZRvaneli (1930_1937) _ II. gv. 246. 

namoraZe giorgi _ II. gv. 38, 39. 

namgalaZe Salva (1900_1937) _ yazbegis raionuli komitetis 
mdivani _ II. gv. 249.

nana, nanoCka _ gafrindaSvili nana (1928_1992) _ valerian gaf
rindaSvilis Svili _ I. gv. 348, 351; II. gv. 166, 182, 280, 287, 288, 
290.

naneiSvili giorgi (zozo) (1894_1937) _ iuristi _ II. gv. 93, 181.

naneiSvili lidia _ zozo naneiSvilis meuRle _ II. gv. 93.

natalia giorgis asuli _ ix. vaCnaZe natalia _ II. gv. 70.

natalia nikolozis asuli _ ix. CxeiZe nata _ II. gv. 23, 70, 129, 
130.

natroSvili anton (1852_1930) _ mecnieri, mwerali, pedagogi _ 
I. gv. 83.

naWyebia _ I. gv. 181.

neihauz-pasternak zinaida (zina) (1897_1966) _ boris pasterna
kis meore coli _ I. gv. 346.

nekrasov nikolai (1821_1877) _ rusi poeti, mwerali, publicis
ti _ I. gv. 18.

nika _ I. gv. 99, 127.

niko _ ix. miwiSvili nikolo _ I. gv. 102.

nikolaeva evgenia (1898_1846) _ rusi poeti _ II. gv. 217. 

nikolaZe iakob (1871_1951) _ mxatvari, moqandake _ I. gv. 309.



343

nikolaZe niko (1843_1928) _ publicisti, kritikosi, sazogado 
moRvawe _ I. gv. 190, 295. 

nikoloz _ ix. miwiSvili nikolo _ I. gv. 143.

nina _ I. gv. 229.

nina _ I. gv. 220.

nina _ grigol veSapelis meuRle _ I. gv. 190, 203. 

nina _ ix. kldiaSvili nino _ I. gv. 227.

nina _ ix. xuciSvili-RoRoberiZe nuca _ I. gv. 150, 292. 

nina _ ix. baqraZe-gvetaZe nino _ II. gv. 90, 91, 137, 262, 268, 290.

nina, nina aleqsandres asuli, n. a. _ ix. mayaSvili-tabiZe nino _ 
I. gv. 105, 184, 201, 239, 240, 241, 251, 252, 254, 256, 273, 286, 280, 
292, 299, 300, 304, 305, 307, 318, 320, 321, 322, 325, 328, 330, 334, 
346, 349; II. gv. 7, 21, 58, 63, 66, 70, 79, 107, 109, 112, 114, 124, 126, 
136, 141, 145, 147, 148, 150, 152, 153, 161, 167, 173, 174, 179, 185, 
191, 192, 194, 201, 204, 209, 212, 213, 214, 215, 216, 220, 221, 226, 
227, 229, 233, 239, 240, 246, 251, 253, 266, 275, 277, 279, 284, 286, 
289, 291, 295, 298, 

nina _ ix. mixailova-nadiraZe nina _ I. gv. 346, 352; II. gv. 26, 33.

nineli _ ix. mayaSvili-tabiZe nino _ I. gv. 315.

n. mix. _ gegiZe nina (1882_1940) _ paolo iaSvilis sidedri _ II. 
gv. 283.

nicSe fridrix (1844_1900) _ germaneli filosofosi _ I. gv. 254.

nita, nitoCka, nituliko _ tabiZe tanit (1921_2007) _ tician ta
biZis qaliSvili _ I. gv. 124, 209, 210, 249, 268, 269, 273, 281, 285, 
289, 290, 299, 300, 301, 322, 349; II. gv. 7, 10, 21, 35, 36, 37, 49, 52, 
58, 63, 66, 70, 73, 74, 79, 81, 82, 83, 87, 107, 109, 112, 114, 124, 126, 
136, 137, 138, 141, 142, 145, 147, 148, 150, 152, 153, 157, 161, 167, 
173, 174, 176, 177, 178, 179, 183, 184, 185, 191, 192, 194, 196, 198, 
201, 204, 209, 212, 213, 214, 215, 216, 220, 221, 222, 224, 226, 227, 
229, 233, 239, 240, 246, 251, 253, 266, 268, 269, 271, 273,275, 277, 
279, 284, 286, 289, 291, 293, 295, 298.

noe _ fanCuliZe, sergo kldiaSvilis mezobeli sofel simoneT
Si _ I. gv. 261, 262, 293, 312, 313, 314, 346, 348, 358, 361; II. gv. 164. 

nozaZe pavle (1906_1937) _ futuristi mwerali _ I. gv. 194. II. 
gv. 150, 151, 152.

n. f. _ ix. firosmaniSvili niko _ I. gv. 315.

nuca _ ix. xuciSvili-RoRoberiZe nino _ I. gv. 161, 284; 

nuca _ ix. kldiaSvili nino _ I. gv. 183, 313, 344, 356; II. gv. 88, 
106, 107, 117, 118, 119, 120, 187. 
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oleSa iuri (1899_1960) _ rusi mwerali _ II. gv. 282. 

oraxelaSvili ivane (mamia) (1883_1937) _ saxelmwifo da partiu
li moRvawe _ gv. I. 142, 143; II. gv. 294. 

oragveliZe karlo (1902_1937) _ saqarTvelos komunisturi 
partiis centraluri komitetis kulturisa da propagandis 
ganyofilebis gamge, Tbilisis saxelmwifo universitetis req
tori (1935-1937) _ II. gv. 258. 

orbeliani grigol (1804_1883) _ poeti, generali, sazogado 
moRvawe _ I. gv. 297; II. gv. 172, 223.

orbeliani vaxtang (1812_1890) _ poeti, generali _ I. gv. 149, 
200; II. gv. 150, 172. 

orbeliani sulxan-saba (1658_1725) _ mwerali, mecnieri, saxel
mwifo moRvawe _ I. gv. 200; II. gv. 114.

orlov aleksandr (1871_1947) _ rusi literaturaTmcodne _ 
II. gv. 92.

orjonikiZe sergo (grigol) (1886_1937) _ sabWoTa saxelmwifo 
da partiuli moRvawe _ I. gv. 188; II. gv. 46, 266.

ostroumova-lebedeva anna (1871_1955) _ rusi mxatvari _ II. gv. 
217.

oqromWedliSvili-iaSvili Tamar (1904_1986) _ paolo iaSvilis 
coli _ I. gv. 228; II. gv. 75, 282. 

oqromWedliSvili (serebriakovi) ivane (vano) (1832_1898) _ ag
ronomi, kavkasiis sameurneo sazogadoebis wevri, mTargmneli 
_ II. gv. 168.

oZelaSvili arsena (marabdeli arsena) (daaxl. 1797_1842) _ ba
tonymobis winaaRmdeg mebrZoli glexi _ II. gv. 113.

pavel grigoris Ze _ ix. antokolski pavel _ II. gv. 183.

pavlenko piotr (1899_1951) _ rusi mwerali _ II. gv. 55, 83, 93, 99, 
151, 154, 155, 207, 214, 247, 265, 266. 

pavlenko irina (†1936) _ piotr pavlenkos coli _ II. gv. 207.

pavle _ ix. iaSvili paolo _ I. gv. 317. 

pavliaSvili daviT _ I. gv. 21.

pavlik _ ix. antokolski pavel _ II. gv. 204, 213, 226, 235, 246.

pavlo _ ix. paolo iaSvili _ I. gv. 260. 

panaeva (branskaia) avdotia (1820_1893) _ rusi mwerali _ I. gv. 336.

papava akaki (1890_1964) _ mwerali, publicisti _ I. gv. 95.
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pasternak boris (1890_1960) _ rusi mwerali, mTargmneli _ I. gv. 
236, 344, 345, 346, 348, 354; II. gv. 5, 19, 29, 49, 55, 56, 58, 63, 69, 71, 
73, 74, 79, 89, 109, 121, 125, 135, 147, 151, 154, 165, 167, 174, 176, 
180, 183, 194, 197, 201, 207, 214, 225, 229, 235, 240, 246. 

paSa _ iaSvili-modebaZe pelagia _ paolo iaSvilis da _ II. gv. 
18, 31, 188.

pasternak leonid (1862_1945) _ rusi mxatvari, boris pasterna
kis mama _ II. gv. 64.

pasternak Jozefina (anna nei) (1900_1993) _ poeti, boris paster
nakis da, emigranti germaniaSi _ II. gv. 109.

paSukanis vikenti (1879_1920) _ rusi gamomcemeli, moskovSi simbo
listebis gamomcemlobis `Мусагет~ (1907_1917) mdivani _ I. gv. 71.

pekker mixail _ Jurnalis `Новый Мир~ TanamSromeli _ II. gv. 237.

pervomaiski _ I. gv. 341.

peskovski v. _ moskovis saxelmwifo gamomcemlobis TanamSrome
li _ II. gv. 245.

pestel pavel (1793_1826) _ dekabristebis samxreT sazogadoe
bis xelmZRvaneli, polkovniki _ II. gv. 213.

petre _ ix. baraTaSvili petre _ I. gv. 20.

petrov-vodkin kuzma (1878_1939) _ rusi mxatvari, xelovnebis 
Teoretikosi, mwerali, pedagogi _ I. gv. 326, 330; II. gv. 47. 

pikaso pablo (1881_1973) _ espaneli mxatvari da moqandake _ I. 
gv. 87.

pila _ I. gv. 192.

pilniak (vogau) boris (1894_1937) _ rusi mwerali _ I. gv. 182; II. 
gv. 194. 

pirumov _ I. gv. 150, 155, 156, 157, 158, 160, 163, 164, 165, 166.

pitirim mitropoliti (oknov pavel) (1858_1920) _ ruseTis mar
Tlmadidebeli eklesiis episkoposi _ I. gv. 47.

plisko _ II. gv. 298. 

po edgar alan (1809_1849) _ amerikeli mwerali, kritikosi _ I. 
gv. 61.

poko _ murRulia polikarpe (1900_1973) _ Teatraluri moRva
we, reJisori, rusTavelis Teatris direqtori (1937_1949) _ I. 
gv. 359; II. gv. 88, 119, 187.

poleJaev aleksandr (1804_1838) _ rusi poeti _ I. gv. 19. 

polikarpe (polikarte) _ sergo kldiaSvilis mezobeli simo
neTSi _ I. gv. 293, 312.
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prust marsel (1871_1922) _ frangi mwerali _ I. gv. 224.

puSkin aleksandr (1799_1837) _ rusi mwerali _ I. gv. 73, 103, 216, 

219, 239: II. gv. 48, 71, 75,104, 160, 200, 208, 214, 224, 227, 228, 229, 

231, 236, 237, 243, 244, 247, 253, 254, 255, 256, 265, 268, 269, 274, 

277, 290.

Jango _ ix. RoRoberiZe Jango _ II. gv. 125, 140. 

Jenia _ sosiko kldiaSvilis meuRle _ I. gv. 225, 248, 259, 315, 317. 

Jivov mark (1893_1962) _ rusi literaturaTmcodne, mTargmne

li, Jurnalisti _ II. gv. 240. 

Jivova evgenia _ moskovis gamomcemlobis `Детиздат~ redaqtori 

_ II. gv. 297, 298, 301.

Jordania noe (1868_1953) _ politikuri moRvawe, publicisti, sa

qarTvelos demokratiuli respublikis mTavrobis pirveli Tav

mjdomare _ I. gv. 149.

JorJoliani daviT (daTiko) (1898_1940) _ politikuri moRvawe 

_ I. gv. 147.

Jul iaSa _ I. gv. 283.

Juravliov dmitri (1900_1991) _ rusi msaxiobi, reJisori, peda

gogi _ II. gv. 224.

Juruli varlam (1909_1965) _ poeti _ I. gv. 279.

JRenti besarion (beso) (1903_1976) _ kritikosi, literaturis

mcodne _ II. gv. 98, 100.

JRenti nino _ besarion JRentis qaliSvili _ II. gv. 293.

radiani (Sewiruli) Salva (1905_1977) _ kritikosi, literatu

raTmcodne _ I. gv. 276, 323, 337, 339, 340, 343: II. 89, 93, 104, 131, 

150, 253, 260.

radlov nikolai (1889_1942) _ rusi mxatvari, xelovnebaTmcod

ne, pedagogi _ I. gv. 348.

radlov sergei (1892_1958) _ rusi reJisori, pedagogi _ I. gv. 348.

raviC nikolai (1899_1976) _ rusi mwerali, mTargmneli _ I. gv. 297.

razikaSvili vaxtang (1905_?) _ vaJa-fSavelas Svili _ I. gv. 339; 

II. gv. 145, 192, 193.

razikaSvili Tamar (1878_1957) _ vaJa-fSavelas coli _ II. gv. 145.
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razikaSvili Tedo (1869_1922) _ mwerali, vaJa-fSavelas Zma _ I. 

gv. 14.

razikaSvili mixeil _ vaJa-fSavelas disSvili _ I. gv. 12.

raisa _ I. gv. 220.

raisa _ ix. abramia-miqaZe raisa _ I. gv. 284; II. gv. 93.

ramiSvili lado _ I. gv. 20.

raJden _ ix. gvetaZe raJden _ I. gv. 101, 209, 210; II. 52, 55, 72, 73, 

74, 263, 264.

raWveliSvili qristefore (1894_1937) _ istorikosi, filolo

gi, politikuri moRvawe _ II. gv. 175.

rembo Jan nikola artur (1854_1891) _ frangi simbolisti poeti 

_ I. gv. 90.

riabinina (nazarova) aleksandra (1897_1977) _ gamomcemlobis 

`Художественная Литература~ redaqtori _ II. gv. 151.

rilke rainer maria (1875_1926) _ avstrieli poeti _ II. gv. 20, 

109, 148.

robaqiZe grigol (1880_1962) _ mwerali, publicisti, drama

turgi, mTargmneli _ I. gv. 46, 47, 57, 81, 82, 87, 89, 90, 91, 92, 94, 

100, 102, 142, 182, 194, 215, 240, 307, 321, 322, 325, 334; II. gv. 22, 71. 

robaqiZe (fialkina) elene (lena) (1900_1957) _ msaxiobi, scena

risti, grigol robaqiZis coli _ I. gv. 118. 240, 241. 

rozental ditmar (1899_1994) _ rusi lingvisti, pedagogi _ I. 

gv. 342; II. gv. 225.

rozmiroviC elena (1886_1953) _ rusi iuristi, moskovSi leni

nis saxelobis saxelmwifo biblioTekis direqtori (1935_1939) 

_ II. gv. 256.

rolan romen (1866_1944) _ frangi mwerali, musikaTmcodne _ I. 

gv. 184; II. gv. 109.

ross robert boldvin (1869_1918) _ frangi Jurnalisti, kriti

kosi _ I. gv. 18.

rostom _ iaSvili, paolo iaSvilis mamis biZaSvili _ II. gv. 17, 18.

rusTaveli SoTa (XII_XIII saukuneebi) _ poeti _ I. gv. 47, 76. II. gv. 37, 

72, 75, 105, 150, 166, 173, 182, 211, 222, 223, 233, 253, 278, 287, 300. 

ruxaZe aleqsandre (saSa) (1898_1965) _ eqimi, nevropaTologi _ 

I. gv. 124.

ruxaZe _ I. gv. 197.

rCeuliSvili m. _ II. gv. 403.
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saba _ ix. orbeliani sulxan-saba _ I. gv. 309, 349.
saganeli gion (saganeliZe giorgi) (1899_1922) _ poeti _ I. gv. 106.

savaneli erlom _ dramaturgi _ I. gv. 216.

saiaTnova (saiaTin aruTiun) (1712_1795) _ poeti, aSuRi _ I. gv. 

65, 76, 103.

saianov (maxnin) visarion (1903_1959) _ rusi mwerali – II. gv. 167.

samsoniZe petre (1898_?) _ mwerali _ II. gv. 116, 206.

salariZe _ I. gv. 364.

sangulia Salva _ afxazi mwerali _ II. gv. 276.

sandro _ ix. cirekiZe aleqsandre _ I. gv. 100, 102.

sandro _ ix. SanSiaSvili sandro _ I. gv. 209, 228; II. 49, 113.

sannikov grigori (1899_1969) _ rusi mwerali _ II. gv. 29, 256.

sarian martiros (1880_1972) _ somexi mxatvari _ II. gv. 240.

sayvareliZe Tamar (1898_1924) _ kolau nadiraZis pirveli coli 

_ I. gv. 42. 

sayvareliZe pavle (1885_1944) _ politikuri moRvawe, mwerali, ga

momcemlobis `federacia~ direqtori (1935_1937) _ II. gv. 268, 290.

severiane _ I. gv. 123.

sevortian _ moskovis gamomcemlobis `Академия~ TanamSromeli 

_ II. gv. 252, 285.

selvinski ilia (1899_1968) _ rusi poeti _ II. gv. 127.

sergia _ gv. 117. 

sergo _ ix. kldiaSvili sergo _ I. gv. 101, 264, 273, 358; II. gv. 175, 

177, 186, 187, 199, 267, 292.

sergo _ I. gv. 197.

serebriakov boris (1890_1959) _ rusi poeti, mTargmneli, cxov

robda saqarTveloSi _ II. gv. 287. 

sergeenko piotr (1854_1930) _ mwerali, Jurnalisti _ II. gv. 130.

sergei daviTis Ze _ ix. kldiaSvili sergo _ II. gv. 79.

seroJ kldievi _ ix. kldiaSvili sergo _ I. gv. 342, 344.

svimona _ I. gv. 67. 

simona, simonika _ ix. tabiZe simon _ I. gv. 6, 271.

simon _ ix. Ciqovani simon _ I. gv. 343, 344.

sitkovski arkadi (1901_1964) _ rusi poeti, mTargmneli _ II. gv. 245.

siuli (rene fransua arman) priudom (1839_1907) _ frangi poeti 

_ I. gv. 17.
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skriabin aleksandr (1872_1915) _ rusi kompozitori, pianisti _ 

I. gv. 29, 88; II. gv. 20.

skobelev matvei (1885_1983) _ rusi social-demokrati, menSe

viki _ I. gv. 145.

sobinov leonid (1872_1934) _ rusi operis momRerali _ I. gv. 61. 

sologub (teternikov) fiodor (1863_1927) _ rusi mwerali, 

dramaturgi, publicisti _ I. gv. 18.

soloviov vladimir (1853_1900) _ rusi filosofosi, poeti, 

publicisti _ I. gv. 117.

solomon mefe (Zv. w. X saukune) _ israelis mefe (Zv. w. 965_928) 

_ I. gv. 7.

sonia, sofun, sofunia, Cupura _ ix. kldiaSvili sofio _ I. gv. 

125, 258, 262, 265, 267, 293, 310, 311, 314, 336, 337, 339, 337, 339, 

341, 342, 344, 346, 357, 358, 359, 360; II. gv. 7, 8, 37, 81, 86, 88, 93, 

117, 118, 119, 141, 175, 177, 186, 188, 190, 199, 202, 210, 226, 302. 

sonia _ medea iaSvilis gamzrdeli _ II. gv. 18, 26, 35.

soniCka _ tabiZe sofio, tician tabiZis da _ I. gv. 6.

sonRulaSvili irodion (ilo) (1880_1958) _ mwerali, xelovne

baTmcodne _ I. gv. 206; II. gv. 168.

sorokin grigori (1898_1954) _ rusi mwerali, mTargmneli, ga

momcemeli _ II. gv. 115. 

sosiko (ioseb) _ sergo kldiaSvilis Zma _ I. gv. 259, 265, 292, 293; 

II. gv. 80, 186, 187, 189, 199, 257, 259.

soslani (soselia) Salva (1902_1941) _ moskovSi mcxovrebi qar

Tveli mwerali _ I. gv. 191, 297, 300, 301, 302, 322, 328, 344, 351, 

353; II gv. 8, 10, 27, 187.

spaski sergei (1898_1956) _ rusi mwerali, dramaturgi, mTar

gmneli, kritikosi _ II. gv. 117.

stavski (kirpiCnikov) vladimir (1900_1943) _ rusi mwerali, 

Jurnalisti _ II. gv. 213, 215, 245. 

stalin (juRaSvili ioseb) (1878_1953) _ saxelmwifo moRvawe, 

sabWoTa kavSiris komunisturi partiis centraluri komitetis 

generaluri mdivani (1922_1953) _ II. gv. 92, 98, 188, 243, 246, 247, 

251, 269, 274, 297, 302. 

staniukoviC konstantin (1843_1903) _ rusi mwerali _ II. gv. 114. 

stendal (beili anri mari) (1783_1842) _ frangi mwerali _ II. gv. 204.

stefane _ ix. alibegaSvili stefane _ II. gv. 144, 198.
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stiSova lida _ II. gv. 247.

sturua Salva _ qonebis aRmweri simoneTSi _ I. gv. 263.

subbocki lev (1900_1959) _ literaturis kritikosi _ II. gv. 225.

sudeikin sergei (1882_1946) _ rusi mxatvari _ I. gv. 87, 117.

sulamaniZe mixa _ I. gv. 266.

suluxia giorgi _ II. gv. 144. 

sumbatovi _ sumbaTaSvili-iuJin aleksandr (1857_1927) _ rusi 

dramaturgi, msaxiobi _ I. gv. 15, 38, 47, 52; II. 141.

surkov aleksei (1899_1983) _ rusi poeti, Jurnalisti _ II. gv. 

245, 284.

supo filipp (1897_1990) _ frangi mwerali, dadaizmisa da su

realizmis erT-erTi fuZemdebeli _ I. gv. 193.

tabiZe galaktion (1891_1959) _ poeti _ I. gv. 27, 28, 46, 57, 58, 70, 

73, 77, 93, 100, 328, 329; II. gv. 59, 245.

tabiZe iustine (1860_1919) _ tician tabiZis mama, mRvdeli _ I. 

gv. 6.

tabiZe mariam (maro) _ simon tabiZis meuRle _ II. gv. 271. 

tabiZe simon (simonika) _ tician tabiZis Zma _ I. gv. 6, 46, 184.

tabiZe tician (tite, titiko) (1895_1937) _ poeti, cisferyanwe

li _ I. gv. 6, 7, 21, 22, 29, 39, 40, 42, 46, 47, 51, 53, 55, 56, 57, 65, 66, 

70, 74, 76, 77, 81, 82, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 90, 91, 93, 95, 96, 97, 98, 

100, 102, 104, 105, 106, 124, 126, 127, 137, 143, 144, 151, 160, 162, 

181, 183, 186, 187, 191, 193, 195, 205, 206, 207, 208, 209, 210, 215, 

216, 217, 218, 219, 226, 227, 228, 229, 231, 232, 233, 234, 235, 236, 

237, 238, 241, 242, 243, 245, 246, 249, 250, 253, 254, 256, 257, 267, 

268, 269, 270, 271, 272, 273, 276, 278, 279, 281, 282, 283, 284, 285, 

289, 290, 291, 294, 295, 297, 298, 300, 301, 302, 304, 306, 307, 309, 

314, 318, 324, 326, 329, 330, 342, 344, 346, 347, 348, 349, 351, 352, 

353, 354; II. gv. 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 14, 15, 23, 26, 28, 31, 35, 36, 

37, 38, 39, 40, 41, 46, 47, 48, 49, 50, 52, 53, 54, 55, 56, 58, 61, 63, 69, 

72, 73, 77, 79, 80, 81, 82, 83, 87, 91, 92, 93, 107, 109, 112, 113, 114, 

115, 116, 125, 131, 132, 136, 137, 140, 141, 142, 145, 146, 147, 150, 

153, 157, 159, 160, 161, 166, 171, 172, 173, 174, 175, 176, 177, 178, 

183, 185, 190, 191, 192, 193, 194, 195, 196, 197, 198, 200, 203, 204, 

208, 209, 210, 212, 214, 216, 219, 221, 222, 224, 225, 227, 229, 231, 

232, 236, 237, 238, 239, 240, 243, 244, 245, 247, 249, 250, 254, 255, 
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256, 257, 259, 265, 268, 269, 271, 274, 275, 277, 279, 281, 284, 285, 

288, 289, 291, 292, 293, 295, 296, 297, 298, 299.

tager elena (1895_1964) _ rusi mwerali _ I. gv. 349.

taiad loran (1854_1919) _ frangi poeti _ I. gv. 18.

tairov aleksandr (1885_1950) _ rusi reJisori _ I. gv. 228.

tasinari pia (1903_1995) _ italieli operis momRerali _ II. gv. 152. 

tarasenkov anatoli (tolia) (1909_1956) _ rusi poeti, kritiko

si _ II. gv. 158.

taso _ I. gv. 244.

tatevosian ohanes (1889_1974) _ somexi mxatvari _ I. gv. 354.

tezik _ bagration-gruzinski petre (1920_1984) _ poeti _ II. gv. 19.

telman ernst (1886_1944) _ germaneli komunistebis lideri, 

reixstagis deputati (1925_1933) _ II. gv. 269.

tinianov iuri (1894_1943) _ rusi mwerali, dramaturgi, kriti

kosi _ II. gv. 69, 79, 81, 87, 114, 154, 176, 295. 

tinianova inna (1916_?) _ poeti, mTargmneli, iuri tinianovis 

qaliSvili _ gv. II. gv. 295.

tite _ ix. tician tabiZe _ I. gv. 24.

titov nikolai (1906_1960) _ rusi poeti _ II. gv. 246.

tiutCev fiodor (1803_1873) _ rusi poeti, diplomati, publi

cisti _ I. gv. 15, 16, 108. 

tiCina pavel (1891_1967) _ ukraineli poeti _ II. gv. 246. 

tixonov nikolai (kolia) (1896_1979) _ rusi mwerali, publicis

ti, mTargmneli _ I. gv. 348.

tolstoia-esenina sofia (sonia) (1900_1957) _ rusi literato

ri, lev tolstois SviliSvili, sergei eseninis coli _ I. gv. 

182, 191; II. gv. 216, 275.

tolstoi aleksei (1883_1945) _ rusi mwerali _ II. gv. 136, 207, 

215, 219.

tolstoi lev (1828_1910) _ rusi mwerali _ I. gv. 226; II. gv. 130.

tolstoia mariana (1911_1988) _ aleksei tolstois qaliSvili 

_ II. gv. 136.

tolstoi nikita (1917_1994) _ fizikosi, aleksei tolstois Svi

li _ II. gv. 136.

toroSeliZe malaqia (1880_1937) _ Jurnalisti, partiuli moR

vawe, mweralTa kavSiris Tavmjdomare (1932_1935), ganaTlebis 

saxalxo komisari (1936) _ II. gv. 61, 93,102, 134, 258. 
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tosia _ petrenko panteleimon (1908_1936) _ ukraineli poeti, 

mTargmneli, cxovrobda saqarTveloSi _ II. gv. 159, 166, 182. 

tretiakov sergei (1892_1937) _ rusi futuristi poeti, publi

cisti, dramaturgi _ II. gv. 247.

tretiakova _ II. gv. 247.

turgenev ivan (1818_1883) _ rusi mwerali _ gv. 306. 

tupia (ivane) _ paolo iaSvilis Zma _ II. gv. 17, 32.

tutuna _ I. gv. 7.

tuRuSi markoz (mark iberi) (1900_1971) _ istorikosi, politi

kosi _ I. gv. 97.

tcara tristan (1896_1963) _ frangi poeti, dadaizmis erT-erTi 

fuZemdebeli _ I. gv. 193. 

uaild oskar fingal o’flaerTi uils (1854_1900) _ ingliseli 

mwerali _ I. gv. 74.

uels herbert jorj (1866_1946) _ ingliseli mwerali _ I. gv. 

198.

umanski d. _ moskovis literaturuli saagentos ufrosis moad

gile _ II. gv. 236. 

umikaSvili petre (1834_1904) _ literatori, publicisti _ II. 

gv. 168. 

uspenski gleb (1843_1902) _ rusi mwerali _ II. gv. 217.

uspenski vladimir (1892_1956) _ rusi mxatvari _ II. gv. 217.

uSangi _ CxeiZe (1898_1953) _ msaxiobi _ I. gv. 214. 

fadeev aleksandr (1901_1956) _ rusi mwerali _ II. gv. 255.

faliani _ II. gv. 71.

faliaSvili zaqaria (1861_1933) _ kompozitori, diriJori _ II. 

gv. 284.

farqosaZe guca (1891_1949) _ poeti, mTargmneli _ I. gv. 21, 28.

fareri klod (bargon frederik Sarl eduar) (1876_1957) _ 

frangi mwerali _ I. gv. 117.

fati, fatmuSa _ ix. TvalTvaZe fatima _ II. gv. 78, 87, 93, 104.

faRava akaki (1887_1962) _ reJisori _ II. gv. 278. 

fedia _ I. gv. 153. 



353

fedin konstantin (1892_1977) _ rusi mwerali _ II. gv. 93. 

feofanidis _ I. gv. 186.

feti (SenSin) aTanase (1820_1892) _ rusi poeti, mTargmneli _ I. 

gv. 25.

fefuca _ ix. gedevaniSvili-leoniZe efemia _ I. gv. 206, 249, 310, 

350; II. gv. 184.

filia s. _ I. gv. 188.

filipov d. _ moskovSi, tveris quCaze, kafes mflobeli _ I. gv. 70. 

firosmaniSvili niko (firosmani) (1862_1918) _ mxatvari _ I. gv. 

115, II. gv. 293, 294, 295.

fiso (nestan) _ giorgi leoniZis qaliSvili _ I. gv. 350. 

forS (komarova) olga (1873_1961) _ rusi mwerali _ gv. II. 69, 

204, 207. 

frelik v. _ Jurnalis `Перевал~ redaqciis mdivani _ I. gv. 8.

fxakaZe elisabed (1865_1951) _ tician tabiZis deda _ I. gv. 6.

fxakaZe iakob _ tician tabiZis biZa, dekanozi, qarTvelTa So

ris wera-kiTxvis gamavrcelebeli sazogadoebis wevri _ I. gv. 

39, 40 , 47, 51

qavTaraZe petre (1890_1937) _ mwerali, mTargmneli _ I. gv. 345.

qavJaraZe irodion (1893_1988) _ mTargmneli _ II. gv. 281. 

qarTveliSvili lavrenti (lavrentiev) (1890_1938) _ partiuli 

moRvawe _ II. gv. 335.

qaquca _ ColoyaSvili qaixosro (1888_1930) _ politikuri da 

samxedro moRvawe _ I. gv. 196, 199.

qajaia varlam (1906_1970) _ mecnieri, pedagogi _ II. gv. 335.

qeTo (qeTevan) _ ix. kldiaSvili qeTevan _ I. gv. 259, 344, 358; II. 

80, 176, 186, 188, 198, 199, 259. 

qeTo (qeTevan) _ tician tabiZis da _ II. gv. 36, 38, 292.

qeTo _ iremaZe qeTevan (1912_1945) _ mwerali, mTargmneli, Sal

va radianis pirveli coli _ II. gv. 89. 

qecba terenti _ II. gv. 131.

qvariani simon (1868_1946) _ mwerali, istorikosi _ I. gv. 24.

qiaCeli leo (Sengelaia leon) (1884_1963) _ mwerali _ I. gv. 207, 

208, 309; II. gv. 84. 
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qiqoZe geronti (1885_1960) _ mwerali, kritikosi, mTargmneli _ 

I. gv. 21, 190, 233, 234, 235; II. gv. 264

qiqoZe platon (1905_1937) _ mwerali _ II. gv. 99.

qoCiaSvili _ I. gv. 21. 

qoreli gogi _ I. gv. 266.

quTaTeli (quTaTelaZe) aleqsandre (1897_1982) _ mwerali, kri

tikosi _ II. gv. 135.

qurxuli ilia (iliko) (1885_1954) _ momRerali, mevioline, mes

tvire _ I. gv. 26. 

RambaSiZe vaxtang (1872_1951) _ eqimi, safrangeTis qarTuli 

saTvistomos Tavmjdomare _ I. gv. 150.

Rlonti xarlamp (1878_1959) _ saqarTvelos ganaTlebis saxal

xo komisariatis TanamSromeli, maRalmTiani biologiuri sad

guris direqtori _ II. gv. 178. 

RoRoberiZe ivane (Jango) (1897_1937) _ futuristi mwerali, mwe

ralTa kavSiris mdivani (1926-1927), gazeTis `drouli~ redaq

tori (1926) _ I. gv. 193, 216; II. 140, 151, 235.

RoRoberiZe lana (laniko) (daibada 1928 wels) _ kinoreJisori, 

levan RoRoberiZis qaliSvili _ II. gv. 76.

RoRoberiZe levan (1896_1937) _ saxelmwifo da partiuli moR

vawe, saqarTvelos centraluri komitetis pirveli mdivani 

(1930) _ I. gv. 130, 133, 137, 145, 159, 163, 186, 190, 202, 203, 207, 

273. 

RuduSauri _ yazbegis mxareTmcodneobis muzeumis fotografi 

_ II. gv. 143. 

yazbegi aleqsandre (1848_1893) _ mwerali, dramaturgi, msaxio

bi _ II. gv. 113, 116, 103, 201. 

yanCeli aleqsandre (sandro) (1875_1948) _ poeti, mTargmneli, 

iuristi _ I. gv. 272, II. 78, 105.

yanCeli salome (1921_1985) _ msaxiobi, aleqsandre yanCelis 

Svili _ II. gv. 76.

yara-darviS (genjian akof) (1872_1930) _ somexi futuristi poe

ti _ I. gv. 86, 87.
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yaralaSvili-mayaSvili barbare (1865_1944) _ tician tabiZis si

dedri _ I. gv. 289; II. gv. 292.

yifiani dimitri (1814_1887) _ mwerali, publicisti, mTargmne

li, sazogado moRvawe _ I. gv. 295.

yifiani ivane (iovane, ivik) (1893_1948) _ poeti, cisferyanweli 

_ I. gv. 23, 274, 275.

yifiani (tatiSvili) nino (1867_1937) _ mwerali _ I. gv. 209. 

yifSiZe ioseb (1882_1919) _ enaTmecnieri _ I. gv. 49.

yauxCiSvili simon (1895_1981) _ istorikosi, filologi, bizan

tologi, pedagogi _ I. gv. 217.

yurulaSvili giorgi (1893_1937) _ partiuli da saxelmwifo 

moRvawe _ I. gv. 284, 358; II. gv. 285, 357, 359.

Saginian marieta (1888_1982) _ rusi mwerali, Jurnalisti, isto

riografi, xelovnebaTmcodne _ II. gv. 39. 

SavTeli ioane (XII_XIII saukuneebi) _ poeti, sasuliero moRvawe 

_ II. gv. 215.

Salva, Saliko, SaluS _ ix. afxaiZe Salva _ I. gv. 23, 61, 98, 101, 

123, 273, 310, 338, 342, 344; II. gv. 174, 261, 262, 302. 

Salva _ ix. radiani Salva _ I. gv. 15. 

Salva _ ix. karmeli Salva _ I. gv. 127.

Salva _ ix. soslani Salva _ I. gv. 323. 

Saliko _ I. gv. 142.

Saliko _ ix. demetraZe Salva _ I. gv.

Samili (1797_1871) _ daRestan-CeCneTis imami, kavkasiis mTiel

Ta gamaTavisuflebeli brZolis meTauri _ II. gv. 48, 265.

SanSiaSvili aleqsandre (sandro) (iarali) (1888_1979) _ mwerali, 

dramaturgi _ I. gv. 62, 67, 77, 78, 232, 233, 234, 235, 270, 271, 282, 

284, 290, 328: II. gv. 19, 59, 64, 147, 190, 226, 259. 

SarabiZe niko _ I. gv. 99.

Saqro _ I. gv. 229 

Selegia parmen _ quTaisis gazeTis `stalineli~ redaqciis Ta

namSromeli _ II. gv. 111, 112.

Sengelaia demna (1896_1980) _ mwerali _ I. gv. 309; II. gv. 82, 103.

Sergin boris (1893_1973) _ rusi mwerali, folkloristi, pub

licisti, mxatvari _ gv. I. gv. 277.
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ServaSiZe meri (1890_1986) _ nikoloz II-s karis freilina _ I. 

gv. 36.

Seqspir uiliam (1564_1616) _ ingliseli dramaturgi, poeti _ 

I. gv. 117.

Sinkuba bagrat (1917_2004) _ afxazi mwerali _ II. gv. 276. 

Sio _ I. gv. 22.

SiukaSvili nuca _ I. gv. 21. 

Sligesov _ I. gv. 9.

SoTa _ ix. dadiani SoTa _ I. gv. 58.

Soloxov mixail (1904_1984) _ rusi mwerali _ II. gv. 39.

Sopen friderik franc (1810_1849) _ poloneli kompozitori _ 

II. gv. 20. 

Spengler osvald (1880_1936) _ germaneli filosofosi da is

torikosi _ I. gv. 109.

Surova m. _ gamomcemlobis `Творчество Народов СССР~ mdivani _ 

II. gv. 291. 

SCerbakov aleksandr (1901_1945) _ rusi saxelmwifo moRvawe, 

centraluri komitetis kulturisa da propgandis ganyofile

bis xelmZRvaneli (1934_1935) _ II. gv. 148, 215.

Cadaev piotr (1794_1856) _ rusi filosofosi _ I. gv. 117. 

Caev nikolai (1824_1914) _ rusi mwerali, dramaturgi _ II. gv. 277.

Capaev vasili (1887_1919) _ wiTeli armiis diviziis ufrosi _ II. 

gv. 239, 243, 251.

Carenc eRiSe (1897_1937) _ somexi mwerali, mTargmneli _ I. gv. 

219.

Carkviani kandid (1904_1994) _ saxelmwifo moRvawe, mweralTa 

kavSiris pirveli mdivani (1937-1938) centraluri komitetis 

pirveli mdivani (1938_1953), _ II. gv. 302, 303, 305. 

Carkviani Sarux (Salva) (1895_1957) _ poeti _ I. gv. 191, 211.

CaCava nikoloz (1901_1974) _ poeti, Jurnalisti _ II. gv. 150, 266.

CaxruxaZe (XII_XIII) _ poeti _ II. gv. 215.

Cerednik _ II. gv. 215.

Cerniavski nikoloz (kolau, kolia) (1892_1947) _ saqarTveloSi 

mcxovrebi rusi poeti, mTargmneli, futuristi _ I gv. 234, 235, 

301; II. gv. 157. 
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Cerubina de gabriak (dmitrieva elizaveta) (1887_1928) _ rusi 

poeti _ I. gv. 58.

Citaia giorgi (1890_1986) _ istorikosi, eTnografi _ I. gv. 49. 

Cito _ ix. CofikaSvili Salva _ II. gv. 61, 143, 193, 194.

Ciqovani mixeil (1909_1983) _ literaturaTmcodne, folklo

risti _ II. gv. 159, 161.

Ciqovani simon (1902_1966) _ poeti, literaturaTmcodne _ I. gv. 

329; II. gv. 59, 169, 208, 209, 240, 246, 247, 251.

Ciqovani aleqsandre (saSa) (1887_1967) _ I. gv. 38.

ColoyaSvili r. _ II. gv. 304. 

CofikaSvili SoTa (Cito) _ yazbegis mxareTmcodneobis muzeu

mis fotografi _ II. gv. 53, 54, 61.

CubinaSvili nikoloz (1908_1993) _ xelovnebismcodne _ II. gv. 304.

Cukovski kornei (1882_1969) _ rusi poeti, kritikosi, mTargmne

li _ II. gv. 52.

Culkov georgi (1879_1939) _ rusi mwerali, literaturaT

mcodne, mTargmneli _ I. gv. 349, 354, 355; II. gv. 5, 7.

Cumina olga (1858_1909) _ rusi poeti, mTargmneli _ I. gv. 19.

CxeiZe _ I. gv. 220, 268. 

CxeiZe daTiko _ II. gv. 117. 

CxeiZe natalia (1900_?) _ mTargmneli _ II. gv. 40, 42, 43, 77, 81, 

84, 87, 102, 105, 127, 128, 129, 134, 152, 179, 182, 206, 219, 220, 241. 

CxeiZe petre (petia) _ I. gv. 266.

Cxenkeli akaki (1874_1959) _ iuristi, politikuri moRvawe, pub

licisti, social-demokratiuli partiis erT-erTi lideri, 

saqarTvelos elCi safrangeTSi (1921_1933) _ I. gv. 147.

CxikvaZe panteleimon (1903_1940) _ mwerali _ II. gv. 11, 12, 15, 22, 

43, 44, 45, 46, 50, 51, 136, 137.

cagareiSvili Salva (1906_1972) _ pedagogi, ganaTlebis komisaria

tis umaRles skolaTa sammarTvelos ufrosi _ II. gv. 288.

cagareli aleqsandre (1844_1929) _ enaTmecnieri, filologi, 

istorikosi _ I. gv. 295.

cago _ gv. 6.

caxeli (TvalWreliZe) parmen (1866_1919) _ poeti, mTargmneli 

_ I. gv. 232. 



358

cecilia _ I. gv. 248, 249.

cecxlaZe grigol (1894_1976) _ poeti _ I. gv. 123, 126, 243, 244, 
245; II. 90, 169, 170, 290.

cvetaeva marina (1892_1941) _ rusi mwerali, mTargmneli _ I. gv. 147.

cimbalist efrem (1889_1985) _ rusi violinisti, kompozitori 
_ II. gv. 152.

cincaZe lida _ I. gv. 61.

cincaZe iliko _ I. gv. 341.

cipin grigori (1899_1938) _ Jurnalisti, partiuli moRvawe _ II. 
gv. 173, 222, 233, 240, 250.

cirekiZe aleqsandre (sandro) (1894_1923) _ poeti, cisferyanwe
li _ I. gv. 59, 61, 80, 91, 92, 93, 94, 96, 97, 99, 123, 125, 126.

cirekiZe kalistrate _ sandro cirekiZis Zma _ I. gv. 130.

comaia _ I. gv. 19.

cuga _ rusudan modebaZe _ paolo iaSvilis disSvili _ II. gv. 34.

cxakaia mixa (1865_1950) _ revolucioneri, politikuri moRvawe 
_ I. gv. 147, 

cxakaia nikoloz _ quTaisis gazeTis `stalineli~ redaqtori _ 
II. gv. 110, 111, 112.

Zagula (Zagu) mdivani _ paolo iaSvilis biZaSvili _ II. gv. 34.

wereTeli akaki (1840_1915) _ mwerali _ I. gv. 276, 295; II. gv. 164.

wereTeli grigol (1870_1938) _ mecnieri, klasikuri filolo
giis qarTuli samecniero skolis damfuZnebeli _ I. gv. 101, 217. 

wereTeli Tamar (Tamunia) (†1968) _ akaki wereTlis naTluli, 
tician tabiZis muza _ I. gv. 184.

wereTeli n. _ II. gv. 271. 

wverava simon (1905_1982) _ mwerali _ I. gv. 343; II. gv. 169. 

wuwunava aleqsandre (1881_1955) _ scenaristi, reJisori _ I. gv. 257. 

Wabukiani aleqsandre _ I. gv. 197.

WavWavaZe aleqsandre (1786_1846) _ poeti, generali _ I. gv. 236; 
II. gv. 150.

WavWavaZe-gafrindaSvili irine (ira) (1892_1958) _ pedagogi, vale
rian gafrindaSvilis meuRle _ I. gv. 210, 220, 223, 274, 348, 351.
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WavWavaZe Tamar (1896_1968) _ msaxiobi, valerian gafrindaSvi
lis colisda _ I. gv. 224, II. gv. 287.

WavWavaZe ilia (1837_1907) _ mwerali, publicisti, sazogado 
moRvawe _ I. gv. 295; II. gv. 103, 208, 215, 220, 239, 243, 252, 246, 
275, 276, 285, 295.

Wanba samson (1886_1937) _ afxazi mwerali _ gv. 276.

WaniSvili _ I. gv. 186.

Wiputia _ I. gv. 19.

WiWiko, WiWo _ ix. valerian gafrindaSvili _ I. gv. 18, 21, 24, 69, 
73, 96, 99, 344; II. gv. 16, 18, 21, 23, 24, 28, 55, 56, 57, 58, 69, 70, 71, 
73, 79, 84, 89, 96, 99, 160, 223, 269, 344.

WiWinaZe zaqaria (1854_1931) _ gamomcemeli, literaturisa da 
istoriis mkvlevari _ gv. 62, 181.

WiWinaZe konstantine (kowia) (1891_1960) _ poeti, mTargmneli _ 
gv. 49, 121, 138, 176, 253. 

WumbaZe aristo (1880_1971) _ mwerali, mTargmneli _ I. gv. 64. II. 
gv. 10.

Wyonia akaki (1898_1937) _ publicisti, enisa da literaturis 
institutis direqtori (1934_1935), Tbilisis operisa da bale
tis saxelmwifo Teatris direqtori (1935_1937) _ II. gv. 154.

Wyonia ilia (1860_1927) _ mwerali, Jurnalisti, mTargmneli _ 
II. gv. 148, 197.

xaiam omar (1048_1122) _ iraneli poeti, maTematikosi, filoso
fosi _ I. gv. 240, 284.

xaCiZe _ I. gv. 188, 197.

xelaZe alfes (1886_?) _ politikuri moRvawe _ I. gv. 201.

xidaSeli Salva (1910_1994) _ mecnieri, filosofosi _ II. gv. 304. 

xizanaSvili l. _ I. gv. 21.

xmalaZe vasil _ I. gv. 123. 

xorava akaki (1895_1972) _ msaxiobi, pedagogi – I. gv. 344.

xundaZe silovan (1860_1928) _ pedagogi, literatori, publi
cisti _ I. gv. 10.

xundaZe Wula _ I. gv. 123. 

xundaZe _ II. gv. 267. 

xuciSvili-RoRoberiZe nuca (nino) (1902_1966) _ reJisori, le
van RoRoberiZis meuRle _ I. gv. 163, 273, 292. 

xuxuni _ I. gv. 202.
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javaxiSvili (adamaSvili) mixeil (1880_1937) _ mwerali _ I. gv. 
114, 203, 204, 237, 256; II. gv. 20, 98, 116. 

javaxiSvili ivane (1876_1840) _ istorikosi, sazogado moRvawe 
_ II. gv. 278, 304.

janeliZe aleqsandre (1888_1975) _ geologi _ I. gv. 129.

jafariZe grigol (griSa, gr. jafari) (1887_1953) _ filologi, 
publicisti _ I. gv. 126, 171. 

jafariZe konstantine (1873_1951) _ mTargmneli _ I. gv. 186. 

jafariZe vladimer (lado) (1887_1981) _ iuristi, pedagogi _ II. 
gv. 171, 184.

jafariZe levan (leli, lelo) (1895_1934) _ poeti, mTargmneli, 
cisferyanweli _ I. gv. 24, 56, 58, 82, 101, 183, 201. 

jibu _ ix. iaSvili jibrail _ I. gv. 161.

jiqia vladimer (valodia) (1893_1937) _ inJineri, rionhesis da 
xramhesis mSeneblobis xelmZRvaneli _ II. gv. 52. 

haine hainrix (1797_1856) _ germaneli poeti _ II. gv. 57, 300.

hauptman gerhart iohan robert (1862_1912) _ germaneli drama
turgi, novelisti _ II. gv. 136.

hafezi Sams ed-din mohamed Sirazi (1320_1389) _ iraneli poeti 
_ I. gv. 61.

henrix gustavis Ze _ neihauz (1888_1964) _ rusi pianisti da pe
dagogi _ II. gv. 93.

heredia Joze maria de (1842_1905) _ frangi poeti _ I. gv. 346.

homeros (Zv. w. VIII s.) _ ZvelberZeni poeti _ I. gv. 270. 
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